
        
            
                
            
        

    
	[image: obal-200x6]

	
[image: obal2-200x6]



	


[image: All-press-200x6]

	 

	 

	 

	[image: klokan-200x6]

	



	

Dosud vydané romány Karla Cubecy 

	v nakladatelství Alpress

	 

	 

	Sága rodu Irvingů:

	 

	Prokletí zlatokopů (2005) 

	Zlato Afriky (2006) 

	Zlatá skrýš (2007) 

	Tajemství skrytého kláštera (2008) 

	Poselství v dlani (2011)

	 

	 

	Samostatné romány: 

	A Bůh mlčel… (2009) 

	Ve spárech osudu (2010) 

	Pravá tvář anděla (2012)

	



	

[image: nadpis]



	



	Copyright © Karel Cubeca, 2012 

	Copyright © ALPRESS, s. r. o.

	 

	 

	Všechna práva vyhrazena. 

	Žádnou část knihy není dovoleno užít 

	nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného 

	souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací 

	nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Copyright © Karel Cubeca, 2012

	Redakční úprava Lukáš Foldyna

	Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

	Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek, 

	v edici Klokan, 2012

	shop@alpress.cz

	Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno 

	Vydání první

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ISBN 978-80-7466-008-5

	 


Hlavní postavy příběhu:

	 

	 

	 

	Sir Henry Dixon – kapitán galeony Rose

	John Milton – první důstojník

	Isabela Fosterová – milenka Henryho Dixona

	i Johna Miltona

	Plukovník Garcia – velitel portugalské posádky

	Arlen – domorodá míšenka na ostrově

	Jakub – otec Arlen, kněz

	Kebahozi – náčelník domorodé vesnice

	Šusu – náčelníkův syn

	 


Tuto knihu věnuji všem lidem, 

	kteří svojí vůlí, usilovností a odvahou 

	posunuli lidské vědění a poznání o krok dopředu. 

	Přestože rozkoš z poznání byla mnohdy vykoupena 

	cenou nejvyšší, otupována závistivci a nepřejícníky, 

	našli se v každé době nadšenci, kteří svými nápady 

	a činy ovlivnili celý následující svět.

	 

	 

	Karel Kostka (Cubeca)

	 


PŘEDMLUVA

	 

	 

	 

	Lidské životy se odvíjejí v rámci současnosti a jejich přesah nás směřuje spíše k budoucímu vývoji než k tomu, co se odehrávalo v době předcházející našemu příchodu na svět.

	A přece – uplynulý vývoj lidstva, včetně kořenů naší existence a vědomostí, kterými disponujeme, je směsicí pozoruhodných událostí, přelomových zvratů a mnohdy i podivně se odvíjejícího času.

	Někdo měl štěstí na zrození do klidné doby, jiný se narodil v atmosféře nestability, a ti nejméně šťastní vkročili do prostředí strachu a hrůz válečných střetů.

	V každé době se však rodili lidé, kteří navzdory společenským poměrům hledali přesah nejen svých osobností a obecně dosažených znalostí, ale toužili přesáhnout celou dobu, ve které žili. Byli označováni za snílky či vizionáře, ale i za nezodpovědné hazardéry.

	Hledat a dobývat neznámé, dosahovat zdánlivě nemožného, to výjimeční lidé dělají, nikdy ovšem svůj úděl neměli jednoduchý a nemají ho lehký ani dnes.

	Osudy postav románu, který držíte v rukou, se odehrály před více než čtyřmi sty lety, v době nedlouho následující poté, co Evropané objevili tzv. Ostrovy koření.

	Dosažení více než sedmi tisíc ostrovů a ostrůvků rozkládajících se v Západním Tichém oceánu znamenalo pro tehdejší Evropu doslova revoluci.

	Dosud neznámé druhy koření přinesly nejenom do kuchyní, ale třeba také do lékařství a alchymistických dílen evropských vesnic a měst celou řadu převratných změn.

	Když v srpnu roku 1519 opouštěl Španělsko Fernão de Magalhães společně s pěti loděmi a dvě stě třiceti čtyřmi námořníky, stál na kapitánském můstku vedoucí lodě Trinidad a zamýšlel vést plavbu západním směrem – podplout Jižní Ameriku, pokračovat dále dnešním Tichým oceánem, dále Indickým oceánem a po obeplutí jižní Afriky doplout severním kurzem zpátky do Španělska.

	Plavba byla od počátku provázena velkými obtížemi, Atlantický oceán bouřil, posádky, složené převážně ze Španělů a Portugalců, byly neklidné a nervózní, část mužů se pokusila i o vzpouru.

	Už v létě 1520 bouře připravila flotilu o první loď jménem Santiago, nepokojná posádka pak otočila další loď San Antonio a dezertovala s ní zpátky do Španělska.

	21. října 1520 našel Fernão de Magalhães mezi tzv. Ohňovou zemí a oblastí, kde se dnes rozkládá Chile, průliv, který nazval Kanálem všech svatých. Dnes je znám spíše jako Magalhãesův průliv.

	Proplouval jím více než měsíc, a když se po třiceti osmi dnech najednou vynořil na druhé straně, objevil oceán, po jehož hladině se po spojení se zbývajícími loděmi flotily vydal dále na západ.

	Fernão de Magalhães byl přesvědčen o tom, že stačí několik dnů, maximálně týdnů, aby dopluli k další pevnině nebo k ostrovům. Tam plánoval doplnit vodu a potraviny.

	Jeho předpoklad se ovšem naplnil až po čtyřech měsících hladovění a žízně, ale i klidné plavby v nádherném počasí. Pokřtil tedy dosud neznámý oceán na Tichý, španělsky El mar pacifico.

	V březnu 1521 námořníci konečně dorazili na pobřeží Mariánských ostrovů, kde byli neobyčejně přívětivě uvítáni. Po třech dnech pluli dál a 16. března 1521 dopluli na ostrov Homonhom na Filipínách.

	Z původních dvě stě třiceti čtyř námořníků jich nyní zůstalo pouhých sto padesát.

	Začátkem dubna 1521 připlula výprava na pozvání domorodého krále Limasawy na ostrov Cebu.

	Zde je přivítal místní král rádža Humabon, který od Fernãa de Magalhãese přijal křesťanství. Magalhães se králi zavázal, že ho podpoří ve válce proti sousednímu kmenu z ostrova Mactan.

	Šlo o nešťastné rozhodnutí – v bitvě byl 27. dubna 1521 Fernão de Magalhães zabit.

	Flotila při překotném úprku přišla o třetí loď Concepcio, navíc loď Trinidad pod tíhou nákladu z Bornea praskla a vyžadovala si velké opravy.

	Zbytku výpravy přestalo přát počasí, a tak padlo rozhodnutí vrátit se do Španělska stejnou cestou, po které se Fernão de Magalhães původně vydal na svoji plavbu.

	Návrat zvládla pouze loď Victoria, která v roce 1522 dorazila do Španělska se sedmnácti muži na palubě.

	Ostatní takové štěstí neměli. V průběhu plavby upadli do zajetí a do Španělska se vrátil v roce 1527 pouze kapitán Espinoza se třemi muži.

	I přesto Fernão de Magalhães dosáhl mnohem více, než zamýšlel, a proto jeho čin s uznáním hodnotíme ještě dnes, po bezmála pěti stech letech.

	Pravděpodobně jako první člověk obeplul svět a dosáhl svého cíle – našel cestu k Ostrovům koření plavbou západním směrem. Dodnes jeho čin na dnešních Filipínách, které před pěti sty lety pro Evropany objevil, připomíná památník Lapu-Lapu (současně je i označením místa, kde zahynul).

	Až šedesát let poté, roku 1580, zopakoval stejnou cestu s velkým úspěchem a ještě větší slávou anglický mořeplavec Francis Drake.

	A s Francisem Drakem už se postupně dostáváme do doby, kdy se začíná odvíjet děj našeho románu, jehož šťastným i nešťastným hrdinou je sir Henry Dixon, jeden z důstojníků, který u slavného mořeplavce před svým osamostatněním sloužil jako vyšší důstojník.

	Poté, co sir Henry převzal z rukou anglické královny rytířský titul, zakoupil velkou obchodní plachetnici a vydal se s ní jako majitel a kapitán na samostatnou dalekou plavbu…
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Anglie a širé hladiny oceánů L. P. 1591

	 

	 

	Nadšený řev, který se nesl palubou lodi, nebylo možno srovnat s žádným jiným zvukem, který by si člověk dokázal představit.

	Sir Henry Dixon se probudil a v první chvíli se strašlivě lekl. Galeony se zmocnili piráti a jeho námořníci jsou mrtví! Co jiného mohlo způsobit takový povyk?

	Přes horečku, která jeho tělo sžírala poslední týden, docela rychle vyskočil a mrštil o zem huňatou ovčí dekou, na níž doposud ležel a která se mu jako slizký chrchel lepila na záda a všechny končetiny.

	Vzduch byl nedýchatelný a z čela mu do očí stékaly potoky slaného štípajícího potu. Překotně a zběsile si natáhl kalhoty z pevné a poctivé anglické tkaniny a připnul si kožený pás. Poutkem k němu přichytí leštěnou pochvu na studené železo a ta se mu za chvíli s nedbale zastrčeným mečem houpala u nohy jako nějaké kyvadlo hodin.

	Meč z tvrdé skotské ocele, ostrý jako břitva, se v pochvě po pár zběsilých pohybech usadil, a vytvořil s ní tak dokonale sladěný celek.

	Ani neměli čas mě probudit, napadlo ho, hlídka zřejmě svůj úkol nezvládla a galeona je ztracena. Za okamžik budou piráti tady.

	Dvakrát se zhluboka sípavě nadechl, neboť nemoc ještě zdaleka neodezněla, a pak rozrazil dveře své kapitánské kajuty. Vypotácel se ven a v průběhu groteskně nepravidelného běhu vytáhl meč, sevřel ho v ruce a nastavil do útočné pozice.

	Jakmile se vyřítil na palubu připraven vrhnout se do bojové vřavy, udiveně vykulil oči a s otevřenou pusou zíral na svoji posádku, která nesváděla boj na život a na smrt, ale naopak – hulákala, křepčila a tančila.

	Normálně při příchodu kapitána vousatí námořníci okamžitě ztichli, ale teď mu sotva věnovali pozornost. Přesněji řečeno – nevšímali si ho.

	„Mistře Miltone! Mistře Miltone, co se to tu ksakru děje? Ztichněte, bando uřvaná! Miltone?“ Dixon se snažil bouřící muže přeřvat a opravdu se mu to alespoň u těch nejbližších podařilo. Paluba postupně utichala, až najednou zavládlo ticho, ve vztahu k randálu šířícímu se před chvílí téměř neuvěřitelné. Kapitán měl u námořníků autoritu, to bylo zřejmé nade vši pochybnost.

	„Kapitáne, kde se tu berete? Měl jste smrt na jazyku,“ přiběhl před něho Tobias Hill, druhý důstojník, „mistr Milton přiváží dámy, které vás mají vyléčit, zrovna…“

	„Jaké dámy?“ zvolal kapitán rozhořčeně. „Copak jsem povolil pustit na palubu nějaké ženské?“

	„Nejsou to tak úplně ženské,“ pokrčil rameny druhý důstojník, „chtěli jsme vám pomoci, aby vás horkost nezabila. Byl jste fakt na umření, víc mrtvý než živý, tak jsme dostali nápad…“

	Dixon se jen velmi neochotně podřídil vnitřnímu příkazu, aby se choval jako kapitán. Měl šílenou chuť rozběhnout se k zábradlí na levoboku, u kterého se tlačila větší část jeho posádky a cosi upřeně pozorovala, a zjistit, co přesně je předmětem jejich zájmu.

	Nasadil přísný výraz a vykročil překvapivě rázně. Jeho chůze vypadala spíše jako pochod vojáka a působila trochu prkenně, přesto rázoval rychle, nicméně jenom natolik, aby neprozradil svoji zvědavost a aby se nezhroutil, kdyby s ním zase zacloumala horečka.

	Až teď si uvědomil, že je bosý. Hlava se mu točila a jen s vypětím sil tlumil třes rukou z přestálé nemoci.

	„Ustupte, kruci,“ zaklel, když se dostal až těsně k mase námořníků.

	Poslechli s úklonou, a když se konečně opřel o zábradlí, mohl se rozhlédnout kolem.

	Naskytl se mu velkolepý pohled na skalnaté úbočí ostrova, u kterého teď kotvila jeho galeona Rose (Růže), jejíž pohupování cítil pod nohama. Ten pohyb miloval a dělal mu dobře. Znamenal život.

	Skály ovšem nebyly tím hlavním, co upoutalo jeho pohled.

	Na samotném vrcholku útesu stála pevnost. Byla zbudována z pravidelně opracovaných kamenů a na nejvyšší věži vlála červená vlajka.

	Neměl čas zkoumat stavbu podrobněji, jednak proto, že jeho oči odvykly slunečnímu svitu a viděly rozmazaně, jednak proto, že kdosi vedle něj ukázal rukou dolů.

	Podíval se naznačeným směrem a ve vzniklé mezeře spatřil, jak za pomoci Edwarda Moltony a dvou dalších mužů přelézají hrazení spodní paluby jakési černě oděné dívky.

	„Bože,“ vzdychl a rozběhl se.

	Pokud nesjedná okamžitě kázeň, jeho muži, vyhladovělí několikaměsíčním půstem, roztrhají ta ubohá stvoření na cucky. Ženských si chlapi mají užívat v přístavech, kde je levných kurev tolik, že by se mohl každý upíchat k smrti, kdyby chtěl a měl na to dost zlaťáků.

	Čtyři jeptišky stály na palubě a s děsem v očích zíraly na zarostlé námořníky, v jejichž očích nacházely žár, nadšení, vilnost, touhu a neovladatelný chtíč. Věci tolik neslučitelné s řádem, pro který se ony dobrovolně rozhodly. Mimoděk se podívaly vzhůru k nebi, ke svému Stvořiteli, jemuž symbolicky daly celá svá srdce, jemuž svěřily své myšlenky, touhy, tělo, prostě celý svůj život.

	Kapitán s tasenou šavlí už byl skoro u nich, když spatřil ještě poslední jeptišku, která se neohrabaně soukala přes zábradlí.

	Přesně ve chvíli, kdy se jí podařilo došlápnout bezpečně na palubu, doběhl až k ní. Teprve teď si všiml, že nejde o dívku, ale o kněze. Pozvedl překvapeně obočí a obořil se na svého prvního důstojníka: „Mistře Miltone, jestli nedostanu uspokojivou odpověď na otázku, co tu tihle lidé dělají, nebudu shovívavý, přísahám!“

	Dal do hlasu tolik síly, že se musel opřít o zábradlí, aby jej náhlý energetický výdej nepřipravil o sílu umožňující mu držet rovnováhu.

	Mistr Milton, muž obrovitého vzrůstů, roztáhl ústa do širokého úsměvu: „Při vší úctě, kapitáne, čekal bych od vás pochvalu. Riskoval jsem, zakotvil na tomhle zasraným místě a sehnal pánbíčkáře, aby vás zkusili zbavit nemoci. Vždyť jste byl málem mrtvý! Modlitby a smradlavý bylinky, to jediný jsme ještě chtěli zkusit…“

	„Žiju,“ pozvedl kapitán obočí.

	„Jo,“ zareagoval mistr Milton. „Sotva se pánbíčkáři dotkli lodě, hned jste vyzdravěl, sire, takovou rychlost jsem vážně nečekal! Vypadáte při síle, že byste mohl některou z těch božích stvoření kliďánko přeříznout! A to jsem už chystal sukno, do kterého vás zaštupujem hned potom, co z vás vyletí andělíček!“

	Dixon pokrčil rameny, a než stihl něco dodat, mistr Milton se rozchechtal a jeho smích připomínal dunění hromu, který jako by se dral z nějakého starého dubového sudu: „Kapitáne, kdybyste zhebnul, musel bych vládnout týhle kocábce a její smečce sám. A na to, upřímně řečeno, sice mám, ale raděj to nechám na vás. Musel bych ty šmejdy z posádky pozabíjet, nejsem tak útlocitnej jako vy, nemám vaši noblesu. Hleďte, vítám vás zpátky na tom zasraném božím světě a vracím vám velení, sire. Rose, ta podělaná rozvrzaná kocábka, je zase vaše, kapitáne.“

	Dixon, aniž to chtěl vědomě učinit, mimoděk pohlédl po těch slovech na stěžně a lanoví nad sebou.

	Galeona Rose byla plachetnice patřící k typickým představitelům lodí, které vznikly přestavěním z karak koncem 15. století, a teď, na sklonku 16. století, zažívaly mimořádnou oblibu.

	Plachetnice Rose byla původně stavěna jako válečná čtyřstěžňová galeona, nicméně vzhledem k situaci na královském dvoře a z rozhodnutí válečné rady byla ještě jako rozestavěné plavidlo prodána kupci Stevu Wattovi, který ji nechal přestavět na obchodní loď. Steve Watt se ovšem v důsledku špatných obchodů dostal do velkých finančních potíží, a tak byl nucen Rose prodat. Jako hotovou a vyzkoušenou obchodní loď ji od něj odkoupil sir Henry Dixon.

	Rose prokázala výborné plavební schopnosti. Měla vepředu typický dlouhý zobec kloun (galion), od kterého galeony dostaly svůj název. Příď, stejně jako záď, byla vytvarována spíše do hranatých tvarů a forem, kdežto boky trupu působily ladně a křehce.

	Na zádi trupu z paluby majestátně vyrůstal balkón, který částečně přecházel až na oba lodní boky, což dojem z jeho mohutnosti ještě zvyšovalo.

	Galeona měla při délce třiceti pěti metrů, šířce jedenácti metrů a ponoru pěti metrů nosnost zhruba pět set tun, patřila tedy mezi menší galeony, čímž ovšem získala oproti svým až sedmdesát metrů dlouhým sesterským lodím slušnou obratnost a nemusela být doprovázena pro obranu menšími loděmi, např. regatami, šalupami či galérami, jak bývalo zvykem. Stěžně galeony byly zpočátku čtyři, později byl jejich počet snížen na tři. Čtvrtý stěžeň, zvaný bonaventura, tesaři odstranili, protože jeho praktické využití bylo sporné. Zbylé stěžně byly třídílné a složené z pně a dvou čnělek.

	Na přídi se vyjímal jednodílný čelen s blindou, který dotvářel celkově harmonický dojem z lodě.

	Galeona byla oplachtěna příčnými ráhnovými plachtami na předních stěžních v prvních dvou úrovních a brámovými plachtami v třetí úrovni, kvůli kterým byly stěžně prodlouženy o zmíněnou druhou čnělku. Zadní stěžeň byl opatřen latinskými plachtami.

	„Rose byla moje pořád, takže nemůže být zase moje,“ zabrblal slabým hlasem kapitán Dixon, „ale děkuji, mistře Miltone, že jste se mi o ni postaral.“

	„Rádo se stalo, kapitáne, už mě ta starost začínala ukrutně srát. Námořnickejm zmetkům má velet vopravdickej kapitán, ne taková kreatura jako já. Na mě by ani žádnej z vašich napucovanejch kabátců nepasoval. Mám rád, když mi břicho plandá hezky volně nad tím mojím vercajkem. Dovedete si představit, že bych ty svý špeky stáh do upnutý košile? Takovou látku, která by můj pupek udržela, ještě nikdo nevyrobil, to je naprosto jasný. A kapitán s vyvaleným…“

	„Dobře, dobře, mistře Miltone,“ přerušil jej kapitán, „teď musíme rychle rozhodnout co dál. Jak jenom vás mohlo napadnout pozvat na loď ženské! I ten nejhloupější námořník ví, že ženská znamená pro každou loď zkázu! Copak jste na to zapomněl?“

	„Ne. Jenom jsem si řekl, kurva, že lepší živej kapitán než…“

	„No dobře,“ zabručel Dixon, „rychle se jich musíme zbavit, ať nás nepřivedou do hrobu.“

	 

	*

	 

	Od roku 1580, kdy usedl na portugalský trůn král Filip II., nastala pro Anglii trudná doba. Nový král se nijak nerozpakoval a uzavřel lisabonské trhy pro anglické lodě. Tím se zásadně změnila situace v zásobování anglických obchodníků kořením a nádavkem k tomu Anglie ztratila významné odbytiště pro své vyhlášené černé sukno, vlněné deky a svetry, hrnčířské a tepané výrobky a celou řadu dalšího zboží, z jehož prodeje plynuly obchodníkům a anglické koruně slušné příjmy.

	Mnohé Angličany už tak pobuřovala „Papežská bula“, která rozdělovala svět mezi pouhé dvě katolické mocnosti – Španělsko a Portugalsko.

	Jejím důsledkem bylo mimo jiné i to, že jedinou zemí s výsadním právem užívat lodních tras do východních moří bylo Portugalsko. Pro papeže jako by žádná Anglie neexistovala.

	Když ovšem Filip II. uzavřel Angličanům lisabonské trhy a v Anglii nastal zásadní nedostatek koření, anglická královna Alžběta I. už měla všeho toho katolického politikaření dost. Někdo si krájel svět jako koláč a sousta z něho pohrával pouze svým vyvoleným. Jakým právem? ptala se Alžběta I.

	Zastupovala mocnou zemi, o níž asi v Římě nechtěli slyšet.

	Prostí i urození Angličané se vztekali a bouřili.

	Co s tím měla dělat? Byla přece jejich představitelkou, nesla odpovědnost za Anglii a jedině ona mohla s nastalou situací něco učinit.

	Že byla ženou? O to lépe, podcení moji rozhodnost, pomyslela si. Nakonec – i kdyby byla mužem – stejně neměla na vybranou. Byla nucena jednat, a rozhodla se neotálet.

	Filip II. možná chtěl ukázat rozhodnost a sílu, nevědomky ovšem posílil i Alžbětu I. Vyprovokoval ji totiž k akci.

	Portugalci a Španělé se chovali jako páni světa, což nemohla a nechtěla připustit. Otevřeně začala „Papežskou bulu“ zpochybňovat, napadala její právní platnost a na veřejnosti pronesla: „Naši poddaní mají stejné právo plout okolo mysu Dobré naděje jako Španělé, neboť moře a vzduch jsou společné všem lidem! Nikdo není vyvolený!“

	Byla si vědoma toho, že přes usilovnou stavbu anglických lodí jsou Španělé a Portugalci v námořní plavbě přeci jenom krůček vpředu.

	Nicméně sir Francis Drake už sjednal anglickému loďstvu patřičný respekt, když na své plavbě zdecimoval řadu neanglických lodí. A když se vrátil ze své cesty kolem světa a zejména z cesty do Východní Indie anglický kapitán Thomas Cavendish, který stihl na zpáteční cestě napadnout obrovskou španělskou galeonu Velká sv. Anna a dalších devatenáct lodí, sebevědomí Angličanů značně vzrostlo.

	Drakeovy a Cavendishovy úspěchy prokázaly schopnost anglických lodí uspět v boji o svůj díl moci v námořní plavbě a to bylo pro anglickou královnu a její poddané povzbudivé.

	Sám Cavendish byl nejen tělem i duší námořníkem, ale byl bystře uvažujícím mužem, který teď, na konci 16. století, ucítil obrovskou příležitost postrčit Anglii ve světovém obchodě na novou úroveň, a získat tím i osobní úctu a prestiž.

	Ještě dřív, než opustil svoji loď a po dlouhé době znovu vkročil na anglickou zem, připravil dopis svému příteli kancléři s naléhavou záležitostí. Prosil ho, aby se zasadil o zorganizování mocné obchodní výpravy na Ostrovy koření.

	Té chtěl Cavendish samozřejmě velet.

	Jenomže politické nitky a zákulisní tahanice nebyly dobrou živnou půdou pro povolení takové expedice, a tak docházelo jenom k dalším a dalším hádkám a třenicím, které možnost zamýšlené výpravy stále oddalovaly a vlastně i znemožňovaly.

	Naštěstí se Cavendish se svým nápadem netajil, a když se část anglických kupců dozvěděla o možnosti vyslat na Ostrovy koření anglickou výpravu, neváhali.

	Kupci se skládali na finanční zajištění flotily a sami sháněli lodě. Současně hledali vhodného vůdce výpravy, kterého nakonec nenašli v Cavendishovi, ale v Jamesi Lancasterovi, nadšeném a zkušeném námořníkovi, narozeném v Basingstoke v roce 1555, který již od dětských let studoval jazyky, námořnictví a obchod v Portugalsku.

	Když královna Alžběta I. vydala souhlas a povolení k obchodu s Východní Indií, nebylo co řešit.

	„Já to zvládnu,“ přesvědčoval James Lancaster řady nedůvěřivců i nepřejícníků, kterých se vždycky vynoří spousty, když se chce někdo pokusit o cosi mimořádného a obdivuhodného, „my všichni to zvládneme, mám skvělé lodě a skvělou posádku!“

	Na jaře roku 1591 tak vypluly z vyšňořeného přístavu v Plymouthu tři nádherné lodě Edward Bonaventure, Penelope a Merchant Royal (Královský kupec), na jejichž stěžních a ráhnech se vesele třepotaly záplavy barevných fáborků a vlaječek.

	James Lancaster hrdě a s optimismem osobně kormidloval vedoucí loď Edward Bonaventure a kynul davům na břehu.

	Ženy, děti a příbuzní námořníků plakali, mnozí posílali svým milovaným vzdušné polibky a doufali v šťastné shledání někdy v budoucnu.

	Daleké námořní plavby byly nebezpečné a všem bylo jasné, že své manžele, syny, otce, strýce, bratrance a přátele už nemusí nikdy spatřit.

	Plavba malé flotily začala více než úspěšně, po překonání kanálu La Manche lodě dorazily ke Kanárským ostrovům, načež bez otálení využily příznivého větru a vydaly se dále na jih k tropům a k rovníku.

	Po cestě úspěšně zaútočily na portugalskou karavelu a ukořistily šedesát tun vína, tisíc džbánů oleje, sušené maso a suchary, což byla vítaná kořist posilující lodní zásoby, na kterých byla posádka lodi při dálkových plavbách životně závislá.

	Jenomže moře jednou dá a podruhé vezme, tato elementární spravedlnost platí na nedohledných masách vody snad ještě více než v životě na souši.

	V následujících týdnech po úspěšném začátku plavby začali námořníci chřadnout.

	Nezkušenost posádky s horkým a vlhkým prostředím způsobovala drtivé většině mužů velké zdravotní potíže. Objevovaly se neznámé nemoci a někteří muži začali po překročení rovníku dokonce umírat.

	Jako by se po přeplutí rovníku začalo k Lancasterovi štěstí obracet zády. Jako by papež věděl, proč Angličany nechtěl v dálavách oceánů vidět.

	Že by se proti anglickým námořníkům nerespektujícím papežskou vůli postavil sám Bůh?

	Pravidelný vítr, v kterém se tak hezky plulo, byl vystřídán neutuchajícími bouřemi, vytrvalými lijáky a takovými hromy a blesky, že část posádky, která neměla zrovna službu, jen tiše klečela v podpalubí a odříkávala jednu modlitbu za druhou.

	Bylo zřejmé, že jižní polokoule se k anglickým námořníkům nechová jako k hostům, ale jako k vetřelcům.

	„Všivýýýý svěěěět!“ řval kormidelník Jourdain, když mu tornádo doslova odtrhlo ruce od kormidla a mrštilo jím o zábradlí velitelského můstku. Držel se ze všech sil, aby ho proudy vody nespláchly do hučících vln, bušících zběsile do boků a přídě.

	Loď poskakovala na zpěněných vlnách jako korková zátka, a protože hrozilo převrácení, sám kapitán Lancaster se v této už jedenácté bouři v řadě ve vichřici přitáhl ke kormidlu za jistící lano a snažil se stočit loď přídí proti vlnám.

	„Jourdaine,“ křičel na kormidelníka, „zvedni prdel a pomoz mi! Dělej!“

	Kormidelník se, značně otřesen, sbíral ze země a snažil se ručkováním po svém úvazném lanu přitáhnout zpátky ke kormidlu.

	Loď naříkavě skřípala, a když se přes ni tu a tam přehnala velká vlna, jen žalostně zaskřípala. Muži u pump usilovně čerpali vodu z podpalubí zpět do moře, ale sotva jí dostali alespoň trochu pryč, obrovská vlna přinesla do útrob lodě další obávaný dar v podobě studené slané záplavy.

	Svým způsobem voda nad kýlem přispívala ke stabilitě lodi, na druhé straně čára ponoru byla silně překročena a stačilo málo k tomu, aby loď kvůli přetížení zmizela pod vířícími vlnami natrvalo.

	Toto nebyla bouře, šlo opravdu o tornádo, psal zanedlouho do svého lodního deníku Lancaster, jen díky Boží milosti nám bylo dáno přežít.

	Opravdu díky Boží milosti?

	Teď se ovšem ruku v ruce rval s Jourdainem o správný úhel kormidelního kola a tiše se při nadlidské námaze modlil.

	„Kde jsou záložní kormidelníci?“ přerušil modlitbu a naklonil se k Jourdainovi.

	„Jeden přes palubu, dva nemocní, nemůžou se ani hýbat. Jsem sám,“ křičel zcela vyčerpaný Jourdain, aby přehlušil kvílení větru a hukot moře.

	„Zvládneme to,“ volal Lancaster, „máme pevnou loď!“

	„Ja, ja,“ přikyvoval Jourdain.

	„Zaber teď, zaber rychle!“

	K lodi se blížila vlna vysoká jako dům. Jourdain se náhle pustil jednou rukou kormidla a druhou se pokřižoval.

	„Zaber,“ řval Lancaster a vší silou točil s kormidlem, aby loď nedostala úder z boku.

	Jen velice neochotně se rozkymácené plavidlo natáčelo přídí k mase vody, která se na ně řítila. A pak, v jediné sekundě, zasáhla vlna muže úderem, který byl mnohonásobně silnější, než očekávali.

	Oba se snažili držet kormidla a nedýchat, ale tlak vody a vodní tříště byl silnější než jejich svaly.

	Vlna je uchopila jako pírko a zvedla nahoru. Lancaster cítil, jak mu kormidelní kolo tahá prsty, pak najednou jakási nelidská síla objala celé jeho tělo, vzala ho do náručí a mrštila jím kamsi dozadu. Neměl čas vůbec na nic, necítil bolest ani strach, dokonce se mu zdála vodní síla podivně shovívavá.

	Prásk, uhodil se o zábradlí, vykašlal vodu a konečně se nadechl. Jističi lano vydrželo, bouřící moře jej do svého chřtánu opět nedostalo.

	„Jsme na hladině,“ zakuckal se a byl to úlevný kašel, protože loď nápor vody opravdu vydržela bez zjevného poškození.

	„Jourdaine, Jourdaine,“ volal, když se trochu vzpamatoval.

	Podíval se na kormidelní kolo, které se otáčelo cukavě na obě strany, a lekl se. Stačí chvíle a neovládaná loď bude nemilosrdně sražena ke dnu. Kormidelník byl v tuto chvíli nejdůležitějším mužem na palubě!

	„Jourdaine!“

	Lancaster se postavil, držel se zábradlí a ještě jednou zařval: „Jourdaine!“

	Nikdo mu neodpovídal.

	Pak si teprve všiml úvazného lana, kterým byl Jourdain ještě před chvílí připoután. Bylo přetržené v půli a jeho roztřepený konec jenom smutně potvrzoval fakt, že další statečný námořník skončil navždy ve vlnách oceánu. Ještě před chvílí byl tady, a už jej nikdo nikdy nespatří.

	Oceán je krutý a nemilosrdný, právě proto nezůstával čas na sentiment a Lancaster musel konat.

	„Dva muži ke mně,“ zařval, „nebo skončíme pod vodou všichni!“

	 

	*

	 

	Galeona sira Henryho Dixona se vyjímala vedle skalnatého ostrova majestátně.

	Její jméno bylo sice Rose, ale svojí vůní v žádném případě růže nepřipomínala.

	Týdny nemytí muži zapáchali jako hejno opic a v jejich ochlupení, vlasech a vousech nebylo obtížné najít shluky mrtvých i živých vší a filcek, o hnidách nemluvě.

	U bočního hrazení stály čtyři jeptišky a starý kněz. Kapitán sir Henry Dixon si je měřil přísným pohledem a hledal správná slova, kterými by se jich co nejrychleji zbavil.

	Jeptišky byly oblečeny do černé tuniky, alespoň tuniku mu jejich nezvyklý oděv připomínal, na prsou jim visely obrázky Panny Marie a přes vlasy měly uvázány bílé šátky. Na nohou měly lýkové či slámové střevíce.

	Jedna z nich se ovívala kusem hedvábné látky upevněným mezi dvě hůlky. Celé to primitivní zařízení připomínalo alespoň vzdáleně vějíř a jeptiška jím mávala, jako by jí šlo o život.

	Kněz před jeptišky předstoupil a v jakémsi ochranitelském gestu zvedl ruku. Vše totiž nasvědčovalo tomu, že tím či oním způsobem se na ně námořníci za chvíli vrhnou, protože mnozí se chtíčem škrábali v podpaždí a v rozkroku, a rozháněli tak kolonie filcek, těch věrných zvířátek, kterých nebylo možné se celou plavbu zbavit.

	A i kdyby se jich nakrásně zbavili, zase by je prostřednictvím klínů prostitutek v přístavních bordelech nabrali zpět. Stejně jako si jiní lidé vyměňují třeba knihy či obrazy, vyměňovali si námořníci v přístavních bordelech mezi sebou filcky, kapavku a syfilis.

	„Pánové, pánové,“ křičel kněz, „jsme sluhové Boží, respektujte to, prosím!“

	„Klid!“ zařval kapitán Dixon, když slova vystrašeného kněze zanikala v řevu námořníků.

	Zase jím zlehka proběhla slabost, ale nedal na sobě nic znát.

	Počkal, až se posádka utiší, a pak pokynul námořníku Normanovi: „Každému poloviční příděl rumu.“

	Ozval se nadšený jekot a muži na chvíli zapomněli na chtíč, který jimi prostoupil při spatření jeptišek.

	Dixon věděl, že alkohol je pro mnohé z nich silnějším lákadlem než ženské tělo, ale stejně tak věděl, že pokud nechá jeptišky na lodi déle, stanou se jim muži pod vlivem rumového opojení ještě nebezpečnějšími.

	„Následujte mě, prosím,“ pokynul kapitán návštěvníkům a zamířil do podpalubí, „v mé kajutě si můžeme v klidu pohovořit.“

	Jestliže paluba nahoře příliš nevoněla, pak kapitánova kajuta nevoněla už vůbec.

	Dixon si tento fakt neuvědomoval, protože jeho čich měsíce a roky přivykal námořnickému odéru, tolik typickému na všech lodích šestnáctého století. Každá loď měla svůj specifický pach, a nic na tom neměnila ani snaha mnohých kapitánů pravidelně nařizovat drhnutí podlah a palub.

	Přivykl pachu Rose do té míry, že jej považoval za normu, proto nyní v žádném případě netrpěl frustrací, když se posadil se svými hosty ke stolu. Na rozdíl od návštěvníků mu jeho loď voněla, jakkoli se to zdá podivné.

	Kadet Richard Hodges postavil na stůl šest skleniček a do každé nalil červené víno.

	Pozvedli číše a připili si na zdraví.

	„Nevypadáte nemocně, kapitáne,“ řekl opatrně kněz. „Váš zástupce mě sem pozval s tím, že pokud nenajdeme lék na vaše neduhy, bude možná nezbytné dát vám poslední pomazání. Ale to je nesmysl. Proč jste nás sem přivedli?“

	„Já a poslední pomazání? Milton mluvil o bylinkách a modlitbách…“ chtěl kapitán něco namítnout, ale kněz ho přerušil a pokračoval: „Nevypadáte nemocně, avšak vypadáte velmi zchátrale a unaveně. Možná by vám prospělo pár dnů na čerstvém vzduchu.“

	„Jste Angličan?“ zeptal se kapitán, jako by ani neposlouchal předešlá slova.

	„Jsem Portugalec.“

	„Mluvíte slušně anglicky.“

	„Snad. Život v klášteře z nás dělá jednu velkou rodinu. Většina řádových sester hovoří jak anglicky, tak španělsky a portugalsky. A samozřejmě také latinsky. Sestry pocházejí z různých zemí, mohou se tak vzájemně vzdělávat a my se v ovládání jazyků a umění rétorickém vzděláváme společně s nimi.“

	„Jak na vás mistr Milton přišel?“

	„Potkal loď. Když se kapitán té lodi dozvěděl, že umíráte…“

	„Jakže?“

	„Vaši muži, kapitáne, mysleli, že umíráte…“

	„Pro Boha svatého, ti parchanti mě opravdu dopředu pohřbívali…“

	„Nerouhejte se, kapitáne, alespoň ne v mojí přítomnosti, prosím. Kapitán té lodi jim poradil, že zde na ostrově máme posádkovou nemocnici, kde by vám mohli pomoci, a lodivod sem vaši loď zavedl. Nicméně myslím, že neumíráte, a proto je naše návštěva na vaší lodi zbytečná a my se budeme poroučet, když dovolíte.“

	„Jaká posádka je v pevnosti?“

	„Portugalská,“ podivil se kněz kapitánově otázce, jako by byla úplně zbytečná. „Kdo jiný by tu mohl mít posádku?“

	Dixon si prohlížel jeptišky a nemohl si nevšimnout, že jsou jedna jako druhá. Mladé a půvabné dívky. Co je mohlo vést k tomu, aby své životy spoutaly klášterní jednotvárností?

	Zachytil upřený pohled jedné z nich a uvědomil si, že jeptišky mají s jeho námořníky cosi společného. Jsou to sice odlišná společenství, ale zřejmě trpí stejnými neduhy, které způsobuje dlouhodobé přebývání mezi lidmi stejného pohlaví.

	Je možné, že i s jeptiškami cloumá tu a tam nezvladatelný chtíč, stejně jako je tomu u jeho mužů, kteří si ze zoufalství zhotovují nejrůznější pomůcky pro ukájení, nebo si dokonce hledají mezi svými přáteli milence a věnují se odpornému a ďábelskému jednopohlavnímu souložení, které je přivede do pekla? Zdalipak to nějak spolu zkouší i ženy, když nemají možnost nalézt si muže? Zdalipak si také vypomáhají nějakými šidítky…?

	„Kapitáne,“ vytrhl ho z úvah knězův hlas, „je vám dobře?“

	„Já,“ zakoktal se Dixon a začervenal se, jako by jeho hosté mohli vědět, na co právě myslel, „já… jsem ještě slabý, promiňte, mám ještě horečku a nemám dost sil, říkáte Portugalci?“

	„Ano, je tu portugalská posádka.“

	„Co je to za ostrov?“

	„Naborne.“

	„Naborne?“

	„Ano.“

	„Muselo nás to zahnat pěkně na východ,“ zabručel Dixon, „doufám, že nám Portugalci nezapálí loď pod zadkem.“

	„Jste označeni jako loď v nouzi a místní velitel je slušný člověk. Portugalci nejsou žádné krvežíznivé šelmy, za jaké je často vy Angličané označujete. Velitel předpokládá, že až se dáte dohromady, podá vám ruku na rozloučenou!“

	Kapitán chtěl odpovědět, ale z ničeho nic se mu paluba rozhoupala pod nohama, všechno kolem se začalo točit a v uších mu zazněl protivný pískot. Tyhle pocity znal, pokaždé jej opanovaly v horečce, přece…

	Na chvilku slabost překonal, dokonce se usmál, ale…

	Děla, střílí po nás děla, to ti proradní Portugalci, blesklo mu hlavou a vzápětí se z židle svezl na zem.

	Všechno se kolem něj točilo stále rychleji a on si vzpomněl, že tento pocit nezažíval jenom v horečce, ale i kdysi dávno, když jej máma houpávala na houpačce upevněné na větvi mohutného stromu rostoucího na dohled křídově bílých útesů zvedajících se z moře u jeho rodného Doveru.

	Náhle ucítil na čele matčinu ruku a teplo jejích dlaní mu dávalo pocit jistoty a bezpečí. Něco studeného mu naopak máma přikládala na hrudník, to přece dělávala vždycky, když trpěl horkostí, ale kde se tu máma najednou vzala, vždyť ji neviděl už více než pět let…

	Leknutím zvedl víčka a zadíval se do očí, které jej zblízka pozorovaly, jako by čekaly, až se do nich konečně zahledí.

	Uviděl v nich všechno – mámu, své dětství, dospívání, v těch očích spatřil celý svět, kterým dosud prošel a proplul, a ještě cosi navíc, cosi neidentifikovatelného.

	„Bože,“ zašeptal, „to je krása, vy…“

	„Mlčte, pane, prosím, a nehýbejte se,“ uslyšel několik prosebných slov pronesených tou nejčistší melodickou zpěvnou angličtinou, lahodící uchu stejně jako zvuk zurčícího potůčku stékajícího někde ze stráně.

	„Bože,“ zašeptal znovu a vpíjel se zrakem do nekonečně hlubokých hnědých očí, které ho pozorovaly zkoumavým pohledem.

	„Neunavujte se,“ uslyšel libozvučnou melodii dalších slov, „musíte teď spát. Dám na vás pozor.“

	„Andělská,“ pronesl neslyšně.

	„Prosím?“

	„Myslel jsem…“ Nedořekl.

	Zmocnila se ho zimnice a propadl se do černé tmy, tentokrát tak hluboké, že se v ní topil jako kotě, které kdosi bezcitný zavázal do režného pytle a vhodil do vody, aby se o ně nemusel starat.

	Celých čtyřicet dnů bojoval o život.

	Chvílemi se zdála jeho zdravotní situace poněkud lepší, ale znovu a znovu upadal do stavu blízkého smrti. Dvě z jeptišek o něj pečovaly ve dne v noci, omývaly ho chladivými lektvary z bylin, balily ho do mokrých prostěradel a snažily se mu snížit horkost tak, aby jeho tělo nepodlehlo spalujícímu žáru nemoci.

	Krmily ho řídkou kaší a snažily se vpravit mu do krku co nejvíce tekutin. Čtyřicátý prvý den od chvíle, kdy se ve své kajutě zhroutil na zem, konečně procitl.

	Na svých pětatřicet let nevypadal ani náhodou, byl vychrtlý a v propadlých očních důlcích mu jako v hlubokých studnách přebývaly oči bez jiskry.

	„Pít,“ zašeptal, „prosím pít.“

	Jeptiška mu přiložila k rozpraskaným rtům sklenici s vodou a on polkl.

	Voda mu chutnala hořce a odporně, ale neměl sílu protestovat, a tak pomalu pil. Nikdy by si neuměl představit, že i polykání může bolet, ale teď bolest cítil.

	Při každém polknutí cítil takové pálení, jako by mu někdo do krku vrazil ostrý meč. Když měl opravdu dost, vyprskl poslední doušek a chtěl se posadit.

	Čísi ruce jej ovšem přitlačily zpátky na lůžko. Chtěl říci, že musí na záchod, ale ty cizí ruce jej nepouštěly, a pak cítil, že stavidla jeho studu povolují a jeho močový měchýř se vyprazdňuje.

	Sledoval stín jeptišky nad sebou a strašlivě se styděl, zvláště když si uvědomil, že ta dívka jej drží za jeho mužskou pýchu a pomáhá mu při té činnosti, kterou má člověk vykonávat někde stranou a sám. Neměl sílu bránit čemukoli, a tak rezignoval.

	„Už má čirou moč,“ uslyšel dívčin hlas, „po zakalení není ani památky. Bůh ho nechá žít! Sláva Bohu.“

	„Ještě uvidíme,“ odpověděl druhý hlas, „pořád stojí v půli cesty mezi živými a mrtvými.“

	„Já myslím, že už se nedá,“ přesvědčoval první hlas, „podívej na barvu jeho kůže. Už není tak šedivá, růžoví.“

	„Je kost a kůže, všechen tuk a maso sežrala horkost,“ oponoval druhý hlas, „jen si ho prohlídni, uvnitř nezůstalo nic. Vypadá jako mrtvola.“

	„Já z něj pořád cítím sílu, sestro, opravdu. Podívej, má propadlé břicho, ale hruď pevnou, on se nedá. Bojuje a odhání smrtku, říkali, že je šlechtic…“

	„Šlechtic nešlechtic, jen se podívej, vypadá jako každý jiný chlap nad hrobem. Bůh rozhodne, zda ho nechá mezi živými. Je celý scvrklý, nezdá se ti? Podívej na tu jeho kůži.“

	„Pomodleme se.“

	„Ano, pomodleme se.“

	Dixon viděl jenom jako v mlze, přesto periferním viděním sledoval dvě postavy, které klečely u jeho lůžka a modlily se.

	Chtěl jim toho tolik říci, omluvit svoji nemohoucnost, sdělit jim, že už vnímá, ale jeho ústa zůstávala němá.

	Kdybyste mě alespoň přikryly, pomyslel si, pohled na jeho nahé tělo zmrzačené nemocí musí být strašný a odpudivý!

	Sir, muž rodem vznešený, se tu válel před dvěma mladými dívkami jako pomačkaný měch hoven. Styděl se. Strašlivě se styděl, ale nemohl nic dělat, údy mu vypověděly poslušnost.

	Po tomhle pohledu už ty holky nikdy nezatouží mít s chlapem něco společného, pomyslel si, ale pak mu došlo, že jeptišky se dobrovolně rozhodly nemít s žádným chlapem nic společného po celý svůj život, přesněji řečeno – s jeho mužstvím. Oddaly se Bohu a Bohu slíbily svoji lásku i svoje tělo.

	Ale co je Bůh? Třeba je to také muž, nadmuž, nadsamec, nadčlověk…

	Kdesi zdáli zaslechl tichou hudbu flašinetu. Na palubě se zřejmě slavilo. Jenom co se mu trochu uleví, zeptá se mistra Miltona, co měla ta hudba znamenat.

	 

	*

	 

	Lancasterova flotila stála už tři měsíce v rovníkovém bezvětrném pásmu a kurděje si začaly vybírat mezi posádkou svou strašlivou daň.

	Nejprve se u mužů začaly projevovat potíže s dechem a smrad, linoucí se jim z úst, se stal něčím nepředstavitelným. Pak začala svalům ubývat síla. Šplh po lanových žebřících, stěžních či ráhnech se změnil v hazard a někteří námořníci doplatili na ztrátu síly ve svalech životem.

	Ale to byla pouze raná stadia nemoci. Psychika mužů upadala, začínaly se jim viklat zuby a postupně i vypadávat. Na tělech zubožených mužů naskakovaly modré skvrny postupně se měnící ve fialové a žluté fleky, z očí a nosu se jim tlačila krev.

	Ledvinové koliky byly na denním pořádku a o silných a trvalých průjmech je zbytečné hovořit, ty byly považovány za normální.

	Flotila se pohybovala jenom nepatrnou rychlostí a nic nenasvědčovalo tomu, že by se vítr náhle zvedl.

	„Místo koření dovezeme do Anglie loď plnou sraček,“ odplivl si jeden z námořníků a s překvapením zíral na dva zuby, které se vyjímaly uprostřed plivance jako dvě ledové kry v Severním moři. Sehnul se, sebral je a snažil se je nasadit zpátky do dásní, ale když se mu začala z děr řinout krev, vztekle mrštil oba zuby do moře.

	Na solené maso a suchary se už nikdo nechtěl ani podívat, všichni toužili po čerstvé vodě a ovoci. Jenomže jak se k těm zázrakům dobrat tady uprostřed oceánu, na kterém se lodě lenivě houpaly jako kachny na rybníce? Bez větru není pohybu, a nyní vítr nefoukal, vzduch se jenom nepatrně převaloval…

	Sir Lancaster svolal své kapitány a důstojníky k poradě, a jen co se za posledním z nich zavřely dveře, suše konstatoval: „Morálka mužstva upadá stejně jako jeho zdravotní stav. Očekávám vaše návrhy, pánové, jak se s momentální situací vypořádat.“

	„Dá se odhadnout, kdy doplujeme k mysu Dobré naděje?“ zeptal se třetí důstojník z lodě Penelope.

	„Doplujeme?“ pousmál se hořce Lancaster. „Podle mých výpočtů se můžeme dostat do Stolového zálivu někdy za sedm dní. Bohužel neplujeme, ale šineme se tak pomalu, že nás pod Stolovou horu může dotlačit pouze víra a upřímná modlitba.“

	„Sdělíme posádce váš předpoklad, sire?“ optal se znovu třetí důstojník, protože ostatní muži mlčeli.

	„V žádném případě. Vítr nás může zradit úplně a my se můžeme plácat na místě ještě další tři měsíce.“

	„Chlapi potřebují naději,“ řekl nesměle čtvrtý důstojník, „jsou úplně hotoví. Už nevěří ničemu, blouzní a mluví nesmysly. Naděje je zvedne.“

	„Falešná naděje je horší než žádná,“ pronesl pomalu Lancaster, „pomůže na chvíli, ale nakonec zabije.“

	Následující debata nepřinesla nic převratného, nakonec bylo nastoupené posádce sděleno, že Stolový záliv se pomalu blíží, ale doba k jeho dosazení je závislá na větru, a ten je nepatrný.

	Ke Stolovému zálivu upínali všichni svoji mysl jako ke spáse. Toto místo, objevené portugalskými mořeplavci už v roce 1503, bylo chráněno proti velkým vlnám a většina posádek lodí zde doplňovala zásoby pitné vody. Voda prý zde byla výtečná!

	Trvalo ještě celých patnáct dnů, než anglická flotila tří lodí vplula do zátoky. Ale i tak se tato událost při skomírajícím větru téměř rovnala zázraku.

	Lancaster nařídil spustit člun a vyslal na pevninu průzkumnou skupinu.

	Hned na břehu měli muži možnost poznat domorodce, a toto poznání pro ně znamenalo šok. Ani ve snu si nedokázali představit tak primitivní, necivilizované a barbarské divochy, kteří v nich svým chováním i vzezřením vyvolávali hrůzu, strach a odpor.

	Divoši se nestyděli za svoji nahotu, naopak, zejména ženy námořníkům bezostyšně ukazovaly svá ohanbí, muži žvýkali zapáchající rybí vnitřnosti a mlaskali tak, až se Angličanům zvedal žaludek.

	Komunikace s divochy byla prakticky nemožná, nedokázali chvíli postát a soustředit se, nepřetržitě vyskakovali, pobíhali a divoce gestikulovali, měli snahu dotýkat se všeho, co měli muži s sebou. Ti nejodvážnější divoši se pokoušeli dokonce osahat si i samotné námořníky.

	„Jsou jako vši,“ pronesl kdosi, „přísahám, že jestli na mě položí svý pracky, propíchnu je jako prasata, hezky jednoho po druhým.“

	„A oni nás pak rozflákají na malý kousky. Radši si jich nevšímej, jestli se chcem dožít večera. Vyser se na chlapy, mrkni na ženský, nejsou špatný, podívej, já bych si dal říct,“ odpověděl mu jiný námořník.

	Lancasterovi muži marně pátrali po ovoci či čerstvém masu, mušketami sestřelili jenom pár hus a jeřábů, což samozřejmě nemohlo posádkám na lodích stačit.

	Lancaster nakonec nechal jednoho z divochů zajmout, aby nemohl utéci, načež s ním tak dlouho komunikoval pomocí posunků, až domorodec pochopil. Jakmile ho pustil, divoch zmizel na osm dní do vnitrozemí, ale pak se vrátil a přivedl čtyřicet býčků a volů a pár desítek ovcí a koz. Cena za živá zvířata byla pro Lancastera směšná, za býčka přijal divoch nůž, nefunkční rozbitá břitva uspokojila jiného jako cena za ovci a obdobně to šlo s platbami i dál.

	Lancaster si stále dělal starosti s posádkou, jejíž zdravotní stav se bohužel i přes vylepšenou stravu a čerstvou vodu nikterak nelepšil.

	Poslal pinasu s několika námořníky k obhlídce zálivu a k lovu sádelnatých tučňáků, který byl nad očekávání úspěšný. Žádné ovoce, které by ulevilo posádce od kurdějí, však muži neobjevili.

	„Pánové,“ řekl Lancaster na jedné z dalších porad důstojníků, „trčíme tady zbytečně. Nařizuji vám svolat mužstvo k provedení zdravotní prohlídky. Uvidíme, jak dopadne, a podle výsledků rozhodneme o další plavbě. Anglie čeká na náš návrat a očekává, že naplníme obchody kořením, a my tu zatím lelkujeme den za dnem úplně zbytečně. Všichni ti, co nám nevěřili, teď jistě chodí po Londýně a holedbají se, že měli pravdu, že jsme byli jenom banda neschopných hlupců, vrhajících se do něčeho, na co nemají. My přece nejsme banda změkčilých hlupáků, pánové, nebo snad ano?“

	Lodní lékař pečlivě prohlédl každého muže, a když předal Lancasterovi výsledky, netvářil se nadšeně: „Dovoluji si poznamenat, sire, že celá pětina mužů je natolik chorá, že nebude schopna pokračovat v plavbě do Východní Indie.“

	Lancaster rázoval po své kajutě tam a zpátky, ale nakonec přijal jediné možné rozhodnutí. Svolal kapitány a důstojníky všech tří lodí a suše jim oznámil: „Vzhledem k tomu, že přes padesát mužů není schopno další plavby a zůstávají sotva dvě stovky jakž takž zdravých námořníků, jsem nucen učinit následující rozhodnutí: Loď Merchant Royal zamíří zpátky domů a odveze nemocné muže, lodě Edward Bonaventure a Penelope budou pokračovat v cestě do Východní Indie. Mé rozhodnutí je, pánové, nevratné a považujte ho za rozkaz.“

	Nebylo jednoduché posádku přerozdělit, ale přes reptání a brblání řady námořníků Lancaster prosadil svou.

	Obě lodě směřující dál na východ obepluly mys Dobré naděje a sto devadesát osm mužů na jejich palubách si oddychlo. Už to mohlo být jen lepší, horší část plavby měli podle slov kapitána za sebou.

	Povětšinou byli rádi, že právě oni mohou pokračovat v plavbě, která jim snad přinese nejen slávu, ale i peníze a zabezpečí jejich rodiny do budoucna.

	Jenomže tak snadná, jak se jim jevila, další plavba rozhodně nebyla.

	Moře v této části světa bylo studené a vlny se na něm převalovaly zcela chaoticky a nepředvídatelně, navíc vypadalo velmi tmavě a hrozivě.

	Kapitán vedoucí lodě Viliam Mac, kterého Lancaster považoval za přítele a schopného velitele, se tvářil den ode dne ustaraněji. Nebylo snadné plout v těchto končinách, ve kterých se moře k lodím nechovalo přátelsky. Jako by i ono vědělo, že jde o anglické lodě, které zde podle mínění Filipa II. i papeže neměly co pohledávat.

	Když se v dáli objevil černý mráček, kapitánovy vrásky se dále prohlubovaly. Vítr sílil a mezi muži rostlo napětí.

	Bouřky patří k moři a k oceánům jako slunce k pouštím, ale tady daleko od domova nevěděli, co mohou čekat. A protože nervozita z neznámého prostředí je nepřetržitě uváděla do stresu, reagovali podrážděně.

	„Pojebaný mraky,“ ozývalo se mezi námořníky, „zdechnem tu jak mouchy v čajovým hrnku.“

	„Plachty skasat, poklopy uzavřít. Normane, stanovte oddíly k pumpám, ucpěte přídechy!“

	„Williame,“ objevil se za kapitánem vedoucí lodě Lancaster, „jak to vidíš? Fučí čím dál tím víc, ženou se mraky a moře je čím dál temnější. Tak černou vodu jsem ještě nikdy neviděl. Není rozumnější zmizet někam stranou a obeplout tu kalvárii?“

	„Není čas,“ pokrčil rameny kapitán, „každou chvíli může udeřit poryv a byli bychom bez plachet. Zkusíme bouřkou projet, ale musíme být připraveni na všecko. Žene se rychle, ani kdybychom zkusili uplout dřív, nestihli bychom to, vážně. Nic jsme nezanedbali, jenom je to hrozně rychlé. Musíme bouřkou napříč, není zbytí.“

	„Dělej, jak myslíš,“ přikývl Lancaster.

	„Všichni muži na palubě do úvazných lan,“ rozkázal kapitán, „ostatní k pumpám. Vy čtyři,“ ukázal na muže po své pravici, „ještě jednou překontrolujte upevnění nákladu a pak se mi hlaste.“

	S uspokojením konstatoval, že muži konečně plní jeho příkazy rychle a bez řečí, a to mu dodalo kuráž. Podíval se na levobok, kde se od něj vzdalovala na bezpečnou vzdálenost druhá loď Penelope. I na ní námořníci vše připevňovali k pevným částem lodě tuhými konopnými provazy.

	Vítr dále sílil a ve chvíli, kdy mohutný černý mrak zaclonil slunce, klesla teplota rázem tak, až jimi zatřásl chlad.

	Silný vítr se měnil ve skutečnou bouři, a když začaly na palubu s pleskavým zvukem dopadat první kapky, ještě nikdo netušil, jaké peklo je čeká.

	Oblohu v dálce protnul klikatý blesk a zaznělo první mocné zahřmění. A pak se to blížilo nesmírně rychle. Spustil se liják, jaký nikdo z mužů na palubách obou lodí ještě nezažil, ba o jakém ani neslyšel.

	Voda se lila z oblaků proudem, moře se vzdouvalo do deset metrů vysokých vln a vichřice hřměla tak, jako by ji doprovázel sbor pekelných hudebníků.

	U kormidel obou lodí se tísnilo několik silných mužů, kteří se snažili stáčet přídě proti vlnám a větru.

	Ve vichru se obě lodě od sebe vzdálily natolik, že na dohlednou vzdálenost nebyl schopen žádný z námořníků zjistit, zda druhá loď ještě není výrazně poškozená. Navíc každý měl tolik práce na své lodi, že na sledování té druhé mu nezbýval čas.

	Větší loď Edward Bonaventure sice nabírala vodu, ale přece jenom čelila bouři lépe než Penelope.

	„Levá, levá, kruci, levá,“ křičel kormidelník na poskakující Penelope, když se loď začala stáčet po větru.

	Čtveřice mužů zápasila s kormidelním kolem a díky svým silným pažím nakonec dostali loď do správného směru.

	„Znovu levá, levá,“ křičel kormidelník, když loď opouštěla správnou pozici.

	Muži v podpalubí pumpovali jako o život, ovšem pumpy nestíhaly čelit velkému přítoku stále nové a nové vody, která se drala do nitra lodi všemi možnými spárami a netěsnostmi, zejména těmi kolem poklopů na palubě.

	Kapitán stál na můstku a křičel, seč mohl, jeden povel za druhým.

	Rachot bouře byl ovšem tak hlasitý, že jenom občas povel našel svého adresáta.

	Loď byla hnána větrem na sever, ale to teď nebylo důležité, šlo o to držet ji tak, aby se nepřevrátila.

	Kapitán pochopil, že už není schopen držet plavidlo dál přídí proti větru. Uvázán lanem se dostal až ke kormidelníkovi a zařval mu do ucha několik rozkazů.

	„Otočím ji jako milenku, která už má z jedný strany dost,“ zachechtal se kormidelník, jako by si vedení lodě v bouři opravdu užíval, a uprostřed běsů začal zpívat: „Jednou zepředu, jednou zezadu, bláznivou ženskou návnadu…“

	Kormidelník patřil k nejzkušenějším mužům flotily a všichni jej oslovovali přezdívkou Princ. Plavil se už skoro všemi oceány a nenechal se jen tak něčím vyvést z míry, což dokazoval svým hrubým zpěvem, který, když si odmyslíme kritickou situaci, s bouřkou docela ladil.

	„Čekat,“ zadržel své muže, visící na kormidelním kole.

	Vybral si jednu z velkých vln, a když se Penelope dostala na její hřeben, zařval: „Plná pravá, plná, plná, plná, a držet. Držte ji, tu děvku, ať se stočí, držte ji plnou!“

	Penelope se naklonila na bok tak, až se zdálo, že se svými stěžni dotkne vodní hladiny, ale ve chvíli, kdy už už námořníci čekali nejhorší a křižovali se, najednou další vlna loď srovnala a natočila ji zádí k větru.

	Teď teprve se plavidlo rozletělo po hladině pořádnou rychlostí.

	Vlny bušily do vyvýšené zádě a vítr hnal loď jako o závod.

	Záclony deště vytvářely nad lodí i kolem ní podivné šedobílé kulisy, ve kterých se ztrácel rozdíl mezi mořem a vodou, která se hrnula shora. Voda byla prostě všude – dole, nahoře, po stranách, uvnitř lodi, v ústech mužů…

	Penelope se řítila jako gazela a zdálo se, že ji nic nemůže zastavit.

	„Už ta děvka jede, jede,“ křičel kormidelník jako v extázi, „teď si to teprve užívá. Jedééém, holčičko, protáhnem ti faldy, jedééém, ty mrcho dřevěná!“

	Kapitán stál na kapitánském můstku, a protože slyšel alespoň útržkovitě i ve skučení vln a větru kormidelníkův řev, musel se pousmát. Není nad to, když kormidlo ovládá zkušený chlap, který si ví rady. Síle se musí postavit síla, jinak jde všechno do kytek.

	Penelope stále zrychlovala a její rychlost se stávala nebezpečnou.

	Kapitán zaslechl praskání kdesi dole pod svým můstkem a lekl se, že část nákladu se v důsledku divokého houpání lodě uvolnila a teď proráží lodní přepážky. Kdyby prorazila i bok lodi, byl by konec. Ale tak zlé to snad nebude, nechal přece upevnění nákladu několikrát překontrolovat.

	Kdyby ovšem věděl, co se děje skutečně, začal by se modlit.

	Prasklo totiž táhlo kormidla, což způsobilo náklon lodi a její stáčení. Nic horšího se ve vypjaté chvíli stát nemohlo, vítr si najednou začínal s lodí dělat, co chtěl.

	„Děvka jedna zasraná,“ křičel kormidelník najednou úplně jiným hlasem než před chvílí, „děvka se cuká, kurva jedna. Děvko, děvko, jsme v hajzlu, kapitáne, jsme v hajzlu, ta děvka nás zabije…“ Kopal vztekle do kormidelního kola, jako by právě ono bylo příčinou všeho zlého, a v panickém strachu začal zvracet.

	Penelope se stáčela dál bokem k vlnám i ke větru. Byla neovladatelná a námořníci nad ní ztratili moc.

	„Rouhal ses, moc ses rouhal,“ zaskřípěl kapitán zuby, „ona ti tu děvku vrátila, Princi, a nám všem s tebou. Bože, Bože,“ poklekl a začal se modlit.

	Každý námořník často hovoří o tom, že jeho osudem se dříve či později stane dno moře. Ale to jsou jenom řeči, ve skutečnosti doufá a věří, že jeho loď nakonec vždycky všechno zvládne. Drtivá většina námořníků neumí ani plavat, ostatně, na co by jim to bylo? Ani nejlepší plavec nedoplave zprostředka moře k pevnině.

	Kapitán klečel a potichu šeptal: „Ať se Bůh postará o mé blízké, které tu zanechávám, a ať…“

	Jakmile se vítr opřel do lodního boku, loď se naklonila tak, že muži klouzali po palubě a někteří zůstali viset na lanech pod zábradlím. Zpěněné hřebeny vln jim olizovaly chodidla jako jazyky mořských netvorů, těšících se na chutné sousto.

	Týraná loď se naštěstí zhoupla a znovu se srovnala na hladině, jenom co ji však další vlna vynesla nahoru, znovu se do ní opřela plnou silou vichřice.

	Část mužů v podpalubí byla odmrštěna od pump, na některé se svalil náklad a jiní byli rázem až po krk ve vodě. Skřípání lodního trupu najednou znělo jinak – zlověstně.

	V podpalubí sice nevěděli nic o tom, co se stalo s táhlem kormidla, ale vytušili změnu. Vytušili? Ne. Byli si jisti. Zvládli už desítky nejrůznějších bouří a dobře věděli, jak se má loď v bouři chovat. Teď se chovala úplně jinak.

	Nejdříve se začaly ozývat zoufalé výkřiky, pak se ztrápenou lodí začal nést jekot. Strašlivý jekot nebožáků, kteří ucítili blížící se smrt.

	Byl to podivný a v morku kostí drásající děs, strašlivý umíráček. Někteří muži křičeli, jiní se potichu modlili, část posádky však pořád usilovně bojovala o přežití a snažila se pořád ještě pumpovat. Prosili o zázrak a panickou hrůzu potlačovali nadlidským úsilím.

	Jedna parta námořníků se pokusila dostat na palubu a tam pomoci. Sotva se však vysoukali nahoru, náraz vlny je strašlivou silou přišpendlil ke kapitánskému můstku a některé hned smetl do moře.

	Otevřeným poklopem se do lodi navíc začala dostávat další voda. Poklop se bohužel hned po otevření utrhl pod náporem vody a zmizel v moři. Nebylo čím díru ucpat a nebylo nikoho, kdo by to mohl udělat, i kdyby poklop nějakým zázrakem moře vyvrhlo zpátky na loď.

	Kapitán se pořád nevzdával. Doručkoval po úvazném lanu ke kormidelníkovi a společně s ostatními muži se snažili otáčet kormidelním kolem.

	Točilo se s ním snadno, ale bylo to zbytečné, kormidlo nereagovalo. Zoufale si přáli, aby někde něco zaskočilo do sebe a kormidlo získalo nazpět svoji funkčnost. V bezvýchodné situaci je člověk ochoten věřit všemu, doufat v zázrak. Ten se však zřídka kdy dostaví.

	„Ta děvka nás zabije, zabije,“ řval kormidelník pořád dokola a byla to poslední slova, která vyšla z jeho úst.

	Obrovská vlna se opřela do boku lodi.

	Možná se okamžik zdálo, že o nic nejde, že loď se po vlně vyhoupne nahoru a usadí se na hladině, aby čelila dalšímu náporu větru a vln.

	Možná chtěl osud dát mužům naposledy v životě naději, že se vše v dobré obrátí. Vteřina trvající věčnost.

	A pak jako by vlna nasála vzduch a následně mocným výdechem foukla – převrátila dřevěnou Penelope tak rychle a lehce, jako by šlo o lodičku z papíru pouštěnou dětmi kdesi na přítoku Temže.

	Ještě se nad bouřící zpěněnou hladinou vynořil kýl, ale to už bylo jenom poslední rozloučení nebohé lodi a jejích námořníků se světem.

	Snad jedna hlava kteréhosi zoufalce se vynořila nad hladinu a ještě chvíli zápasila s vodním živlem, ale neměla šanci uspět. Po pár sekundách ji moře pohltilo a stáhlo do hlubin za lodí, kterou od té chvíle již nikdo nespatřil, stejně jako již nikdy nikdo nespatřil žádného z mužů, kteří tvořili její posádku.

	•

	 

	*

	 

	Cosi odporně lepkavého mu teklo po bradě. Chtěl si ji utřít, ale nemohl pohnout rukou. Svázali mě, blesklo mu hlavou.

	Snažil se zaostřit zrak, ale všechno kolem něj bylo pokryto mléčně bílým závojem.

	„Přichází k sobě, podívej se, podívej!“

	Ten naléhavý hlas už kdesi slyšel, ale nemohl si vzpomenout kde.

	Kdosi mu otíral čelo mokrým kapesníkem a úplně zblízka, jako by mu mluvil přímo v hlavě, šeptal jemným vysoko posazeným hlasem:

	„Sire, sire, slyšíte mě? Otevřete oči, prosím! Prosím!“

	Pokusil se pohnout očními víčky, která byla jako ze dřeva, a až teď si uvědomil, že mohl ostřit zrak, jak chtěl, ale zavřenýma očima se prostě dívat nedá.

	Po velkém úsilí konečně rozechvěl levé oční víčko, potom pravé a pak pomaličku otevíral obě oči, aby spatřil nejkrásnější obličej, tak krásný, že si ho ani ve snech vůbec nikdy dříve nedokázal přestavit.

	„Anděl, andělská,“ zašeptal.

	Překrásná tvář se na něj usmála a zašeptala: „To už jste říkal, sire, před čtrnácti dny. Nejsem anděl ani andělská. Jmenuji se Isabela a jsem člověk z masa a kostí stejně jako vy.“

	Přikývl, protože řeč mu působila bolest.

	Hleděla na něho jako umělkyně pozorující své dílo, které ještě pořád vykazovalo spoustu chyb a nedodělků. Opět se pokusil pohnout, ale ruce mu pevně vězely v poutech.

	„Nehýbejte se, prosím,“ požádala ho, „jste řemeny připoután k lůžku. Museli jsme vás přivázat, drásal jste si nehty vlastní kůži a maso, ubližoval jste si, museli jsme být tři, abychom vás přemohli. Zabil byste nás i sebe, měl jste delirium a doktoři vás už odepsali. Dokonce máte za sebou poslední pomazání, já jsem ale pořád věřila, že se z nemoci dostanete.“

	„Díky,“ zašeptal. „Ale zdráv asi ještě nejsem. Sotva cítím tělo.“

	„Před časem se na lodi zdálo, že máte nejhorší za sebou, ale pak se vás zmocnili strašní démoni, řval jste a kopal, vaši námořníci vás svázali a převezli sem, do klášterní nemocnice. Bohužel jste nadával, schytali jsme od vás spoustu ran a kopanců, museli jsme vás přivázat k posteli…“

	„Sestro,“ ozval se za Isabelou autoritativní hlas, „námořník přichází k sobě?“

	„Ano, pane. Je na tom lépe. Myslím, že bychom ho mohli odvázat.“

	„V žádném případě. Nemoc ho ještě neopustila, může jít jenom o přechodné zlepšení, víte, že je nebezpečný. Šílenství se člověka drží jako klíště, povolí, aby kouslo ještě více…“

	„Zdá se mi…“ chtěla oponovat, ale příkře ji přerušil.

	„Říkám ne. Ale nejsem nelida, tady mu dejte večer a potom ráno lék.“

	„Ano, pane, jak si přejete. Udělám, co považujete za nejlepší,“ špitla a natáhla dlaň.

	Položil jí na ni šest muškátových oříšků. Tento luxusní lék byl vzácný a nesmírně drahý.

	Vysušené muškátové oříšky vypadaly na první pohled jako scvrklé hrášky, lékaři jim však na konci šestnáctého století přisuzovali neobyčejné léčebné schopnosti.

	Muškátovými oříšky se léčila rýma, kašel, horečka, průjmy, nemoci kůže i úplavice. Někteří doktoři dokonce tvrdili, že rozdrcené muškátové oříšky, smíchané s vonným sladkým práškem, umí vyléčit i nemoc nejstrašnější, dýmějový mor.

	A protože mor zabíjel několik hodin od nakažení, mnozí lékaři byli připraveni poskytnout nemocným svůj lék prakticky okamžitě, samozřejmě za vysokou cenu.

	Sir Henry Dixon uslyšel bouchnutí dveří a potichu se zeptal: „Kdo to byl?“

	„Vrchní lékař pevnosti,“ odpověděla, „nemá vás zrovna v lásce. Než se podařilo připoutat vás k posteli, párkrát jste ho pořádně uhodil a kopnul. No, ale nechal mi tu pro vás muškátové oříšky, tak už mu asi otrnulo.“

	„Koření, kruci, mám do Anglie dopravit koření…“

	„Mlčte prosím,“ položila mu prst na rty, „rozdrtím hned první oříšek, smíchám prášek s vodou a dám vám napít…“

	„Cože?“ užasl.

	„No dám vám napít, ať se vám uleví!“

	„Ale…“ zakoktal, a kdyby ho nebolela každá vyslovená hláska, řekl by jistě něco oplzlého.

	Sir Henry Dixon měl totiž o účincích muškátového oříšku zcela jinou představu než lékař či jeptiška Isabela.

	Kolikrát jenom přečetl na lodi svou oblíbenou knížku Dieta od Andrea Bordea. V této knize plné cenných informací léčivých bylinách autor mimo jiné píše: Muškátový oříšek udělá dobře všem těm, kdo mají rýmu, nemocnou slezinu či jícen, všem těm, kteří potřebují posílit zrak, ducha a mozek. Muškátový oříšek tlumí sexuální touhu, a šetří tak tělo.

	Sir ovšem měl na lodi i jiné knihy, a tak se dočetl i to, že sám spisovatel později popřel v životě, co tvrdil ve své nejznámější knize.

	Jeho teorie, že muškátový oříšek tlumí sexuální touhu, vzala za své hned poté, co byl spisovatel jako mnich žijící v celibátu přistihnut in flagranti, a bylo o něm od té doby známo, že pod rouškou panictví a toho, že hrubou košili nosí, míval ve svém pokoji tři děvky naráz, které sloužily nejen jemu, ale i dalším „panickým“ knězům v celé zemi. A příčina jeho sexuální výkonnosti? Přece muškátový oříšek! Kázal vodu a pil víno!

	Od té doby se muškátovému oříšku začaly přisuzovat nikoli tlumivé, ale silně afrodiziakální účinky.

	Mělo se za to, že špetka prášku z muškátových oříšků probudí v muži takovou sílu a potenci, že je schopen uspokojit vícero žen. Nebo jednu ztahat až do úplného vyčerpání.

	Muškátové oříšky byly tak populární, že jejich nabídka nebyla schopna pokrýt ani malou část poptávky. Proto se doslova vyvažovaly zlatem. A ve spojení s pepřem a hřebíčkem, které námořníci současně s oříškem přiváželi z dalekých krajin, znamenaly bohatství rovnající se váze stříbrných a zlatých prutů.

	Kdoví, co bude Portugalec za ty své oříšky chtít, napadlo Dixona, ale s odpovědí si nelámal hlavu. Však se uvidí.

	Čtyři století ovládali obchod s kořením Benátčané, kteří měli na obchodní trasy k Střednímu východu monopol, než na začátku šestnáctého století připlula k Ostrovům koření, nazývaným Moluky (dnes jde o provincii Indonésie, tvořenou asi stovkou ostrovů, která se nazývá Maluku, pozn. autora), malá portugalská flotila, která své lodě napěchovala až po palubu právě pepřem, muškátovým oříškem a hřebíčkem.

	Benátčané byli zděšeni – dosud chytře omezovali nabídku, a tak drželi ceny koření nekřesťansky vysoko.

	Ztráta jejich monopolu znamenala katastrofu – ceny letěly prudce dolů, neboť nákupní cena koření na ostrově Moluky byla zanedbatelná. Pokud měly padat dolů ceny koření v cílových zemích, bylo jenom otázkou času, kdy začnou klesat zisky.

	Nicméně na konci patnáctého století muselo být Benátčanům jasné, že o svůj obchodní monopol přijdou.

	Na počátku devadesátých let patnáctého století vyplul Kolumbus přes Atlantský oceán směrem na západ, aby následovně přesvědčoval španělský královský pár, že nalezl západní cestu do Východní Indie, aniž tušil, že ve skutečnosti objevil Ameriku.

	Pár let poté, v roce 1497, vyrazil západním směrem přes Atlantik další mořeplavec, benátský John Cabot. Protože se mu nepodařilo přesvědčit žádného z benátských kupců, aby jeho výpravu financoval, odjel do Anglie, aby se pokusil získat přízeň tam. Byl Jindřichu VII. tak sympatický, že jej anglický král pověřil hledáním Ostrovů koření západním směrem. A tak mohl vyrazit.

	Cabot úspěšně přistál u ostrova Bretonského mysu a po zpáteční cestě přes Atlantik Jindřichu VII. nadšeně vylíčil, že za Atlantikem objevil neobydlenou část Číny. Král byl nadšen a financoval mu další výpravu.

	Nejen tradiční zlato a stříbro, o kterém se ví, ale i koření hýbalo Evropou! Teď, když se s rozvojem mořeplavby hroutily staletími ustálené toky zboží z Východu, bylo třeba jednat – a velmoci se jednat snažily.

	Každá si chtěla urvat svůj podíl na nových trzích, avšak politické a mocenské hrátky často nahrazovaly skutečně rychlá a prozíravá řešení.

	Portugalci ovšem nikterak neváhali a rozhodli se obsadit ostrovy, na nichž rostlo pohádkové bohatství, vojensky. Jen tak mohli čelit dalším státům, které se ve vztahu k novým územím chovaly jako nenažraní predátoři.

	Portugalci vysílali k Ostrovům koření další a další lodě a postupně se silou zbraní zmocňovali jednoho ostrova za druhým. Vyháněli muslimské překupníky, kteří dosud dodávali koření Benátčanům, a když v roce 1511 dobili a obsadili přístav Malacha (dnes Melaka), získali kontrolu nad celým souostrovím.

	Následně připlula velká portugalská válečná karaka se čtyřmi stěžni a bohatým plachtovím, aby pomohla Portugalcům obsadit všechny významné přístavy na západním pobřeží Indie a vyhnat všechny muslimské obchodníky z jejich dosavadních držav. Poté se karaka vrátila na Ostrovy koření a Portugalci zde vystavěli mnoho pevností, které vybavili silnými vojenskými posádkami.

	Zdálo se, že Portugalci mají na mnoho dalších století obchod s kořením plně pod svojí kontrolou, ale portugalský král Manuel se dopustil v druhém desetiletí šestnáctého století vážné chyby. Propustil ze svých služeb Ferdinanda Magalhãese, který byl po válečném tažení v Maroku obviněn z účasti na spiknutí.

	Magalhães byl nejen skvělým mořeplavcem, ale prostudoval si veškerou dostupnou literaturu o zeměpisných teoriích a měl touhu své znalosti uplatnit.

	Roku 1518 přicestoval za španělským králem Karlem V. a vysvětlil mu, že Ostrovy koření jsou jedinou světovou zásobárnou této nesmírně vzácné suroviny. Navíc mu objasnil, že plavba okolo mysu Dobré naděje je zbytečně zdlouhavá a nebezpečná, lepší je plout přes Atlantik na západ. Kolumbus a Cabot podle něho neuspěli proto, že nenašli cestu okolo amerického kontinentu, za kterým se ostrovy musí nacházet, nebo okolo něj.

	Král Karel V. Magalhãesovi uvěřil a postavil flotilu lodí, která měla prokázat či vyvrátit slova zneuznaného portugalského námořníka. Do čela španělské flotily, vypravené k Ostrovům koření, po zralé úvaze jmenoval právě Fernanda Magalhãese.

	Jak jsme již uvedli výše, plavba flotily byla úspěšná, přestože mnoho námořníků po cestě pomřelo a u Filipín byl sám Magalhães zabit v rámci místní šarvátky o moc.

	Pod vedením kapitána Sebastiana del Cano nakonec flotila doplula skutečně až k Ostrovům koření, napěchovala své dvě poslední lodě schopné plavby – Trinidad a Viktoria – pepřem, hřebíčkem, muškátovým oříškem a skořicí a chtěla vyplout nazpět do Španělska.

	V zimě roku 1521 skutečně obě lodi začaly opouštět přístav, ale částečně shnilá loď Trinidad, napadená navíc mořskými červy a přetížená nákladem, na otevřené moře nemohla.

	Posádky obou lodí se srdečně rozloučily a na cestu domů se vydala samotná Viktoria. Polovina jejích námořníků po cestě zahynula, ale po devíti měsících loď nakonec s velkou slávou úspěšně zakotvila v Seville.

	Král Karel V. udělil kapitánovi Viktorie Sebastianovi del Cano erb, na kterém bylo vyobrazení tří muškátových oříšků, dvou tyčinek skořice a dvanácti kusů hřebíčku.

	Portugalci byli nepříčetní ze ztráty svého monopolu a mohutně protestovali, aniž by přihlédli k tomu, že stejným způsobem před lety vyfoukli oni sami monopol Benátčanům. Oháněli se „Papežskou bulou“, kterou papež Alexandr VI. rozdělil svět na dvě části – nakreslil jednoduše čáru prostředkem Atlantiku.

	Jakákoliv země na západ od této čáry měla patřit Španělsku, naopak země objevená na východ měla patřit Portugalsku. Smlouva docela dobře fungovala, pokud se jednalo o území objevené v oblastech, kde existovaly přesné mapy.

	Jenomže objevy se posouvaly od Španělska a Portugalska směrem do stále vzdálenějších končin. Papežova „čára“ se proto posunovala také pořád dál a dál.

	Mapy nových zemí však byly velmi nepřesné. Pokud jde o Ostrovy koření, bylo v první polovině šestnáctého století obtížné stanovit, komu vlastně náleží.

	Španělská a portugalská koruna spolu jednaly a hašteřily se, až nakonec obě země ustanovily komisi, která měla po právu rozhodnout. K řádnému závěru ovšem nedospěla, španělský král ale konečně v roce 1529 v zájmu míru a klidu ustoupil od svých nároků na Ostrovy koření za neuvěřitelně vysoké odstupné – tři sta padesát tisíc zlatých dukátů.

	A udělal dobře hned ze dvou důvodů. Jednak se později ukázalo, že ostrovy opravdu neměly patřit pod španělské državy, jednak oboustranná dohoda mezi Španělskem a Portugalskem nemohla zabránit tomu, aby se o Východ a opojnou vůni koření nezačaly zajímat nově nastupující námořní mocnosti, zejména Holandsko a Anglie.

	Trvalo ovšem ještě mnoho let, než anglická královna Alžběta I. vypravila flotilu svých lodí za účelem doplutí do jižního Pacifiku a prozkoumání neznámého kontinentu, a samozřejmě také za účelem nákupu koření.

	Pod vedením Francise Drakea vyplula flotila v roce 1577 po trase, kterou v minulosti plul již dávno zesnulý Magalhães.

	Drake ovšem plul spíše jako pirát než jako obchodník, po cestě vyloupil množství španělských a portugalských lodí. Menší lodě z jeho flotily se ovšem postupně v bouřích poztrácely, při proplouvání průlivem z Atlantiku do Pacifiku již jeho flotila čítala pouze dvě lodě.

	V další z řady bouří se vlajkové lodi ztratila i poslední doprovodná loď a Drake pokračoval v plavbě sám. Přepadal cizí lodě, raboval pobřeží a nakonec doplul až k Ostrovům koření. Tady přímo pod nosem Portugalců uskutečnil obchod s místním králem na ostrově Ternake.

	Naplnil svoji loď vzácným kořením tak, že nakonec při odplouvání uvízl na mělčině a musel do vody naházet osm děl, množství jídla i tři tuny cenného hřebíčku, jinak by se nedostal na otevřené moře.

	Úspěšně se vrátil do Anglie, kde ho v Plymouthu vítaly tisíce lodí. V Depfordu vstoupila na palubu jeho lodi královna Alžběta I. a udělila Drakeovi rytířský titul. Loď byla vzhledem k tomu, že mimo koření dovezla i mnoho naloupeného zlata, stříbra, perel a drahého kamení, přejmenována na Golden Hind (Zlatá laň).

	Roku 1580 nastoupil na španělský trůn král Filip II., uzavřel lisabonské trhy anglickým lodím – a tady je už na počátku románu zmíněný kořen událostí, které vedly sira Henryho Dixona k tomu, aby zakoupil za všechny své peníze v roce 1590 od kupce Steva Watta galeonu Rose, najal posádku a vyplul na vlastní pěst k Ostrovům koření.

	A tohle všechno teď siru Henrymu Dixonovi, ležícímu na lůžku na jednom z ostrovů spravovaných Portugalci, procházelo hlavou.

	Zmínka jeptišky Isabely o muškátovém oříšku v něm evokovala všechny zmíněné úvahy, které zakončil nedávnou vzpomínkou na to, jak se pod velením sira Francise Drakea v červenci 1588 osobně účastnil útoku na ohromnou válečnou námořní flotilu španělského krále Filipa v průlivu La Manche.

	Rozhodné Drakeovo vítězství ukončilo desítky let nadvlády Portugalců a Španělů nad všemi světovými moři a oceány a dalo vzniknout dalšímu námořnímu velmocenskému hráči – Anglii. Sir Henry Dixon byl neobyčejně hrdý, že patří právě ke stále sílícímu anglickému loďstvu.

	Ostatně, za jeho podíl na úspěchu v bitvě proti Španělům v La Manche mu královna Alžběta I., stejně jako Francisu Drakeovi, udělila rytířský titul.

	Netrvalo dlouho a panovníci a králové, knížata i šejkové na Východě, zejména ve Východní Indii, udiveně naslouchali zprávám o nové mocné zemi, o níž nikdy dříve neslyšeli, zemi, která se postavila dosud neporaženým královstvím Španělska a Portugalska. Východ vyznával vojenskou sílu a před velmocí schopnou prosadit svoji vůli zbraněmi nikdy nešetřil úctou a respektem.

	Jakmile se první angličtí námořníci objevili na Sumatře, tamní vládce, mocný achinský sultán Alauddin, je pozval ke svému dvoru.

	Nejenom sultán, ale všichni jeho blízcí byli zcela vyvedeni z míry, když jim dopodrobna vylíčili vítězství Drakea nad španělskou flotilou.

	Sultán napsal nesmírně lichotivý list královně Alžbětě I., kterou tituloval jako neomezenou vládkyni velké části evropského kontinentu. Oslovoval ji jako sultánku Anglie, Francie, Irska, Holandska a Finska, byl ve svých slovech uctivý až podlézavý a nešetřil pozdravy a nabídkami spolupráce.

	S podivem je třeba hodnotit především fakt, že jako muslim projevoval úctu ženě. V šestnáctém století si muslimové pořizovali do svých harémů desítky, ti bohatší dokonce stovky žen, jejichž společenské postavení stavěli na úroveň ovcí či koz. Ale jak již bylo řečeno, síla zbraní vyvolávala na Východě až servilní úctu a v mocenských záležitostech bylo muslimům jedno, kdo těmto zbraním vládne.

	Sir Henry Dixon získal účastí na Drakeově výpravě řadu zkušeností, ale nejen to, získal především sebevědomí a kázeň. Pochopil, že o vítězstvích nerozhoduje pouhá převaha sil, ale že podstatný je rychlý úsudek, bystrost v rozhodování a schopnost předvídat.

	„Vypijte to prosím,“ vytrhl ho z myšlenek hlas Isabely.

	Rázem se vrátil ze snění do ryzí současnosti, která nebyla zdaleka tak oslnivá, jakými byly události, na které právě myslel. Škoda, že život se žije pouze současností. Co bylo, bylo, je to pryč. Podstatnější je to, co se odehrává právě teď a co se bude odehrávat v budoucnosti.

	„Rozvažte mi ruce, prosím,“ pokýval prosebně hlavou.

	„Nemohu. Slyšel jste doktora.“

	„Prosím. Slibuji, že mám své tělo pod kontrolou. Žádné šílenství nehrozí, asi jsem blouznil v horečce, když jsem se s vámi pral. A horkost je pryč. Věřte mi, prosím.“

	„Opravdu nemohu, sire Henry. Napijte se, prosím. Je to čistá pramenitá voda smíchaná s práškem z muškátového oříšku. Povzbudí vás.“

	Sir Henry Dixon znovu zakroutil odmítavě hlavou.

	Nemyslel si, že by ho chtěla otrávit, ale dobře věděl, že voda smíchaná s cukrem, muškátovým oříškem a medem z pampelišek bývala přísadou do vína prakticky ve všech přístavních bordelech v Anglii i v samotném Londýně.

	V mužích pak víno rychleji vyvolávalo vzrušení, rychleji se v nich probouzely vášně, a jedna prostitutka tak mohla vystřídat za noc vícero sexuchtivých mužů, kteří byli rychle ukojeni ve svých touhách.

	Muškátový oříšek tedy nejen léčil, nejen ochucoval potravu, ale též probouzel smyslnost, toho si byl sir Henry vědom a obával se, že by po vypití nápoje nedokázal zkrotit své chování. Mohli by ho pak definitivně prohlásit za blázna a to by byl konec.

	„Cítím se lépe,“ řekl potichu, „dal bych si pohár čisté vody, prosím. Nic víc.“

	Bolest v krku jím při těch slovech doslova cloumala, ale snažil se nedávat potíže najevo.

	„Jak myslíte,“ pokrčila rameny, „vzácný lék dává lékař jen nejváženějším pacientům, a vy ho odmítáte. Jste zvláštní muž, sire Henry.“

	„Toho vzácného léku budu mít za pár měsíců plnou loď,“ pokusil se o úsměv.

	„Pssss!“ zasyčela varovně, „jestli vaše slova někdo uslyší, šoupnou vás přímo do vězení. Každého, kdo sem přijíždí loupit koření, Portugalci nemilosrdně zničí!“

	„Já nechci loupit, chci nakupovat.“

	„Mezi tím není rozdíl. A dejte si pozor, jen co budete schopen vypovídat, pozve si vás plukovník Garcia k výslechu.“

	„K výslechu? Snad k přátelské návštěvě.“

	„Plukovník nezná pojem přátelská návštěva.“

	„Proč mě tedy nechává léčit a proč mi nesebral loď?“

	„Nebojte se, že by vás nechal jenom tak. Byli jste označeni jako loď v nouzi a on respektuje pravidla. Jakmile se vyléčíte, přestane váš status platit a on vám loď sebere s plnou parádou. Pokud nebudete mluvit o koření, neskončíte na popravišti, ale buď vás za výkupné propustí, nebo budete zařazen i se svojí posádkou do čet místních otroků, kteří staví a zpevňují zdi kasáren a opevnění.“

	Sir Henry po těch slovech doslova nadskočil, a kdyby ho pouta nevázala k posteli, utíkal by za svými muži a nařídil neprodleně zvednout kotvu a zmizet. Chtějí mu zabavit loď? Vždyť Rose ho stála všechen majetek, kromě té lodi nic jiného neměl! Proč by mu měli zabavit loď, když nechce nic jiného než počestně nakupovat? Zase hloupá politika tlustých mocipánů, která znemožňuje světu normální poklidný obchod a život!

	A jeptiška mu říká ta strašlivá slova sladce, jako by šlo o nějakou drobnou patálii, která nic neznamená.

	„Kde je moje posádka?“

	„Je zatím na lodi a pod velením vašeho pana zástupce…“

	„Miltona?“

	„Ano, Miltona, spravuje plachty a provádí údržbu a opravy. Občas se na vás chodí podívat, sire, takže mám od něho zprávy.“

	„Už dávno měli zmizet,“ zabručel sir Henry, „Milton není blbec, aby mu nedošlo, co s námi Portugalci provedou. Tak co tu ještě pohledává?“

	„Na lodi je silná portugalská stráž,“ zašeptala Isabela. „Víte, sire, plukovník Garcia není hlupák. Oficiálně portugalská stráž dbá na to, aby loď měla ochranu a nebyla přepadena piráty. Neoficiálně je každému na pobřeží i na lodi jasné, že piráti jsou přítomni přímo na vaší lodi, chápete?“

	„Ne. Jak to jako myslíte?“

	„Každý Angličan je pirát,“ pokrčila rameny. „Copak nevíte, jak se k portugalským lodím Angličané na moři chovají? Copak neznáte ta krvežíznivá prasata Drakea, Cabota, Cavendishe či Coola?“

	„Rozvažte mě,“ škubal pouty na rukou, „prosím, musím ke své posádce. Bohatě se vám odměním. Milosrdenství, sestro, prosím. Jste ke mně upřímná, budu i já k vám. Milosrdenství. Nic víc po vás nežádám. Jsme pokojní kupci, žádní piráti. Víra nás všechny přece spojuje a ponouká ke spravedlnosti, nebo se mýlím?“

	„Po tom, co jsem vám řekla, nemůžete myslet svá slova vážně. Víra a spravedlnost je jedna věc, ale loajalita k lidem, se kterými tu žijeme, je věc druhá.“

	„Myslím svá slova smrtelně vážně.“

	„Já také tvrdím smrtelně vážně, že teď Vypijete lék,“ řekla autoritativně a uchopila ho jednou rukou za vlasy.

	Přitlačila ho k polštáři a přiložila mu sklenku k ústům.

	Chtěl jí prudkým pohybem vyrazit nápoj z ruky, protože násilí nesnášel a ona se ho dopouštěla na bezbranném muži, ale držela ho pevně.

	Zatvrzele odmítal otevřít ústa.

	Když poznala, že je její snaha marná, pustila mu hlavu a položila sklenici na stůl.

	„Vy jste ale paličák,“ pronesla vztekle, ale on v jejím hlase ucítil i cosi jiného. Únavu, smíření, pokoru? Nevěděl přesně, ale její vztek mu přišel spíše hraný než upřímný.

	„Slečno Isabelo, pokud mi odvážete alespoň jednu ruku, vypiji lék sám a pak mě můžete znovu přivázat. Slibuji vám…“

	„Neslibujte,“ přerušila ho.

	„Zavazuji se slovem šlechtice, že se nepokusím o žádnou nepředloženost a nechám se zpátky uvázat.“

	„Vážně nemohu,“ odpověděla.

	Chvíli bylo v místnosti ticho, pak ucítil, jak se k němu jeptiška naklání.

	„Zavazujete se slovem šlechtice?“ zašeptala.

	„Jistě, mluvil jsem vážně.“

	Ucítil, jak mu povoluje řemínek na pravém zápěstí a úlevně pohnul strnulou rukou. Několikrát s ní zacvičil, ale až na to, že byla hodně zesláblá, zdála se mu v pořádku.

	Podala mu sklenici s lékem a prosebně řekla: „A teď už to vypijte, prosím!“

	„Druhou ruku?“

	„Tu vám odvázat opravdu nemohu, i tak bych byla přísně potrestána, kdyby sem někdo přišel a uviděl, že máte volnou pravačku.“

	„Dobrá,“ pokusil se o úsměv.

	Sotva sklenku udržel v ruce, ale pil. Částečně se i pobryndal, ale větší část léku skončila v jeho žaludku.

	Bylo vedro a nápoj byl docela osvěžující.

	„Vidíte, sire,“ vzala mu prázdnou skleničku z ruky, „hned vám bude lépe.“

	Přikývl a potom položil pravici zpátky na postel, aby ho mohla připoutat.

	Sklonila se nad něj a on ucítil její vůni. Vůně ženy! Téměř dva roky neměl možnost pobývat v přítomnosti dámy. Voněla opojně, až se mu zatočila hlava. Nebo to už začínal účinkovat muškátový oříšek?

	Čekal, až mu paži přiváže, ale ke svému překvapení zjistil, že mu odvazuje druhou ruku.

	„Co to děláte?“ strnul.

	„Zdá se, že držíte slovo,“ položila mu ruku na rameno, „možná vám udělá dobře, když se trochu protáhnete.“

	„Jistě, sestro, ale…“

	„Dělejte prosím, každou chvíli může někdo přijít. Procvičte se.“

	Jakmile měl obě ruce volné, pokusil se posadit. Neměl se ale čeho zachytit, a tak zůstal vyčerpaně ležet. Ochablé břišní svalstvo jej nedokázalo přitáhnout do sedu.

	„Pomůžu vám,“ chytla ho pod pažemi.

	Společnými silami se skutečně pomalu zvedal, a když opravdu seděl, úlevně si vydechl.

	„Zkuste se hýbat,“ požádala ho, „jakkoliv hýbat. Už se vám dělají proleženiny.“

	Zamával rukama a protáhl si záda, pak zakroužil hlavou a na chvíli ji sehnul tak, až se bradou dotýkal hrudníku.

	Spatřil své ochablé mužství a trpce si pomyslel, že ani vůně ženy, ani muškátový oříšek nedokážou s tím kouskem scvrklého těla v jeho momentální situaci nic nadělat.

	Ještě chvíli pocvičil a pak se vyčerpaně položil zpátky na lůžko.

	„Můžete mě zase přivázat, děkuji, cvičení mi moc pomohlo. Cítím se o mnoho lépe,“ usmál se vděčně na Isabelu.

	„Budeme teď cvičit častěji, ano, sire?“

	„Rád, je to od vás ušlechtilé,“ přikývl. „A odvážné,“ dodal.

	„Nebojte se, budete zase chlap, jak se patří.“

	Aniž to Isabela zamýšlela, její slova se ho bolestně dotkla. Není teď chlapem ani náhodou. Je troskou k politování, ať už ve smyslu chlapáctví jako síly, nebo ve smyslu chlapa jako oplodnitele.

	„Isabelo?“

	„Prosím, sire?“

	„Mohla byste mě trochu obléci, prosím? Alespoň tam dole, víte, stydím se.“

	Čekal odmítnutí nebo lehce opovržlivý smích nebo nějakou poznámku směřující k jeho očividné impotenci, ale Isabela ho pohladila teplou dlaní po čele.

	„Samozřejmě, sire, mělo mě to hned napadnout, promiňte.“

	Vzala čistý bílý ručník a položila mu jej přes bedra.

	„Děkuji,“ pousmál se. „Vypadám teď jako Kristus, že?“

	Kdyby Isabela mohla vidět do jeho duše, uviděla by, jak se studem celý červená.

	„Nemáte zač děkovat,“ zašeptala, „hlavně, že už se cítíte lépe.“

	Znovu ucítil její vůni, a aniž chtěl, vyhrkl: „Voníte. Překrásně voníte.“

	„Voním?“ rozesmála se. „Tak tohle mi ještě nikdo v životě neřekl.“

	„Opravdu voníte,“ chtěl ji přesvědčovat.

	Nenechala ho ale mluvit dál, položila mu ukazováček na rty a zašeptala: „Spěte, sire Henry, spánek vás posílí. Já už musím jít, čekají mě další povinnosti.“

	 

	*

	 

	Lancasterova loď Edward Bonaventure křižovala několik dní rozbouřenou hladinou moře a pátrala po Penelope, nenašla ovšem ani loď, ani její trosky.

	Čtvrtý den seslalo nebe pohromu i na Lancasterovu loď. Ozvala se ohromná rána a hřmot, což byl zvukový projev toho, že do nejvyššího stěžně lodi uhodil blesk.

	Čtyři námořníci byli na místě mrtví, aniž stačili vykřiknout. Zbylých čtyřiadevadesát mužů posádky bylo bleskem různou mírou postiženo, ať už slepotou, nebo spálením chodidel či rukou, někteří byli spáleni i na prsou. Pár mužů dokonce začalo vyměšovat krev.

	Hlavní stěžeň byl podélně roztržen.

	Naštěstí se muži postižení bleskem v dalších dnech postupně uzdravovali.

	Poškozenou loď vedl kapitán Viliam Mac do zátočin, které dosud nebyly zakresleny na žádných mapách. Šlo o pobřeží Mosambiku, které nebylo nikterak bohaté, a proto se o něj zatím nikdo příliš nezajímal.

	Přestože se zdálo bezpečné, stalo se pro kapitána Maca osudným.

	Nařídil přistát u pobřeží a pátrat po pitné vodě. Sám se vydal se svými muži na břeh, možná proto, aby jim dodal odvahu, možná chtěl po dlouhé době jenom okusit pevnou zemi pod nohama, kdo ví.

	Bohužel se objevili domorodci.

	Zpočátku byli přátelští, ale už po chvíli se objevila jejich typická dotěrnost a neodbytnost. Kapitán si nechtěl dát nic líbit a došlo k potyčce, při které byl probodnut a svým zraněním na místě podlehl. Vše se seběhlo rychle a nečekaně, jako by výpravu po zdárném začátku stíhala jedna pohroma po druhé a nebylo jich konce.

	Lancaster tedy opustil břehy Mosambiku bez dosavadního kapitána a vydal se dál.

	Vinou chyby černého lodivoda, kterého mu poskytli Portugalci z obchodní lodě, však minul souostroví Lakadiny, kde bylo možné doplnit vodu a potraviny. Rozhodl se tedy plout dál až k souostroví Mikobary, nicméně zrádné mořské proudy odnesly loď stranou, a tak nakonec minula i tuto možnou zastávku.

	Zbědovaná posádka doplula až k malajskému pobřeží, přičemž naživu zůstalo pouhých třicet tři mužů, ale sotva dvacet z nich bylo schopno pracovat, ostatní byli nemocní.

	Lancaster plul kolem pobřeží, a když uviděl velkou obchodní loď plující pod portugalskou vlajkou, rozhodl se riskovat.

	S ubohým zbytkem posádky zaútočil.

	Jeho muži pálili z lodních děl jednu ránu za druhou, až se jim podařilo přerazit hlavní ráhno obchodní lodě.

	„A teď, pánové, ještě chvíli vydržte!“ křičel Lancaster. „Za chvíli budou hotovi!“

	A skutečně.

	Portugalská loď zakotvila a její kapitán i s posádkou opustili loď na malých člunech. Lancasterovi muži s jásotem zamířili blíže k poraženému plavidlu.

	„Háky!“ rozkázal Lancaster.

	V mžiku letěly z Edwarda Bonaventury lana s háky a pevně portugalskou loď připoutaly. Lancaster prošel zajaté plavidlo a nechal vše, co se mu zdálo cenné, přeložit na svoji loď. „Pánové,“ pronesl před svojí posádkou, „je nás málo, ale dokázali jsme velkou věc. Máme nyní dostatek čerstvých zásob a poplujeme dál.“

	Reptání několika mužů blahosklonně přešel a dodal: „Toto velké vítězství nám umožní dosáhnout cíle naší plavby a pak se vrátit domů obtěžkáni kořením. A vrátíme se jako hrdinové, to vám přísahám!“

	„Hurá,“ vykřiklo několik mužů, ale příliš nadšeně jejich pokřik nezněl.

	„Pane kormidelníku, směr severozápad,“ křikl Lancaster a loď se vydala Indickým oceánem k Cejlonu.

	Vítr ovšem přestal být příznivý a nepatrná loď v nedozírné ploše oceánu začala strádat. Švábi byli prakticky všude a při konzumaci sucharů je už muži ani nevybírali. Zvykli si, jako si člověk zvykne skoro na všechno, že jim mezi zuby tu a tam uvízne ten zatracený malý tvor, který se nacházel v lodi, kam se jenom člověk podíval.

	Aby smůly nebylo málo, nový kapitán onemocněl a přestal opouštět kabinu, načež se posádka odmítla dále podřizovat jeho rozkazům. Hrozila otevřená vzpoura.

	Velitel výpravy Lancaster čelil stále důraznějším návrhům posádky vrátit se domů, ale neměl dost sil, aby dokázal odolávat potencionální vzpouře s větší razancí.

	Edward Bonaventure obeplul mys Dobré naděje a po další plavbě potkal francouzskou loď, od které nakoupil chleba, suchary a vodu.

	Pak se k lodi štěstí znovu otočilo zády, velká bouře ji připravila o plachty a zaplavila podpalubí do výšky dvou metrů.

	Vítr dotlačil poškozené plavidlo až k ostrovu Mona a zdecimovaná posádka v čele s Lancasterem zamířila na malých veslicích ke břehu. Na lodi zůstalo pouze pět námořníků.

	„Hledejte ovoce,“ přikázal Lancaster svým mužům, „a zkuste ulovit i nějaké čerstvé maso.“ Muži se rozdělili do skupin a propátrávali okolí. Byli vyzbrojeni mušketami a byli celí nedočkaví střílet. Bohužel na žádnou zvěř nenarazili. Lancaster rozhodl, že přenocují na břehu, a nechal zbudovat improvizovaný tábor. To byla obrovská chyba, v jejímž důsledku se jeho pobyt na břehu notně prodloužil.

	O půlnoci totiž lodní tesař přetnul kotvicí lana a s ostatními čtyřmi muži vyplul na otevřené moře a zmizel v dálavách oceánu.

	Trosečníci na ostrově zůstali celý měsíc, a když konečně spatřili francouzskou loď, rychle zapálili signální oheň, protože jenom tak na sebe mohli opravdu výrazně upozornit.

	„Víc větví, rychle, chlapi,“ pobízel je Lancaster, ale jeho slova byla zbytečná, protože každý dělal, co mohl, aby francouzské námořníky upozornil na jejich nešťastnou existenci na úbočí ostrova. Přežívali dosud spíše silou vůle a možná záchrana neuvěřitelně násobila jejich síly.

	„Vidí nás, vidí nás!“ řvali námořníci nadšeně, když Francouzi zareagovali a zamířili k ostrovu. Francouzský kapitán poslal ke břehu ozbrojenou veslici, na které se zanedlouho přeplavil na loď sám Lancaster.

	Okamžitě využil nabídky francouzského kapitána vzít je na palubu a odvézt domů.

	Lancaster se svými muži tak dorazil zpátky do Anglie po třech letech, šesti týdnech a dvou dnech. Jestliže na jeho lodích obeplulo mys Dobré naděje 198 mužů, do Anglie se jich vrátilo pouze 25.

	Ze tří lodí, které před třemi lety vypluly s velkou slávou pro koření, se vrátila pouze jedna, a to s nemocnou posádkou a ve značném stupni poškození.

	 

	*

	 

	Uběhly tři týdny, po které sir Henry Dixon okříval a nabýval stále více síly.

	Sestra Isabela se od něj prakticky nehnula, jenom tehdy, když odcházela spát, ji střídala neméně půvabná sestra Helena.

	Dnes se ovšem Isabela tvářila jinak než obvykle, mnohem ustaraněji a nervózněji.

	„Co se děje?“ zeptal se sir Henry hned, když spatřil její podivný výraz.

	„Půjdete k výslechu, sire. Náš lékař již uvědomil plukovníka Garciu o tom, že váš zdravotní stav se zlepšil a jste schopen podstoupit…“

	„Máte ve tváři tak tragický výraz, jako byste měla jít za plukovníkem vy sama,“ přerušil ji a rozesmál se.

	„Zvykla jsem si na vás, sire. Vaše přítomnost mi bude chybět. A také mám o vás strach.“

	„Rozhodla jste se dobrovolně dát svou duši Království nebeskému, Isabelo. Jako řádová sestra máte nést jakékoli břímě s pokorou a s porozuměním. Říkám to správně?“

	„Vy ničemu nerozumíte, sire. Moje sestry se rozhodly dobrovolně, já nikoliv. Nejsem tu o své vůli a nechci zde zůstat do konce svých dnů. Jenom fakt, že matka představená na čas odcestovala, mi umožnil usilovat o možnost pečovat o vás. Matka představená by to nikdy nedovolila.“

	„A kdo vám to tedy dovolil?“

	„Otec Eusebio.“

	„Proč on ano a ona ne?“

	Isabela se na sira Henryho podívala s takovým výrazem, že překvapením zvedl obočí.

	To, co v jejích hlubokých očích spatřil, jej šokovalo. Přestože více jak dva roky neokusil ženského těla, nemohl se ve svém závěru mýlit.

	Tam, kde hledal odevzdání a zbožnou víru, nacházel plamen tělesnosti. Překvapením dvakrát polkl a zíral do očí Isabely jako do dvou tůní plných živoucí vody.

	Je možné, aby jeptiška, u níž očekával tichou pokoru, šedivost, smíření, netělesnou lásku, povznesení nad milostné hrátky smrtelníků, byla plna smyslnosti a dychtivosti? I čehosi dalšího, co si neuměl blíže vysvětlit? Dravosti? Nesmiřitelnosti? Sebevědomí? Vyzývavosti?

	„Ne, ne,“ zašeptal a násilím odtrhl zrak od těch hlubokých očí. Jeho nemoc mu asi trochu zmátla uvažování a úsudek a muškátový oříšek k tomu obloudil smysly.

	„Stalo se něco, sire?“ zeptala se vyděšeně, když spatřila jeho úlek.

	„Jen jsem… promiňte, sestro Isabelo, co jste říkala?“

	„Že mi dal otec Eusebio požehnání a svěřil mi vás do péče.“

	„Ano.“

	„Zíral jste na mě jako na zjevení, sire, není vám zase zle?“

	„Ne, jen mě napadlo… ale nechme toho, sestro. Asi mi ještě v hlavě bloudí nějaké bláznivé představy.“

	Isabela se usmála a chápavě pokývala hlavou. Pak odešla ke dveřím, otevřela a nahlédla do chodby, načež vzala z hřebíku natlučeného do rámu dveří cedulku a pověsila ji zvenčí na dveře.

	Tiše zavřela a otočila klíčem.

	Sir Henry věděl, že tohle dělá vždy, když vykonával potřebu nebo když jej omývala.

	Teď ovšem nic z toho nepotřeboval.

	„Sire, myslíte tyto představy?“

	Vzala jeho ruce a položila si je na prsa.

	„Sestro, tohle nesmíme,“ zhrozil se, jako by očekával v nejbližší vteřině trest Boží. Dívala se na něho s šibalským, koketním a lehounkým úsměvem, položila jeho ruce zpátky na postel a rychle si vykasala černou sukni až nad pás.

	„Nebo tyhle představy?“ předvedla bezostyšně své ohanbí. „O jaké představy se vám přesně jedná, sire?“

	Sir Henry zíral na černý trojúhelník Isabelina klína a představa toho, co se ukrývá v černé houštině bohatého porostu, mu brala dech.

	„Sestro,“ zachrčel, „já nevím…“

	„Hlupáčku,“ rozepnula mu plátěné kalhoty, které už měl v posledních dnech na sobě oblečeny, „copak si myslíte, že tyhle černé hadry z nás vyženou touhu po mužích? Každá sestra v tomhle klášteře má svůj způsob, jak svoji touhu uspokojit. Tím či oním způsobem si musíme pomoci. Sestry jsou mimořádně vynalézavé, mnohé jsou i velmi vášnivé.“

	„Ale vy, Isabelo…“ šeptal přiškrceným hlasem.

	„Já?“ rozesmála se zvonivým smíchem, který jen obtížně tlumila, „já nevím, proč bych měla vynalézat nějakou náhražku, když mohu mít to, co pro mě příroda vymodelovala už dávno sama.“

	„Jenomže já jsem byl dlouho nemocen, sestro Isabelo, víte, nevím, zda…“

	„Nechte už řečí, sire,“ uchopila jeho penis a začala si s ním pohrávat, „já myslím, že jste už docela zdráv.“

	Náhle se k němu sklonila a začala ho uspokojovat ústy.

	Chtěl jí odstrčit hlavu, ale ruce ho neposlouchaly. Naopak, vzal ji za vlasy a sám diktoval tempo, kterým mu působila rozkoš.

	Cítil v sobě obrovský nával síly, dech se mu zrychloval a svaly napínaly.

	„Ach, bože,“ vzdychal, „tohle mi chybělo, tohle, sestro Isabelo, Isabelo, ještě, prosím, ještě alespoň chvilku.“

	Neposlechla ho. Rázem se postavila a znovu si vy kasala sukni.

	Sledoval ji se šíleným výrazem v očích, a kdyby neměl nohy připoutány k posteli, asi by se na ni vrhnul.

	Pohled na její odhalené tělo ho současně obluzoval i bolel.

	Sedla si na něj obkročmo a rukou mu pomohla, aby do ní vklouzl co nejpřesněji a nejrychleji.

	Cítil, jak je uvnitř teplá a vlhká, ale než stačil vjem zpracovat, skoro se lekl vášně, s jakou se na něm začala pohupovat.

	Blížil se k vyvrcholení velmi rychle, tak, že Isabela vůbec neregistrovala jeho orgasmus. Dál na něm přirážela a stupňovala tempo do té míry, až se začínal bát.

	Musí mi ho zlomit, pomyslel si a v tu chvíli ochabl. Ještě párkrát se na něm zhoupla, ale když pochopila, že je po všem, zklamaně slezla a začala si upravovat sukni.

	„Promiň,“ zatvářil se provinile, „dlouho jsem nesouložil, omlouvám se. K tomu ta nemoc…“

	Nasadila zvláštní, trochu zasněný výraz a usmála se: „Jsi skvělý milenec. Ještě pár tréninků a budeš ještě lepší.“

	„Jsi nádherná,“ pronesl tiše. „Já nevím, co bych řekl. Děkuji ti, Isabelo.“

	„Neděkuj, Henry. Za tohle se neděkuje.“

	„Nic víc než poděkování ti dát nemůžu.“

	„Ale můžeš.“

	„Nemůžu, Isabelo. Nemám nic kromě lodě, kterou mi plukovník zřejmě zkonfiskuje. Jestli má rád Angličany stejně, jako je mají rádi všichni Portugalci, pak budu rád, když mě nechá žít.“

	„Můžeš mi dát svobodu, sire Henry, to by byla věc, za kterou bych ti byla do konce svého života vděčná, i kdybych se za to měla stát nadosmrti tvojí otrokyní,“ řekla potichu a každé slovo vyslovila se zvláštním důrazem.

	„Svobodu?“ zeptal se překvapeně, aniž si uvědomil, jak nesmyslně se vyjádřila. Dát někomu svobodu a současně jej přijmout do otroctví prostě už z povahy těch dvou stavů není možné.

	„Ano. Nikdy jsem si nepřála být řádovou sestrou, a i když se mi tu dostalo vřelého přijetí, chci pryč.“

	„Tak proč ses upsala Bohu a vstoupila do kláštera?“

	„Nikdy jsem se Bohu neupsala. A že jsem tady? Neměla jsem na výběr. Ale to je dlouhá historie. Odvezeš mě odsud?“

	Podíval se na ni a nevěřícně zakroutil hlavou.

	„Víš vůbec, Isabelo, co po mně žádáš? Ležím tu připoutaný k posteli, na mojí lodi drží stráž portugalští vojáci a plukovník Garcia je připraven mi ji sebrat. Kde vidíš možnost, abych tě odvezl, když sám nemám tušení, jak se odsud dostanu? A to ještě odpovídám za své muže, kteří mi důvěřují a spoléhají na mou ochranu. Při tom mám jenom prázdné ruce.“

	„Něco vymysli. Já ti přitom pomůžu. Ráda.“

	Ucítil její malou teplou dlaň na hrudi, pak se ruka sunula níž a níž, až zakotvila s úplnou samozřejmostí na jeho mužství.

	„Jsi krásně hebký,“ zašeptala, „tak hebký.“

	„Isabelo,“ řekl naléhavě, „já nevím, jestli máme právo, urážíme spolu Boha…“

	„Psss,“ vzala ho za ruku a navedla mu ji pod svoji sukni.

	„Ach,“ vzdychl, když ucítil její rozkrok, „o tomhle se mi ani nesnilo.“

	„Tohle je Bůh. Když mi odsud pomůžeš, může být celé moje tělo tvoje způsobem, jakým uznáš za vhodné. A napořád, sire Henry. Dostaň mě pryč, prosím. Dám ti za to cokoliv. I sebe. Celou a se vším všudy.“

	Znovu se ho začal zmocňovat chtíč, nedokázal mu čelit a přestával vnímat, co Isabela říká.

	Když na něj znovu nasedla, jenom si skousl jazyk, aby se mu z úst nedraly hlasité vzdechy. Tentokrát se vydržel milovat mnohem déle než poprvé. Pozoroval Isabelu, jejíž bílá pleť námahou a vzrušením zrůžověla, díval se do jejích přivřených očí a cítil dech, který se jí linul ze rtů jako vánek odkudsi z jiného světa.

	Její souměrné a půvabné tělo se na něm natřásalo v pravidelném rytmu a on si s hrůzou uvědomil, že smilstvem s řádovou sestrou nedělá nic jiného, než že podvádí samotného Stvořitele. Vždyť ji upozorňoval, že tohle by spolu dělat neměli…

	Jenže teď nebyl schopen myšlenky více rozvíjet, jeho mysl, stejně jako jeho tělo, obě ty součásti osobnosti podléhaly rozkoši a on sledoval, jak přirozeně a samozřejmě potlačovaná sexualita doslova tryská z každého pohybu.

	Jeptiška se nad ním vznášela a v pravidelném rytmu přirážela, vypadala jako při tanci, a byl to sakramentsky smyslný tanec, tak smyslný, až se chtělo Henrymu zpívat a křičet. Jak jen se oproti této ryzí smyslnosti rozdychtěné jeptišky Isabely chovávaly mladé dívky v anglických salóncích odtažitě, distingované a odměřeně, když se ovívaly svými vějíři a nanášely si hebkými hedvábnými kapesníčky pudr na tvář!

	Zdalipak by některá z těch mladých anglických dam v Londýně dokázala v soukromí projevit alespoň z poloviny takovou vášeň, jakou teď předváděla Isabela?

	V Londýně to byla samá faleš, všichni hráli nějaké role, politiky počínaje a milenkami konče, ale chvíle s Isabelou byla naplněna přirozeností a prostou radostí ze života.

	V náhlém orgasmu sir Henry Dixon vykřikl a zachrčel, načež Isabela leknutím vykřikla také a vystrašeně mu položila dlaň na ústa.

	„Potichu, milý, potichu. Kdyby nás někdo takhle odhalil, byla by to tvoje smrt! A moje taky. Tiše, prosím, tiše!“

	Sir Henry se kroutil v nádherné orgastické křeči a sotva Isabelu poslouchal.

	Dosud měl v životě za milenky pouhé dvě ženy a jednu prostitutku, kterou za ženu v pravém smyslu slova nepovažoval, byla to jenom živá věc na použití, jehož formu každý odsuzoval, nicméně když bylo potřeba, bez skrupulí služeb prostitutky využil.

	Všechny tři jeho bývalé souložnice ležely při milování vždy napnuté jako trám, snášely je bez viditelných emocí a on měl pocit, že to tak je správně, že takhle to má být.

	Teď nemohl uvěřit tomu, jakou vášní ho mladá milenka Isabela zahrnula.

	Nemiloval se s ní jako s kusem dřeva, které by jenom trpně podrželo jeho chtíči, ale jako s živou bytostí plnou nezměrné ochoty podílet se s ním společně na aktu lásky. Lásky? Ano! Lásky! Cítil se okouzlen? Ne. Cítil se fascinován.

	Nikdy jej nenapadlo, že z ženy při milování může vyzařovat taková energie, taková výbušná směs pocitů, které ho vynášely až kamsi do oblak, do víru absolutní euforie.

	Chtěl Isabele říci, že ji miluje tak hluboce, jak už nikdy nikoho nebude schopen milovat, protože takový žár v něm nemohla už nikdy zažehnout žádná jiná žena na světě. Proč? Protože žádná jiná taková nemůže existovat! Nic na tom neměnil fakt, že se znali pouhých pár týdnů a intimně se poznali úplně čerstvě.

	Jenomže mu držela dlaň na ústech a v takové situaci slovy lásku vyznat nelze.

	Díky té chvilce, kdy mu dlaní znemožňovala mluvení, se trochu uklidnil a uvědomil si, že by byl hlupák, kdyby jí hned vyznával lásku. Odhalila by jeho nezkušenost, za kterou se styděl.

	Jenomže který námořník je v lásce zkušený? Po většinu dní se plaví po moři, pohybuje se mezi samými muži a užít si může jen tu a tam s přístavními děvkami, ale takové náhodné obcování s poběhlicemi nemá s láskou k opravdové počestné ženě vůbec nic společného.

	Navíc námořní důstojníci se z principu přístavním děvkám vyhýbají, ty nechávají mužstvu. Každá posádka se vrhá po několikaměsíční plavbě na přístavní bordely ztečí a mnohdy jsou děvky po takovém nájezdu nadržené posádky na několik dnů vyřazeny z provozu a musí si bylinnými lektvary léčit své odřené a často i natržené pracovní nástroje.

	Sir Henry Dixon se takovému bezbřehému páření vyhýbal, a když už byl tlak jeho těla k nevydržení, pomohl si rukou sám.

	Nikdy ho ani nenapadlo, že by si našel mezi námořníky milence, jak to mnozí muži tajně dělali. Považoval takové vztahy mezi muži za úchylné, pohoršlivé a nešťastné, vedoucí k zatracení duše.

	Přesto jim nebránil, ale rozčílil se, pokud sám tu a tam při kontrole lodi narazil na dvojici mužů, která mezi sebou obcovala tím nanejvýš odporným způsobem, kterého jsou někteří muži schopni a z kterého se mu dělalo zle. Na některých lodích odsuzovali strůjce té hanebnosti k smrti.

	Podle sira Henryho tito muži chvilkovým osobním blahem na lodi obětovali možnost dosáhnout věčné blaženosti a nastupovali na cestu neštěstí a věčného utrpení. Jediným pozitivním výsledkem úchylného chování pářících se mužů bylo, alespoň na chvíli, utlumení jejich agresivity, která byla nejčastějším zdrojem rozmíšek a hádek mezi posádkou a občas vedla na některých lodích i ke vzpourám. Proto mužské obcování, i když se znechucením, toleroval, přestože církev svatá žádala u takových věcí tam, kde dosahovala její moc, vždy nejpřísnější potrestání.

	Na lodi byl ovšem svrchovaným pánem kapitán – co na tom, že se jím sir Henry Dixon prohlásil sám. Loď byla jeho a o všem, co se jí týkalo, prostě musel rozhodovat on.

	Isabela konečně sundala ruku z jeho úst, a tak se zhluboka nadechl.

	„Jsi úžasná milenka,“ zašeptal a pozoroval ji, jak slézá z postele na zem a upravuje si sukni.

	„Až budeme sami v tvé kajutě, tak ti teprve ukážu, co všechno mohu nabídnout tvému, tvému…“ rozesmála se a ukázala prstem na jeho zmenšující se penis. „Ale znovu se s tebou budu milovat, až budeme spolu na moři, daleko od tohoto prokletého ostrova.“

	„Já, Isabelo, já udělám všechno proto, abychom nějak zmizeli, ale, víš, nejsem voják, jsem obchodník, moji muži sice umí zacházet se zbraněmi, já snad také nejsem nejhorší šermíř, už jsem bojoval, ale je nás málo oproti portugalské přesile…“

	„Dost řečí, Henry, nezajímají mě důvody, proč bys útěk z ostrova nemusel zvládnout. Zajímá mě pouze to, jaký plán vymyslíš, abys to dokázal.“

	Přitáhl si ji za sukni a chtěl rukou znovu proniknout k horkému rozkroku, ale ustoupila o krok a zakroutila hlavou: „Až budeme na moři, miláčku, pak ti teprve ukážu, co všechno se dá mezi mužem a ženou o samotě Vymýšlet za alotria.“

	„Kdy přijde plukovník Garcia?“

	„Nesmí přijít,“ odpověděla rozhodně, „první, co musíme narafičit, je náhlé zhoršení tvého zdravotního stavu. Já teď poběžím pro doktora, že se ti přitížilo. Získáme alespoň pár dnů, Garcia nikam nespěchá, pokud vím. Nemá proč a kam spěchat. Je si jist, že mu nevyklouzneš. Až se vrátím s doktorem, zahraj mdloby a malátnost. Ostatně, po našem milování jsi určitě unavený a malátný, ne?“ zasmála se spokojeně a spiklenecky na něj mrkla.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon nemohl dlouho do noci usnout.

	Jak jen mohl přemýšlet nad plánem útěku z portugalského zajetí, když měl plnou hlavu Isabely?

	Stokrát si v hlavě přehrál každou vteřinu jejich milování a při tom se jej zmocňovala taková touha, že mu vzrušením stály chloupky na celém těle, dech se mu zrychloval a v podbřišku jej mrazilo.

	Představa, že by mohl mít Isabelu u sebe na lodi, byla něčím nepředstavitelně obluzujícím, z čeho ho doslova obléval pot. Řinul se z jeho pórů tušením rozkoše, jaké nemohlo být rovno!

	Dlouho po půlnoci se otevřely dveře pokoje a Isabela vklouzla dovnitř.

	„Spíš, miláčku?“ zeptala se potichu.

	„Spát?“ zeptal se nadšeně, když ji uslyšel. „Po něčem tak nádherném nebudu spát několik dní. Jsem jako očarovaný. Očarovaný tebou, Isabelo.“

	„Co jsi vymyslel?“

	„Co? Toužím tě odvézt s sebou do Anglie.“

	„To mě těší, milý. Ale už víš, jak to provedeš?“

	„Ne,“ odpověděl upřímně, „ať přemýšlím, jak přemýšlím, pokaždé narazím na problém, který nemá řešení.“

	„Bez problémů to asi nepůjde, miláčku, holt je budeme muset překonat. Také jsem nad tím přemýšlela, víš? Co kdybych zašla na loď a předala tvému zástupci pokyny, kdy se má připravit na vyplutí?“

	„Jaké pokyny?“ zeptal se naivně.

	„Probůh, Henry, pokyny, které pro něj napíšeš. Vidím to tak: Prostě mu napíšeš, že odsud musíte utéci, jinak všem hrozí smrt. Tobě i posádce. Napiš mu, kdy má být připraven k odplutí, a my se v tu hodinu dostaneme na loď. Není to zas tak složité.“

	„Vždyť jsou na lodi portugalské stráže!“ namítl.

	„Ty budou tvoji muži muset zneškodnit. Já bych mohla ještě předtím trochu zabavit jejich velitele. Znám ho, určitě se se mnou dá do řeči.“

	„Ty můžeš jen tak chodit do přístavu?“ podivil se sir Henry.

	„Než se vrátí matka představená – můžu. A protože se může vrátit každým dnem, musíme spěchat. Otec Eusebio mi dává volnost, matka představená by mě samotnou do města nikdy nepustila.“

	„Fajn,“ pokýval hlavou, „začneme zítra?“ zeptal se.

	„Zase tak rychle to nepůjde,“ zchladila jeho překotnost. „Myslím, že ideální termín je někdy v noci za tři dny.“

	„Napíšu dopis pro mistra Miltona, je na něj absolutní spolehnutí. Umí číst a psát, což je podstatné,“ ubezpečil ji, „a co kdybychom si zopakovali…“

	„Až na lodi,“ usmála se na něho, a on ten úsměv ucítil i navzdory neproniknutelné tmě. „Víš, co jsme si slíbili.“

	Cítil nejen vůni ženy, prožíval k Isabele takový nával lásky, že i ta největší mořská vlna byla proti němu jenom ubohým, nepatrným trpaslíkem nestojícím ani za řeč.

	Láska zaplavovala jeho nitro jako povodeň a on se nebránil, on jí otvíral dveře dokořán. Přál si, aby ho pohltila celého a on se v ní topil každý den.

	Nikdy nic podobného nezažil a jeho současný stav byl nejen sladký, ale i posilující. Tělo měl ještě zdevastované nemocí, ale duši, tu měl v takové kondici jako nikdy předtím.

	Jeho duše byla blažená, rozradostněná a neskonale zamilovaná.

	 

	*

	 

	Dveře komnaty otce Eusebia nesly na sobě stopy dlouhého užívání, a i teď, jako už mnoho let předtím, vrzly, když je Isabelina ruka pomalu otevírala.

	Otec Eusebio byl čerstvý šedesátník, a přestože vážil téměř sto kilogramů při sto šedesáti centimetrech výšky, jeho aktivita byla nezměrná.

	Sutana jeho otylost přes den zčásti skrývala, a když matka představená, stará zakomplexovaná fúrie, občas odcestovala, cítil se mezi svými ovečkami jako skutečný pastýř.

	Isabelu miloval, i když často měl pocit, že s ním to děvče trochu manipuluje. Ale i kdyby tomu tak bylo, nic to neměnilo na skutečnosti, že s ní dosahoval takových rozkoší, o jakých se mu nikdy dříve nesnilo, jaké si nedokázal představit ani v nejdivočejších snech. Věděl, že hřeší, ale není i kněz pouhým hříšným člověkem s normálními lidskými slabostmi? Bůh učinil člověka člověkem přesně takovým způsobem, jakým uznal za vhodné, a jistě věděl, co dělá a proč mu dal do vínku vedle síly také jisté slabosti.

	Při vrznutí dveří sebou malinko trhnul, ale rozhodl se dál předstírat spánek.

	Kterápak ovečka zatoužila po přízni pastýře?

	Lehounce pootevřel víčka, ale byla ještě noc a ve tmě rozeznával sotva obrysy věcí, které dobře znal. Jak potom mohl odhalit příchozí, jejíž identitu mohl jenom tušit?

	Uslyšel, jak na dveřích zapadla petlice, pak rozpoznal několik drobných krůčků, ale to už ruce návštěvnice začaly bloudit po jeho těle.

	Několikrát hlasitě zachrápal, aby dal najevo, že pořád ještě spí, a užíval si té dvojice teplých dlaní, které jej hladily a laskaly.

	Otec Eusebio si představoval, jakou rozkoš asi zažívá každá z oveček, když se může dotýkat jeho mužného těla.

	V zásadě byl jediným mužem, ke kterému měly jeptišky neomezený přístup. Často se ukájel představami snů, které se podle něho jeptiškám zdávaly. V těch snech ho prosily, aby jim věnoval svoji přízeň, aby jim dovolil dotýkat se jeho hrudi, jeho rukou a nohou, aby jim dovolil hladit jeho břicho.

	Ve snech viděl své ovečky, jak šílí po možnosti dotknout se ho na nejintimnějších místech, jak jej prosí, aby jim věnoval svůj čas, a jak škemrají o to, aby do jejich neukojených rozkroků vrazil svůj úd a přivedl je k milostné extázi.

	Dlaň noční návštěvnice nekompromisně klouzala po jeho obřím tučném břichu, a když jej začala škádlit přímo tam o kousek níž, chtělo se mu blahem zachrochtat a potom příst tak, jak předou snad jenom ti nejspokojenější kocouři.

	Skopnul ze sebe přikrývku a roztáhl nohy, aby k němu měla návštěvnice pohodlnější přístup, ale znovu několikrát zachrápal, aby byla přesvědčena, že stále spí. Bylo vzrušující přijímat pozornost ženy, aniž by tušila, že si je její pozornosti vědom.

	Isabela, pomyslel si, když ucítil zkušené dotyky. Takhle ho uměla uspokojit jedině Isabela, ta malá proradná děvka, do níž byl až po uši zamilovaný.

	Za celý svůj život nezažil nenasytnější ženu, často si přál, aby už zmizela, když ho svojí neochabující touhou po šoustání přiváděla k naprosté vyčerpanosti.

	Jenomže hned jak odešla, už po ní zase toužil a už ji chtěl mít co nejrychleji zpátky. Nebýt přísné, studené a akorátní představené, před kterou se museli mít všichni na pozoru, Isabela by ho ušoustala k smrti.

	Byla do něho nade vši pochybnost zamilovaná ještě více než on do ní, v tom se nemohl mýlit. Slastné vzdechy, které se draly z jejího hrdla, když pronikal hluboko do její vagíny, vycházely až kdesi z hloubi její nečitelné duše.

	Vždy se ho dotýkala s až posvátnou úctou, jako by jeho tělo bylo vytesáno z nejjemnějšího alabastru, alespoň tak mu to připadalo.

	Láska Isabely byla pro otce Eusebia živou vodou, cítil se vedle ní mladý, žádoucí a krásný.

	I teď, po několika vteřinách, jeho pohlavní úd bystře zareagoval na dotyky její dlaně a začal růst do velikosti, z níž Isabela často nadšením a obdivem ztrácela dech.

	„Spíš, lišáčku?“ zaslechl její hlas, ale rozhodl se, že bude ještě chvíli předstírat spánek, ať si jejích doteků patřičně užije. A ať si samozřejmě užije i ona, krásná Isabela, která vzdychá rozkoší vždy, když se ho může dotýkat.

	Isabela klečela vedle postele otce Eusebia, dopis od sira Henryho Dixona pro mistra Johna Miltona měla zastrčený bezpečně za živůtkem a plně se soustředila na svůj úkol.

	Překonala odpor, s nímž se vždy dotýkala rosolovité a sádelnaté postavy otce Eusebia, a několikrát ho pohladila po překypujícím břichu, které se roztékalo jako vibrující sulc do stran postele. Vypadalo to, jako by v posteli neležel jeden člověk, ale hned tři.

	Fuj, fuj, fuj, dralo se jí z úst, když se kůže otce Eusebia pod jejími prsty propadala a malátně natahovala.

	Věděla, že tlouštík nespí, ale spánek pouze předstírá, aby si jejích doteků co nejvíce užil. Dělal to pokaždé a ona se pokaždé tvářila, že o tom nemá ani tušení.

	Z celé řady svých milenců nikdy nepoznala nikoho, kdo by měl tak miniaturní penis jako otec Eusebio. Vždy se bavila, když mu tu jeho miniaturu vychvalovala jako něco obrovského a tvrdého, tvrdšího než skála! Dusila v sobě smích, když jí ty nesmysly věřil a nádavkem k tomu se ještě naparoval.

	Otec Eusebio vlastně nebyl schopen pořádné erekce, vždy skončil na půli cesty, ale ona se tvářila, že je vše v nejlepším pořádku, že lepší to už prostě ani nemůže být.

	Jen málokdy do ní dokázal pořádně proniknout, ale nebyl při své tloušťce schopen poznat, zda se jeho malý penis noří do její pochvy, nebo do záhybů svého vlastního převislého břicha. Bylo to jedno.

	Stačilo párkrát vzdechnout a on byl přesvědčen, že ji přivedl k úžasnému, neopakovatelně hlubokému vyvrcholení.

	Teď znovu zachrápal, aby ji obalamutil a přesvědčil, že spí.

	Chce si zase užívat, chlívák přežraný, pomyslela si, ale něco za něco.

	„Spíš, lišáčku?“ zeptala se nejmilejším hlasem, jakého byla schopna.

	Neodpověděl a znovu zachrápal. Jindy by jeho hru přijala, ale teď neměla čas. Odtáhla ruku a zašeptala: „Spinkej, lišáčku, jsi unavený, dnes bylo hrozné vedro, nebudu tě tedy rušit.“

	Po kolenou lezla ke dveřím a bavila se představou, jak Eusebio zareaguje a jak se „najednou“ probudí. Že si nenechá ujít její přízeň, o tom nepochybovala. Už byla u dveří, pozvedla petlici a pootevřela, jako by vážně chtěla odejít. Ozvalo se vrznutí a otec Eusebio vyhrkl: „Kdo je?“

	„Isa,“ zašeptala zkráceninu, kterou otec Eusebio v jejím případě rád používal.

	„Pojď dál, sestro, co pro tebe mohu udělat?“

	„Jen jsem tě přišla pozdravit. Nemohla jsem touhou po tobě usnout. Pořád na tebe musím myslet. Každou minutu. Úplně hořím.“

	„Dobře, že jsi přišla. Jsem unaven, máš pravdu, neměl jsem lehký den, k tomu na nás seslal Bůh ta strašná vedra, ale přece jen tě nenechám strádat. Jsme Boží děti a musíme si pomáhat.“

	„Miluji tvoji ohleduplnost,“ řekla nadšeně a hupsla k němu do postele.

	„Ještěrko jedna,“ popíchl ji rozmařile, „už zase chceš tu tvoji…“

	„Je neuvěřitelné, jaký jsi kus chlapa,“ zašeptala mu do ucha a snažila se nahmatat jeho mužství.

	Chvíli se jí to nedařilo, protože jeho břicho překrývalo celý rozkrok jako těžká propocená duchna. Dělalo se jí zle, ale věděla, že musí hru dotáhnout do konce.

	Hrábl sám do té propocené duchny a snažil se jí s hledáním pomoci.

	Natahovalo ji ke zvracení, ale překonala se, a když konečně našla to, co hledala, s největší dychtivostí zašeptala: „Nikdy se nenabažím toho, jaký mi ten báječný kousek tvého těla vždycky předvede zázrak.“

	„Tak jen si užívej, sestro Iso, dávám ti ho plně k dispozici. Potěš se, Iso, ve světě je tolik trápení. Potěš se, má milá, zasloužíš si trochu prosté lidské lásky. Když mne Bůh obdařil zdravým mužstvím, jistě věděl, co dělá. Jeho cesty jsou nevyzpytatelné. A já ti s pomocí Boží, Iso, prostřednictvím svého těla poskytnu část toho božského daru. Naše milování je vlastně způsobem rozhřešení, myslím, ach, ach, myslím jako, naše postel že je, ach, Bože, ach, je něco jako zpovědnice…“

	Co všechno musím obětovat, k čemu všemu se musím propůjčit, abych dosáhla svého, pomyslela si. Masírovala mu penis a přála si, aby už to bylo naposledy, aby se už nikdy nemusela něčeho tak odporného a nevzhledného dotýkat.

	„Už se tvá pýcha probouzí k světu, čile jako vždycky,“ tulila se k němu, ale v duchu ho proklínala, protože ta zdechlá věc v její ruce se neměla vůbec k ničemu.

	Otec Eusebio však už začínal zhluboka a rychle dýchat. Dokonce ji hladil po zádech a na zadku, což bylo neklamným znamením, že je vhodná chvíle pro její plán.

	„Lišáčku,“ prosila žadonivým hlasem, „něco bych potřebovala.“

	„Až potom, sestro Iso, teď si užívej mého těla a soustřeď myšlenky na…“

	„Ale s tím to právě souvisí. Abych si tě mohla vychutnat se vším všudy, a aby to i pro tebe bylo příjemnější, ráda bych se o něco postarala. Něco bych pro nás dva zařídila a posunula naši lásku dál.“

	„Co?“

	„Ten nemocný Angličan, víš, nevypadá dobře a stejně asi umře. Na pár dnů se mu ulevilo a dokonce mluvil. Možná blouznil, možná ne, ale povídal mi, prostě, říkal mi Alžběto a popisoval, že má lék, že to, jako obcování, víš, sice nemůže dělat, že mu to nefunguje, ale když prý si dá ten lék, tak že vydrží klidně i celou noc v kuse. Dovedeš si to představit?“

	Otec Eusebio zpozorněl: „Kdyby takový lék existoval, už by o něm věděla půlka světa. Blouzní. Celou noc? To přece žádný chlap nevydrží.“

	„On tvrdí, že ano. Že takový lék má. Co nám brání přesvědčit se? Dej mi povolení k opuštění kláštera a návštěvě jeho lodi. Přinesu ten vzácný prášek a vyzkoušíme ho spolu. Představa, že bys ty, tak skvělý milenec, byl ještě skvělejší, je neuvěřitelná! Že bys mě ztrhal až do úplného vyčerpání!“

	„Dobře, není to špatná myšlenka,“ zabručel zdánlivě netečně, aby neztratil důstojnost, „uděláme to ale jinak. Zajdu zítra pro ten prášek na loď sám.“

	Při těch slovech pustila jeho penis a zatvářila se otráveně: „Proč mi bereš radost z nápadu, který jsem pro nás dva vymyslela?“

	„Beru?“ podivil se. „Jenom jsem nabídl pomoc.“

	„Eusebio,“ zaprosila. „Jsem v klášteře zavřená jako v kleci, a když je matka představená pryč, chtěla bych, chtěla bych…“

	„Okukovat chlapy,“ uniklo mu a vzápětí litoval.

	Vstala od něho, sedla si na postel a začala se oblékat. Chystala se odejít.

	„Kam jdeš, Iso?“ zeptal se polekaně.

	Neodpověděla, jenom pokrčila rameny.

	„Udělal jsem něco špatně?“

	„Nechci přece nic víc než tě udělat šťastnějším. Proč mě urážíš nějakými cizími chlapy? Copak nevidíš, že tě miluji jako nikoho jiného na světě a že mě žádný jiný chlap nezajímá? Sám vidíš, jak mi je odporný ten nemocný kapitán anglické lodě, když ho musím umývat a dívat se, jak se přede mnou vydělává do hrnce, jak chčije vleže do sklenice a jak zapáchá, když se potí? Po tomhle se mi chlapi dokonale zhnusili až na jednoho. Víš na koho, že? Jinak bych tu asi nebyla…“

	„Přece jsi sama chtěla.“

	„Ano, chtěla jsem o něj pečovat a dbát, ať na chvíli zapomenu na svoji kobku, kde musím žít, kde se trápím a kde jedinou světlou myšlenkou je myšlenka na chvilku, kterou si pro sebe ukradneme. Ten pirát se stejně bude houpat na šibenici, ale jestli má ten prášek a nelže, chtěla bych ho pro nás dva…“

	„Víš, že matka představená by tě nikdy nepustila samotnou ani metr před bránu kláštera.“

	„Matka představená tu není, a mohla bych jít se sestrou Annou.“

	„Ne, Iso, ne, já nevím, kdyby se to matka představená dozvěděla, dokážeš si představit… Už tak, jestli se dozví, že jsme byli na lodi…“

	„A dovedeš si, Eusebio, představit, že bys vypil víno s tím práškem, a pak bychom u tebe byly celou noc, já i Anna, a ty bys nás úplně doničil, obě najednou, až bychom ti ležely u nohou jako dvě skolené laňky?“

	Otec Eusebio chvíli mlčel a pak si povzdychl: „Jak to jenom děláš, že mě ke všemu vždycky přemluvíš?“

	„Vím, co je pro tebe nejlepší,“ řekla s upřímnou radostí v hlase, „a myslíš, lišáčku, že bys mi v momentální štědrosti ještě na chvilku dovolil potěšit se s tvým ohromným ptáčkem?“

	„Pohraj si s ním, sestro, přece neodmítnu. Pohraj si s ním, jak uznáš za vhodné. Těším se z tvé radosti stejně, jako ty se těšíš z mé.“

	„Děkuji, miláčku, to povolení k opuštění kláštera mi stačí jenom do konce týdne. Někdy v té době si najdu čas, domluvím se s Annou a zaběhneme pro ten zázrak. Už se nemůžu dočkat, až ho spolu vyzkoušíme.“

	 

	*

	 

	„Má paní, stalo se něco?“ řekla Anna ospalým hlasem.

	„Ano,“ třásla s ní Isabela a snažila se ji probudit úplně.

	„A co? Vždyť je ještě noc.“

	„Za chvíli už bude ráno. A ty hleď rychle vyskočit z postele, nebo se začnu zlobit.“

	Anna při těch slovech konečně naplno otevřela oči a protáhla se.

	Isabela však neměla pochopení pro její rozvláčnost a přísně ji pobídla: „Máš pět minut, aby ses oblékla. Jdeme do přístavu.“

	„My jdeme ven z kláštera?“ pronesla Anna unaveně, ale vzápětí zbystřila.

	Ta zpráva ji šokovala, vždyť několik let nemohly na něco takového ani pomyslet.

	Klášter byl pro Annu strašlivým vězením, jenomže co měla dělat, když byla své paní povinována absolutní poslušností? Jednou dala slib a sliby se mají plnit.

	Anna byla pohledná brunetka a od svých sedmnácti let trávila plné čtyři roky za zdmi kláštera řádu Nosa senhora de Angustias.

	Do kláštera nikdy nechtěla, ale když přinutili její paní stát se jeptiškou, co mohla dělat? Vždyť Isabela si zvolila jako posluhu ze všech svých služebných právě ji. Přitom Anna byla původně k Isabele přijata jako její dvorní dáma, jenomže Isabela si vždycky dokázala prosadit svou vůli.

	„Pohni se už, Anno, hrozně ti to trvá.“

	Sestra Marie, která měla službu u brány, podřimovala a velice se lekla, když s ní Isabela zatřásla.

	„Chcete jít ven?“ užasla, když jí Isabela mávala před nosem kusem papíru podepsaným otcem Eusebiem.

	„Ano. Je to naléhavé,“ přikývla Isabela. „Anglickému kapitánovi se přitížilo a my musíme rychle přinést lék. Zachovej klid, sestro, otec Eusebio se mnou poslal sestru Annu a víme přesně, co máme dělat. Než bude čas ranních modliteb, budeme zpátky.“

	Marie si nevěřícně prohlížela papír a kroutila hlavou: „Jak jenom vám závidím, sestry, hned bych šla s vámi.“

	Vytáhla velký, dobrých deset centimetrů dlouhý klíč a odemkla.

	Obě jeptišky se rychle protáhly ven a zamířily dolů do přístavu. Zmocnil se jich opojný pocit bezbřehé svobody, a přestože byla ještě pořád tma, celý svět se jim zdál nádherně nekonečný, živoucí a světlý. Tak jiný než za zdmi kláštera, kde všechno bylo studené, šedivé a neosobní.

	„Kam jdeme, má paní?“ otázala se s nadějí v hlase Anna. Napadlo ji, že snad konečně opouštějí to hnusné kamenné místo na jinak nádherně zeleném ostrově. „Jdeme za Angličany,“ odpověděla Isabela hodně vážným hlasem.

	„A proč…?“

	„Neptej se hloupě a poslouchej. Je to naše první šance zmizet odsud nadobro. Doufám, že nezklameš a nic nepokazíš. Chceš přece také pryč, nemám pravdu?“

	„Chci, má paní. Strašně se za to den co den modlím.“

	„Vidíš, teď mohou být tvé modlitby vyslyšeny, ale je ti snad jasné, že toho musíme ještě moc a moc udělat?“

	„Ano, paní.“

	„Udělat cokoliv, Anno, cokoliv, ať se ti to zdá sebevíc odpudivé. Za svobodu musíme zaplatit, ale neboj se, vím, co dělám. Poslouchej a hlavně drž jazyk za zuby. Jasné?“

	Šly po chodníku, který se klikatil po příkrém svahu dolů, svit měsíce a hvězd byl naštěstí natolik jasný, že i teď, v pokročilém stadiu noci, nehrozil pád ze skály, na které se jako nepřátelské monstrum k nebi vzpínala silueta kláštera.

	„Anno, poslouchej mě dobře. To, co občas děláš s otcem Eusebiem, na to, co děláme spolu, když jsme samy a chceme si dělat dobře, to je nic proti tomu, co s ženou umí udělat pořádný chlap. Otec Eusebio je tlustý a starý, navíc jeho mužská výbava je svojí velikostí k smíchu.“

	Anna přikyvovala, přestože neměla v této oblasti téměř žádné zkušenosti. Věděla ovšem, že její paní několik let před tím, než ji uvrhli do kláštera, žila velmi nevázaně, a nic na tom neměnila ani skutečnost, že byla provdána za lorda Richarda Fostera, ctihodného a váženého muže. Vodila si bez ohledu na něj domů milence jako ovce do ovčína.

	Anně bleskla hlavou vzpomínka, jak tehdy, když poprvé spatřila škvírou mezi obložením Isabeliny ložnice svoji paní s milencem, zůstala v šoku. Viděla ji natřásat se na nahém těle knížete Sperrmana, právě toho rytíře, kterého sotva hodinu před tím chladně uvítala v přijímacím pokoji spolu s lordem Fosterem, jako by se s ním ani neznala.

	Anna nemohla odtrhnout zrak od svojí paní, která vypadala, jako by se jí zmocnil zlý duch.

	Prsa se jí pohupovala, ústa hlasitě vzdychala a chvílemi dokonce nahlas vykřikovala.

	Stejně potrhle se ovšem choval i kníže Sperrman, také vzdychal a mručel, na první pohled se mohlo zdát, že se ti dva lidé navzájem trápí, ale po chvíli pozorování pochopila, že je tomu právě naopak, že ten oheň tělesnosti na sněhobílé posteli s modrými ornamenty jim působí radost a rozkoš.

	Dokonce i sama Anna ve svém těle ucítila jakési podivné pnutí a neodbytné šálení, vedoucí až k tomu, že se jí zvedly bradavky a ucítila v klíně vlhkost a vzrušení.

	„Pohni si,“ vytrhl ji ze vzpomínek hlas Isabely, „musíme být na lodi dříve, než se rozední. Vlečeš se jako stará bába.“

	Bylo chladno a Anna si přitáhla ke krku pláštík, který ovšem proti chladu příliš nepomáhal.

	Došly až k přístavnímu molu a začaly hledat někoho, kdo by je k lodi, kotvící asi dvě stě metrů od mola, převezl.

	Nebylo tu nyní ani živáčka a obě mladé ženy neměly dost odvahy, aby se samy odvážily skočit na některý z houpajících se člunů, odvázat ho a odveslovat ke galeoně. Naštěstí se ze tmy jako duch vynořil člun s promrzlým rybářem.

	Rozběhly se k místu, kde přistával, a ještě dříve, než stačil hodit lano k rezavému železnému kroužku uchycenému do kamenného mola, zahrnula ho Isabela proudem slov:

	„Zachraňujeme umírajícího, pane, snažně vás prosím, pane, dovezte nás na anglickou loď.“

	„Ne, dámy, nejsem převozník. Mám plnou loď ryb a sotva hýbu rukama. Počkejte si, ráno potkáte spoustu ochotných chlapů, co vás převezou i zadarmo!“

	„Máme tady list od samotného otce Eusebia, pane. Naše věc je velice naléhavá a otec Eusebio vám bude v případě potřeby nápomocen, požádáte-li ho o cokoli, co bude v jeho silách. I po nás můžete žádat cokoli, jenom nás, prosím, vezměte do své loďky. Peníze nemáme, ale najdeme si způsob, jakým se vám odvděčit. Prosím, prosím.“

	Rybář cosi zahuhlal, velmi sprostě zaklel, ale nakonec jim pomohl do své malé bárky. Celou dobu, po kterou nořil vesla do klidné ztemnělé hladiny, nadával a hudroval.

	Když byli pár desítek metrů od Rose, třeskl na její palubě výstřel.

	Kulka pleskla do vody kousek vedle člunu a rybář zařval do černé noci: „Drne jeden, chceš mě zabít, ty plechová hlavo?“

	„Kdo jsi?“ ozvalo se z anglické lodi portugalsky.

	„Rybář, plechová hlavo, jestli mě odstřelíš, co budeš žrát?“

	„Stůj,“ křikl opět hlas z Rose, „jestli se ještě přiblížíš, zahájíme opravdu mířenou střelbu.“

	Rybář přestal veslovat a rozzuřeným hlasem začal řvát: „Copak jsi mě neviděl? Před chvílí jsem plul kolem tvojí prdele z moře ke břehu. Tam stály dvě dámy a ukecaly mě, abych je odvezl na tvoji loď.“

	„Dámy?“

	„Jo. Nevypadají jako kurvy, tak jsem si řekl, že bych jim mohl vyhovět. Jsou to jeptišky a posílá je otec Eusebio.“

	„Posviť.“

	Rybář s hroznými nadávkami zapálil louč a osvětlil plamínkem vnitřek bárky. Chvíli podržel plamen i u tváří žen a zařval: „Jestli nemáš místo očí kozí hovna, musíš vidět, že tu mám jenom ty dvě ženské. Jestli je nechceš na loď, tak mi to řekni, a já s nimi zmizím ke břehu a konečně se půjdu vyspat, ale nějak se už vymáčkni.“

	„Máme důležité poslání,“ zvolala Isabela, „umožněte nám vstup na loď, prosím.“

	„A povolení od plukovníka Garcii máte?“

	„Máme povolení od otce Eusebia.“

	„To nestačí.“

	„Jde o naléhavou věc. V kapitánově kajutě je lék, který může siru Henrymu Dixonovi zachránit život. Musíme jednat rychle, jinak kapitán této lodi zemře. A to si plukovník Garcia přeje ze všeho nejméně. Chce s ním mluvit, ne ho nechat pohřbít. Od mrtvoly se nic nedozví.“

	Na palubě Rose se začali portugalští vojáci dohadovat, za chvíli ale byli s poradou hotovi.

	„Řekni nám, sestro, kde ten lék je, a my ti ho hodíme.“

	„Ne, ne. To právě nemůžete. Otec Eusebio nám nakázal, že se o jeho uložení nesmí nikdo dozvědět. Nikdo.“

	„A není to nějaké divné, sestro?“

	„Ne. Je to drahý lék, a kdyby se ztratil, budou prý padat hlavy, říkal otec Eusebio.“

	Mezi strážnými se zase na chvíli rozhořela debata, až nakonec jeden z nich zavolal:

	„Dobrá. Pomalu plujte k levoboku. Ještě si zblízka prohlédneme váš člun a pak uvidíme, co dál.“

	Rybář vrazil hořící louč Anně do ruky a začal za doprovodu peprných nadávek veslovat.

	Přirazili k boku lodi a rybář musel znovu projít s loučí celou svou bárku a nasvítit ji.

	„Přesvědčím se osobně,“ řekl autoritativní hlas nahoře na Rose a vzápětí zarachotil spouštěný provazový žebřík.

	Jakýsi muž s šavlí v ruce sestoupil dolů a Anně to připadalo, jako by se k nim spouštěl až ze samotného hvězdného nebe.

	„Smrdíš jako rasův pytel,“ otřásl se odporem příchozí a postavil se před rybáře.

	„Pane,“ odstrčila rybáře Isabela, „tady je dopis od otce Eusebia.“ Sáhla si pod živůtek a chvíli se před muži mezi svými prsy přehrabovala, jako by nemohla zmíněný dokument najít.

	„Mohl byste mi posvítit, pane? Někam mi ten papír zapadnul.“

	Příchozí vyrval rybáři z rukou louč a lačně ji nastavil tak, aby osvětlovala Isabelinu hruď. Ta si rozepnula dva knoflíky a znovu se pustila do hledání.

	Cítila hladový pohled vojáka a snažila se prodloužit situaci co nejdéle, až ke hranici, za kterou už by mohl pojmout podezření.

	„Tady je,“ vyhrkla nadšeně, „už jsem myslela, že jsem ho někde vytrousila.“

	Podala přeložené psaní vojákovi a tiše čekala, až si je přečte.

	Beze slova hleděl do papíru, a když dočetl, vrátil papír Isabele. Pořád ovšem mlčel a Isabele se chtělo vykřiknout – tak už sakra něco řekni, ty tupá vojenská hlavo.

	Nesnášela pomalost a rozvláční lidé ji často doháněli až k šílenství. Nyní svůj vztek ovládla, alespoň navenek, nasadila milý úsměv a podala vojákovi ruku k políbení.

	„Jmenuji se sestra Isabela a moje průvodkyně je sestra Anna. Jsme ošetřovatelky nemocných a služebnice Boží.“

	Rozvláčně uchopil nabízenou ruku a políbil ji.

	Spokojeně pokývla a pokusila se o pukrle. Pak vzala přívěsek s vyobrazením Panny Marie na jedné straně a s podobiznou patronky kláštera senhory de Angustias na straně druhé a obě strany medailonku políbila. Pustila ho a nechala chvíli houpat na krku, načež se pokřižovala a oddrmolila několik slov krátké modlitby.

	Pak přívěsek znovu uchopila mezi dva prsty a nabídla ho k políbení vojákovi. S rozpaky tak učinil a ona mu na čele nakreslila malý křížek.

	„S kým mám tu čest?“ zeptala se bezelstně až teď, protože voják se jí při sestupu do člunu nepředstavil.

	„Kapitán Rico Sanchéz, velitel stráží na anglické galeoně Rose.“

	„Kapitáne,“ pronesla Isabela s naléhavostí v hlase, „dávám a přeji vám Boží požehnání.“

	Kapitán sklonil hlavu a ona mu znovu nakreslila křížek na čelo.

	„Bez výslovného příkazu plukovníka Garcii nemohu na loď pustit nikoho, je mi líto, sestry.“

	„Pak si tedy berete na zodpovědnost smrt sira Henryho Dixona, na to máte samozřejmě právo. My jsme jenom služebnice Boží a plníme příkazy našich představených. Aby nás snad neobviňovali ze zavinění smrti kapitána Dixona, napište nám, prosím, své zamítavé stanovisko třeba sem, na zadní stranu dopisu otce Eusebia. Aby jeho smrt nebyla ještě nakonec svedena na nás.“

	„Dobrá,“ pokývl kapitán, ale Isabela dobře postřehla váhavost jeho slov.

	„Nakonec Angličané jsou našimi nepřáteli,“ dodala potichu, „třeba vám plukovník ještě poděkuje. Na druhé straně jsem měla dojem, že plukovníka velice zajímá, co nového se od kapitána Dixona dozví o pohybech anglických lodí a záměrech královny Alžběty a tak. Ale vy jste vojáci. Vy musíte vědět, co je správné, vy jste voják, velitel, že. Jestli má Angličan umřít, nedá se nic dělat.“

	„Co to vlastně přesně potřebujete z lodi odvézt?“ zeptal se.

	„Lék, prášek vonící po fenyklu a skořici. Sir ho údajně užíval po celou dobu plavby.“

	„K čertu s tím, tak pojďte. Zvládnete vyšplhat po žebříku nahoru?“

	„O tom nepochybujte, kapitáne,“ přikývla Isabela a dodala: „Bude mi ctí, pokud mi budete po celou dobu mé přítomnosti na lodi poskytovat garde. Budu se pod vaší ochranou před těmi pirátskými Angličany cítit bezpečněji.“

	„To je samozřejmé, sestro.“

	„Mimo zdi kláštera bych raději uvítala oslovení madam.“

	„Jsem vám k službám, madam.“

	Kapitán Sanchéz galantně natahoval a držel žebřík a sledoval, jak se jeptišky šplhají nahoru.

	Sukně jim v ranní bríze povlávaly a při pohledu zdola zakrývaly hvězdy jako nějaké černé bouřkové mraky.

	Když obě stanuly na palubě, kapitán za nimi vyšplhal a nechal vytáhnout žebřík nahoru.

	„A co já?“ volal rybář, „já tady nebudu tuhnout a čekat! Zaplaťte a jedu si po svých.“

	Isabela se naklonila přes zábradlí a křikla: „Děkujeme ti, dobrý muži, peníze nemáme. Bůh zaplať za tvoji dobrotu. Tvůj skutek ti Bůh oplatí přízní, budeme se za Tebe modlit. Můžeš na břeh, na zpáteční cestu si najdeme jiného ochotného džentlmena.“

	„Ale já nevím…“ chtěl protestovat kapitán.

	„Za chvíli se bude přístav hemžit loďkami, kapitáne,“ dotkla se Isabela letmo jeho ruky, „nebudeme už více obtěžovat toho dobrosrdečného muže. Je promrzlý a unavený. Dobrotivý Bůh jej za jeho dobrotu jistě odmění.“

	„Kurva kšefty,“ odplouval s nadávkami rybář, „příště se na každého vyseru.“

	„To bude zbytečné,“ zahulákal do tmy kapitán, „stačí, když se každého dotkneš, a bude smrdět úplně stejně, jako bys ho posral.“

	Isabela se rozesmála zvonivým smíchem a kapitán se rozesmál také, když ji uslyšel.

	„Pardon, madam, vy asi v klášteře mluvíte poněkud slušněji.“

	„Divil byste se, kapitáne. My řádové sestry jsme ženy jako každé jiné,“ pronesla mnohoznačně. „Naše uvažování i naše pohnutky se od jiných žen v ničem neliší.“

	V doprovodu kapitána a dvou vojáků se Isabela s Annou vydaly ke kajutě sira Henryho Dixona.

	Jakmile stáli přede dveřmi, Isabela se otočila a řekla nahlas: „Sestro Anno, zůstaň prosím zde a modli se za to, abych našla to, pro co jsme sem přišly.“

	„Ano, paní,“ přikývla Anna a rychle se opravila: „Ano, sestro, možná bude lepší, když se za vás budu modlit na palubě pod nebeskou klenbou.“

	„Výborný nápad, pánové na vás jistě dají pozor, sestro, ale vás, kapitáne, vás si dovoluji požádat o doprovod do kajuty sira Henryho Dixona. Aby byla jistota, že se nic neztratí, a aby mne nikdo nemohl obvinit z něčeho špatného. Prokážete mi tu laskavost?“

	„Jistě, madam,“ srazil podpatky.

	„A vy dva, pánové, hlídejte prosím sestru Annu, ať se jí nic nestane. Souhlasíte, kapitáne?“

	Přikývl a pokynul oběma mužům, navíc důrazně rozkázal: „Nehněte se od ní na krok, ta anglická námořnická cháska by jí opravdu mohla ublížit. Buďte ve střehu a nepolevujte v pozornosti!“

	Sáhl do kapsy, vytáhl klíč a omluvně se otočil k Isabele: „Kdybych kajutu nezamkl, všechno by rozkradli. Doufám, že tam hledaný lék bude. Jistě víte, kde ho hledat.“

	Isabela se rozesmála: „To teda nevím, to nám už sir povědět nestihl. Ale věřím, že nás povede ruka Boží a lék co nejrychleji najdeme.“

	Vešli do kajuty a Isabela se překvapeně rozhlédla: „Myslela jsem si, že to tu bude větší.“

	„Na lodi se šetří místem, madam. Ale máte pravdu, námořníci žijí v malých dírách jako krysy. A mnozí se jako krysy i chovají.“

	Prohlížela kajutu a nahlížela do všech koutů. Zaujaly ji dveře v rohu, došla k nim a zeptala se: „Můžu?“

	„Samozřejmě,“ přikývl kapitán.

	„Co to je?“ zeptala se, když před sebou uviděla prkno s dírou, pod níž kdesi hluboko dole šplouchala voda.

	„To je záchod,“ vysvětloval kapitán.

	„A tohle?“ ukázala na zařízení složené z několika táhel, západek, žebříku a dřevěného sudu upevněného pod stropem, z něhož vedla hrubá plátěná hadice zpevněná smůlou a voskem.

	„To je sprcha, madam. Na sudu se povolí támhle ta západka a hadicí teče voda dolů.“

	„Námořníci tu snad nemají vanu?“

	„Upřímně řečeno nevím, i luxus sprchy si může dovolit jenom kapitán.“

	„A jak se sprcha používá?“

	„No,“ nechal se kapitán vlákat do diskuse, „slyšel jsem, že když je kapitán muslim, tak on nemůže, jak bych vám to vysvětlil, no, on prostě nesmí, víte…“

	„Co nesmí, kapitáne?“

	„Když prostě na záchodě udělá ty věci, však víte, on se nemůže utřít, nesmí se rukou dotýkat své prdele, a tak si ji vystříká tou hadicí.“

	„Ale to je legrační,“ rozesmála se Isabela, „a k čemu používá sprchu evropský kapitán?“

	„Ten se pod ní myje, když začne zapáchat. Vidíte? Upevní si tady hadici nahoře za hák, konec stáhne provazem, aby voda neodtékala příliš rychle, postaví se pod hadici a proud na něj shora stříká.“

	„Úžasné,“ tleskla Isabela, „neurazil byste se, kapitáne, kdybych si ten záchod vyzkoušela? Už sotva držím…“

	„Ale jistě, madam, poslužte si,“ sklapl podpatky.

	„A počkal byste za dveřmi, prosím?“

	„Promiňte, to je samozřejmé.“

	Jen co kapitán zavřel dveře, Isabela se začala horečnou rychlostí svlékat.

	Jakmile byla nahá, pokusila se povolit kohout na sudu, a když se jí to podařilo, skutečně z hadice začala kapat voda.

	Čekala silnější proud, ale byla vděčná i za těch pár kapek.

	Rozetřela chodidlem vodu po podlaze a pak srdceryvně vykřikla a sedla si na zem. Začala naříkat a skučet a po chvíli volala: „Kapitáne, pomoc, pomoc, prosím.“

	Kapitán Rico Sanchéz rozrazil dveře a při spatření na zemi sedící Isabely zděšeně zvolal: „Co se vám stalo, madam, jste zraněná?“

	Zhroutila se a se zoufalým výrazem zakňourala: „Chtěla jsem po toaletě vyzkoušet sprchu, uklouzla jsem a strašně mě bolí noha a záda.“

	„Co… co budeme dělat, madam?“ zíral na ni a ona si nemohla nevšimnout, jak jeho lačné oči žádostivě pokukují po jejím těle.

	„Odneste mě na postel, prosím, snad to bude dobré.“

	Sklonil se k ní a ona vztáhla ruce a objala ho kolem krku.

	Zvedl ji jako pírko a odnesl ji na postel sira Henryho Dixona.

	Položila se na břicho a tiše skučela.

	„Pošlu pro lékaře,“ vyhrkl, „neprodleně.“

	„Ne!“ zarazila ho, „co by si pomyslel, kdyby mě tu takhle našel?“

	„Ale co když se vám…“

	„Kapitáne, možná by stačilo, kdybyste mi prohmatal záda a pravou nohu, jestli mám všechny kosti pohromadě.“

	„Já?“ užasl. „Já nevím, jestli to zvládnu, já, víte, madam, nejsem lékař, já…“

	„Pusťte se do toho kapitáne, stejně už jste si mě prohlédl, nemám před vámi co skrývat.“ Zčervenal a třesoucí se rukou jí začal přejíždět po zádech.

	„Přitlačte trochu,“ pobízela ho, „ani tu vaši ruku necítím. Nebojte se šáhnout níž, myslím, že mám naraženou kostrč.“

	Bože, to je ale nemehlo, pomyslela si, když se zastavil na jejích bedrech.

	„Vedete si výborně, kapitáne. Záda mám asi jakž takž v pořádku. Ale noha mě bolí jako čert. Koleno a stehno mám jako v ohni. Buďte tak laskavý a překontrolujte mi kosti.“

	Roztáhla nohy a natáčela se tak, aby mu ukázala všechno, co si mohl ihned vzít, kdyby byl jenom trochu víc odvážný.

	Dlouze hladil její koleno, a když se sunul rukou po stehnu nahoru, zdálo se jí, že má vyhráno.

	Pohni si, kapitáne, ještě kousek, no, sakra, tak se pohni, pobízela ho v duchu.

	„Myslím, že nemáte nic zlomené, madam,“ řekl a odtáhl se od ní, „bude to jenom naražené.“

	Převrátila se na záda a skučela: „Bože, ta noha tak bolí, snad že bych měla rozdrcenou pánev?“

	„To neumím posoudit, madam,“ lekl se, „a nevím, jestli se sluší…“

	„Nesluší, kapitáne, nesluší. Ale nemáme jinou možnost. Poddávám se vašim rukám,“ pronesla stydlivě, vzala mu ruku a položila ji do rozkroku.

	Tohle už ten moula musí pochopit, nadávala v duchu, ale kapitán její představy vytrvale odmítal plnit.

	Opatrněji poklepával prsty na třísla a kyčle a omluvně šeptal: „Já neumím posoudit, co vám je, madam, víte, lékař by…“

	„Ach ne, dotýkáte se mě tak nádherně, dokonce ta strašná bolest začíná ustupovat, pokračujte prosím, tohle by žádný lékař nedokázal, máte v prstech tolik citu.“

	Konečně zaslechla, jak začíná dýchat rychleji a sípavěji. Ale trvalo to tomu nemehlu neuvěřitelně dlouho, nadávala stále, každou chvíli začne svítat a to už by měla být zpátky v klášteře. Nezbývalo než zariskovat, rozhodla se.

	„Ach ano, kapitáne, děláte to skvěle, pokračujte prosím, prosím.“

	Zdánlivě nechtěně se ohnala rukou a zavadila o jeho poklopec. Oddychla si, když ucítila, jak je napjatý.

	„Och, promiňte, kapitáne, nechtěla jsem. Co to tam máte?“

	„Já, madam, promiňte, víte, jste krásná žena a já, já hned odcházím, jdu, omluvte moji neslušnost…“

	„Neodcházejte, kapitáne, prosím, já, je to strašně neslušné a necudné, ale v klášteře nemohu nic podobného spatřit, myslíte, že bych se mohla podívat, víte, ještě nikdy jsem nespatřila tu věc, kterou muži…“

	„Ale, madam, jste sestra…“

	Už ho neposlouchala. Rozepnula mu poklopec, a když do svých rukou uchopila jeho ztvrdlý penis, věděla, že má vyhráno.

	Nyní si s kapitánem mohla dělat doslova všechno, co chtěla.

	Vzdychal rozkoší, a když se s jeho tvrdou věcí mazlila, nemohl vůbec popadnout dech. Strhla ho na sebe, ale byl nezkušený, musela mu pomoci, než do ní pronikl.

	Všechno to trvalo jenom pár vteřin, ale i ta kratičká chvíle stačila k tomu, aby ho měla plně ve své moci.

	Ležel na ní a oddychoval a ona mu šeptala, že tohle ještě nikdy s nikým nedělala a že to bylo úžasné a neopakovatelně krásné.

	„Jsi překrásný muž,“ podívala se mu do očí, „děkuji ti za to, co jsi mi teď dal.“

	„Já ti děkuji.“

	„Co bych dala za to, kdybychom si to mohli někdy zopakovat.“

	„A co bych za to dal já,“ povzdychl si, „nikdy by mě nenapadlo, že budu spát s tak krásnou ženou.“

	„Ani mě by nikdy nenapadlo, že mě pomiluje tak krásný muž, jako jsi ty. Víš, že mě ta noha už přestala bolet?“

	„Dal bych cokoli za to,“ šeptal, „abych tě mohl občas vídat.“

	„To nepůjde,“ zatvářila se pohoršeně, „jsem řádová sestra a mé poslání je dáno vyššími cíli. Musím zpátky do kláštera a kdoví, za kolik let se opět dostanu ven.“

	Při jejích slovech zahučel zklamáním.

	„Chceš říct, sestro Isabelo, že už tě nikdy neuvidím?“

	„Přesně to říkám.“

	„Ale to je kruté a nespravedlivé. Přece nám to spolu šlo tak nádherně.“

	„Bylo to poprvé a naposled, lišáčku, i mně je to velice líto, nejraději bych s tebou utekla někam na kraj světa. Jenomže náš ostrov je trochu malý na to, abychom se mohli někam ukrýt. Ale vlastně – možná.“

	„Co?“ zeptal se dychtivě.

	„Mám od otce Eusebia propustku až do konce týdne. Lhát se sice nemá, ale kdybych se tvářila, že jsem ten lék zatím nenašla, mohla bych sem pro něj zítra i pozítří přijít znovu, nevím…“

	„To je úžasný nápad,“ pronesl nadšeně.

	„Ale co když kapitán Dixon mezitím zemře?“

	„Je to jenom pirát,“ mávl rukou. „Ale těch pár dní ještě musí vydržet, musí, aby… abys za mnou mohla přijít…“

	„Ne, to nemohu,“ zakroutila hlavou, „nebylo by to čestné. Naše potěšení a snad láska, kterou jsme tu náhle objevili, nemůžou být vykoupeny utrpením někoho třetího. Nepůjde to, miláčku, tohle nemůžeme kapitánu Dixonovi udělat.“

	„Třeba přežije i bez toho léku,“ žadonil, „představa, že tady zítra spolu budeme zase, mě naplňuje…“

	„Ještě mě napadá jedna věc,“ řekla potichu, „podíváme se po tom léku, já ho nechám Dixonovi tajně podat, ale budu se tvářit, že jsem ho ještě nenašla a že se pro něj musím vydat znovu, tak bychom se snad zachovali čestně, co myslíš?“

	„Ano,“ přikývl nadšeně, „jsi chytrá! A čestná. Na řádovou sestru…“

	„Nerouhej se,“ zamračila se. „Sloužit Bohu je mé poslání, nejvyšší poslání, z kterého nehodlám slevit.“

	„Promiň, takhle jsem to nemyslel.“

	„Kdybys to tak myslel, už bych sem za tebou nikdy nepřišla. Pojďme najít ten lék.“

	Tak, jak byla, v celé své nahotě, začala přehrabovat police a almary.

	Cítila, jak ji pokoutně pozoruje, ale tvářila se tak ustaraně a zaneprázdněné, jako by si svoji nahotu při hledání léku vůbec neuvědomovala.

	„Máš už něco?“ zeptal se po chvíli.

	„Nic,“ zakroutila hlavou.

	„Prohlédni ty truhly pod oknem,“ ukázala na dvě mědí pobité dřevěné bedny.

	Odklopil víko první z nich a začal se v ní hrabat.

	Využila té chvilky a odběhla do kapitánovy koupelny.

	Sáhla do kapsy své sukně a po krátkém hledání vytáhla skleničku naplněnou z jedné třetiny žlutým práškem.

	Rychle se vrátila do kajuty a začala se přehrabovat v šuplíku kapitánova nočního stolku.

	„Něco mám,“ vykřikla nadšeně a tvářila se, že lahvičku právě objevila uvnitř.

	Zvedl hlavu od truhly a ohlédl se: „Myslíš, že je to ten lék?“

	„Nevím,“ pokrčila rameny.

	Vytáhla z lahvičky korkovou zátku a přičichla si.

	„Bude to ono!“ řekla nadšeně. „Cítím vůni fenyklu. Čichni si taky.“

	Přiložil si skleničku k nosu a potáhl: „Jasně. Fenykl a lékořice. Určitě jde o kapitánův lék.“

	„Obleču se a mizím,“ řekla rychle, „ani jsem si v tom chvatu neuvědomila, že tu poletuji jenom tak jako nějaká poběhlice.“

	„Sluší ti to,“ objal ji, „pojďme ještě jednou…“

	„Ne,“ odstrčila ho, „už není čas, ale zítra mohu přijít a strávit tu větší část noci, jestli chceš…“

	„Chceš?“ zeptal se náruživě. „Já po tom toužím, jak se vůbec můžeš tak ptát?“

	„Stejně jako já, celým svým srdcem,“ schoulila se k němu na chviličku a položila si jednu jeho ruku na ňadro, pod kterým ucítil tlukot jejího srdce.

	„Hodinu po půlnoci ať mě někdo čeká u břehu se člunem,“ zašeptala. „Ale musím přijít i s Annou. Samotnou mě z kláštera nepustí. Nezlobíš se?“

	„Ne. Necháme ji v modlitbách na palubě,“ mávl rukou. „Už se nemohu dočkat zítřka.“

	„Já také ne. A ještě něco. Znáš nějakého mistra Miltona, který prý po anglickém kapitánovi velí posádce?“

	„Jistě. Takový hromotluk.“

	„Mohl bys ho zavolat?“

	„Teď?“ podivil se. „Určitě ještě spí.“

	„Nechej ho vzbudit. Kapitán mu cosi vzkazuje, mám ten vzkaz vyřídit.“

	„Ale to nejde,“ zhrozil se.

	„Je to banalita,“ mávla rukou. „Slíbila jsem vzkaz předat. Přál si to umírající a takové přání je zvykem plnit.“

	„Tak mi vzkaz pošeptej a já ho vyřídím za tebe,“ nedal se.

	„To by šlo,“ přikývla, „jenomže,“ zarazila se, „slíbila jsem vzkaz předat osobně. Nejde o nic závažného, můžeš u toho být, ať si ověříš, co mám vyřídit. Tak to bude nejjednodušší. Splním před Bohem, co jsem slíbila. Než Miltona přivedou, mohli bychom třeba ještě pobýt chvilku spolu, co říkáš?“

	„Tak jo,“ souhlasil.

	Zavolal do kapitánovy kajuty jednoho ze strážných a stroze rozkázal: „Přiveďte námořníka Miltona a nemusíte spěchat. Probuďte ho pomalu, ať se nevzteká.“

	Isabela se s kapitánem vášnivě líbala, ale nic více už mu nedovolila. Cítila jeho zklamání, ale to pro ni nebylo důležité. Čím více v něm probudí touhy, o to více bude šancí uskutečnit plán útěku.

	Mistr Milton přispěchal do kapitánovy kajuty svým typickým hřmotným způsobem a překvapeně zíral na Isabelu.

	„Ženský nosej lodím smůlu,“ zahudroval, „čím můžu sloužit?“

	„Mám pro vás vzkaz od sira Henryho Dixona,“ řekla Isabela odměřeně a přitiskla se k portugalskému kapitánovi, jako by u něj hledala ochranu před vousatým námořníkem.

	„Jak mu je?“ zeptal se mistr Milton zvědavě a až teď si uvědomil, že Isabelu několikrát spatřil poblíž Dixona, když mu bylo umožněno ho navštívit v klášterní nemocnici.

	„Je to s ním zlé. Požádal mě, abych vám vzkázala, že pokud umře, jste jmenován kapitánem a přebíráte zodpovědnost za loď a posádku. Současně vás prosí, abyste vyřídil pozdravy jeho rodině a ubezpečil ji, že na ni do poslední chvíle myslel,“ řekla Isabela tiše. „A taky vám mám požehnat.“

	Než se mistr Milton vzpamatoval, přistoupila k němu a pravou rukou mu udělala na čelo křížek. Současně mu pošeptala do ucha: „Sir vám posílá dopis, teď ho schovejte.“

	Její levačka mu do kapsy bleskovým švihem vsunula přeložený papír, skoro ten pohyb ani nezaregistroval.

	Jakmile mistr John Milton došel zpátky ke svému kavalci, s velkou zvědavostí papír vytáhl a začal ho studovat.

	Kdyby neznal písmo Henryho Dixona, možná by váhal, ale tento dopis psal nade vši pochybnost nemocný kapitán.

	Za dva dny o půlnoci vyplouváme? Že posádce hrozí vážné nebezpečí?

	Byl si vědom toho, že Portugalci je jenom tak lehce nepropustí, ale odplout pod přístavními děly se mu zdálo pošetilé. Nejen pošetilé, ale i nesmyslné a nemožné. A co stráže? Ví o nich Dixon vůbec?

	Vždyť Portugalci mají nepřetržitě na galeoně šestici mužů, z nichž tři jsou na stráži a tři vždy odpočívají.

	Na konci dopisu ovšem stálo důležité sdělení: Zítra pošlu podrobný plán, zatím se nenápadně postarej, aby loď byla schopna rychlého zvednutí kotvy a co nejrychlejší plavby.

	Mistr Milton si ještě jednou přečetl každé slovo, pak dopis roztrhal na kousky a vhodil do moře.

	Drobounké papírky se vznášely ranním oparem jako sněhové vločky a pomalu dosedaly na hladinu.

	 

	*

	 

	Siru Henrymu Dixonovi se při psaní prohlubovaly vrásky na čele a v místě starého zranění napříč levým spánkem mu zčervenala jizva.

	Seděl na posteli, tvářil se ustaraně, ale rozhodně, jako se tváří lidé, před kterými stojí obtížný úkol, do kterého se jednou pustili a z něhož již není cesty zpět.

	Isabela seděla v rohu jeho pokoje a upřeně ho pozorovala. Teď, když se tak vehementně snažil přemýšlet, se jí líbil mnohem více, než když se pokoušel o ty věci, které žena očekává a požaduje od milence. V těchto sférách byl nezkušený a neuměl to.

	V jejím případě znamenalo takové milování pouhou ztrátu času, protože milenec, který ji nedokázal uspokojit, nestál za opakované pokusy. Nemehlo zůstane nemehlem jako kopyto kopytem, vzpomněla si na půvabnou větu, kterou jí šeptával vikomt Oxford, když uskutečnila mileneckou návštěvu v jeho ložnici a po bouřlivém milování mu povídala, jak neschopný je při milování lord Richard Foster, její manžel.

	Slušno ovšem podotknout, že lord Foster byl jinak velice úspěšným a ctěným příslušníkem nejvyšší třídy, uvedl ji do společnosti a vůbec, na co sáhl, to se mu dařilo.

	Jenže může být muž považován za schopného v případě, kdy v posteli nedokáže provést ženu ani těmi nejzákladnějšími cestičkami rozkoše, natož aby ji dokázal povznést až do samotného labyrintu a skrytých zákoutí milostné euforie?

	Když pozorovala kapitána Rose, jak dokončuje svůj dlouhý dopis pro mistra Miltona, ucítila dobrý vítr, který snad přinášel konec nejhorší etapy jejího života – přežívání v klášteře nad útesy tohoto prokletého ostrova, kam ji uvrhli do vyhnanství.

	Opravdu zdárný konec? Stačila malá chybička a všechno mohlo být ztraceno. Jestli je Portugalci odhalí a chytí, stanou se pro ni zdi kláštera opravdu doživotním vězením, o tom nepochybovala. Pokud se společně s Dixonem nezhoupne v oprátce pod dřevěnou šibenicí. Uvědomila si, do jak nebezpečné hry se pustila.

	Ale i kdyby ji neodsoudili k smrti a nechali žít, dosavadní lehce rozvolněný klášterní režim, který byl pro ni stanoven, by jistě přešel v režim žalářní a to by bylo ještě horší než rychlý konec.

	„Hotovo, miláčku?“ zeptala se, když sir Henry konečně dopsal.

	„Hotovo,“ přikývl. „Snad jsem na nic důležitého nezapomněl.“

	„Jistě ne,“ zatvářila se obdivně. „Ty jsi chytrý muž a já jsem za těch pár týdnů, co tě mohu pozorovat, poznala, že si víš rady, když je potřeba.“

	„Tím si právě nejsem tak úplně jist.“

	„Já si tím jista jsem.“

	„Nevím.“

	„Je smutné, že musíme utratit životy portugalských stráží,“ zatvářila se útrpně.

	„Není třeba je zabíjet,“ podíval se na ni, „jenom je svážeme a pošleme na břeh. Jeden člun můžeme obětovat.“

	„Ale oni nás prozradí.“

	„V tu dobu už budeme na otevřeném moři a tam budeme nepolapitelní. Zmizíme za obzorem, a kdo by nás našel? Moře, Isabelo, moře je tak nesmírně širokou plání, že jedna loď se v ní ztratí jako zrnko písku v poušti. Není třeba utrácet lidské životy, pokud to není nezbytné. I tak život přináší spousty utrpení. Já jsem obchodník, ne voják a už vůbec ne vrah. Nechci mít na rukou krev. Sice jsem se jedné válečné výpravy v minulosti účastnil, ale voják se ze mne opravdu nestal. Spíše jsem pomáhal se strategií a organizací.“

	„Jsi šlechetný,“ sedla si k němu na okraj postele a vsunula ruku pod pokrývku.

	„A teď malá odměna za tvé úsilí,“ zašeptala a pobaveně sledovala, jak její zkušené pohyby přivádějí sira Henryho Dixona do stavu, v kterém přestával vnímat okolní svět. Samozřejmě až na ni, Isabelu Fosterovou, a její teplou, v rytmu tempující ruku.

	„Miluji tě,“ vzdychal, když ho za několik okamžiků přivedla k vyvrcholení.

	„Další hrátky až na lodi, na našem zrnku písku uprostřed oceánu,“ rozesmála se mnohoznačně a vzala si dopis pro mistra Miltona.

	„Jenom ať tě nechytí,“ varoval ji starostlivě.

	„Doufám, že se to nestane. Budu opatrná.“

	„Jsi kouzelnice, že se dokážeš dostat až na galeonu k mistru Miltonovi, jak to děláš?“

	„Nechej mi nějaká tajemství, miláčku,“ pohladila ho po vlasech. „Čím více budeš vědět, tím více budeš ohrožen, a to nemohu připustit.“

	„Dobrá,“ přikývl. „Jenom ať se ti nic nestane. Nechtěl bych tě ztratit.“

	„Ani já tebe. Bez tebe, miláčku, bych v tomhle klášteře už nepřežila ani jediný den.“

	„Ani já bez tebe,“ ujistil ji.

	 

	*

	 

	Člun se dvěma portugalskými veslaři čekal u mola a oba muži si potichu špitali: „Kapitán Rico Sanchéz je z té ďáblice úplně posedlý, hnal nás sem zbytečně hodinu před tím, než jeho kráska dorazí.“

	„Je fakt krásná.“

	„Ale je to jeptiška. Přijde ti normální, aby jeptiška dolézala uprostřed noci za chlapem, který má doma ženu a pět dětí? Tenhle týden je to už potřetí, že jo? Nebo počtvrté?“

	„Kdoví, proč za ním vlastně jezdí…“

	„Ty jsi ale hlupák! Nebo to jenom hraješ? Proč za ním asi jezdí! Modlit se spolu nebudou.“

	„Třeba hrají karty,“ zasmál se ten, který byl před okamžikem nazván hlupákem.

	„Něco určitě hrajou, s kartami to má společný akorát to, že jeden z nich dělá vršek a druhej spodek. Člověče, nikdy by mě nenapadlo, že jeptiška je schopná smilstva.“

	„No co, já jsem jednou viděl jeptišky tančit a to bys koukal, jak to rozjely.“

	„Drž už hubu, jsou tady.“

	„Nezdá se ti, že jsou tři?“

	„Zdá, ty, poslouchej, kapitán říkal jasně, že máme přivézt ty dvě jako posledně, o žádné další nešla řeč.“

	„Třeba něco k zakousnutí pro nás?“

	„Pochybuji.“

	„Není v tom nějaká prasárna? Nechci se do ničeho namočit. Nemám chuť ucítit na svým hřbetu Garciův karabáč.“

	„Já ti nevím, nezvedneme radši kotvy a nezeptáme se kapitána?“

	„Ten myslí tyhle tři dny akorát koulema, nač se ho ptát? Já bych je vzal všechny. Až kapitán zmizí s tou svou krasavicí v kajutě, můžeme se třeba pobavit s těma dvěma dalšíma, třeba by taky…“

	„Jsou to jeptišky, vole, do toho nejdu.“

	„Jsou to úplně normální ženské, akorát nacpané do řádového oblečení, nic víc. Víš, jak musí být nadržené?“

	„Nevím, ale fakt do toho nejdu, tobě ovšem bránit nebudu, jestli to chceš zkusit.“

	„Ještě nevím. Ale převézt je můžeme všechny tři, co říkáš?“

	„No, náš člun by jich uvezl i patnáct.“

	„Patnáct bych obskočit nedokázal, takovej bejk zase nejsem.“

	„Jak tě tak sleduju, obskočíš maximálně jednu, zbytek jsou jen kecy. Řečma babu nezklátíš.“

	„Nech toho. Všiml sis, že včera ta kapitánova kráska dala jednomu z pirátů nějaký papír?“

	„Nevšiml, ale předevčírem jednomu cosi cpala, to by snad neměla.“

	„Neměla.“

	„Proč jsi o tom neřekl Sanchézovi?“

	„A proč jsi o tom kapitánovi neřekl ty, když jsi tak chytrý?“

	„Tak mu to řekneme dneska, za včerejšek i předvčerejšek. Aby na nás ty černokabátnice neušily nějakou boudu.“

	„Máš pravdu. Nebo víš co? Dneska na ně dáme vážně pozor, a jestli budou zase něco předávat, zabavíme to a předáme kapitánovi. Z toho by mohla koukat i nějaká odměna.“

	„Jo, ale už drž hubu, jsou tady.“

	 

	*

	 

	Trojice jeptišek seběhla k molu a neomylně zamířila ke člunu.

	„Máme rozkaz převézt dvě jeptišky,“ postavil se na lodi portugalský voják, „ale jste tři. Jedna zůstane na břehu.“

	Isabela se postavila na okraj mola, až její černá sukně vypadala na pozadí oblohy plné hvězd jako obrovské křídlo nějakého dravce.

	„Kapitán Rico Sanchéz bude mile překvapen tím, že jsme tři. Včera se mi zmínil, že by rád poznal i další sestry. Myslela jsem, že ho potěším, když s sebou vezmu ještě sestru Leonardu. Vlastně, nebrala jsem to ani jako přání, spíše takový rozkaz,“ pokrčila rameny. „Jestli ovšem myslíte, že to není dobrý nápad, jedna z mých sester tu počká, a až se vrátíme z galeony, vezmeme ji zpátky do kláštera. Snad se jí nic nepřihodí. Měli bychom jet, kapitán bude netrpělivý.“

	„Jeho pero bude netrpělivé,“ zabručel si pod vousy jeden z Portugalců, „ať si kapitán rozhodne sám, co s tou třetí děvenkou.“

	Člun překonal vzdálenost ke galeoně rychle a v stříbrném svitu měsíce vypadal na hladině při skoro neslyšné plavbě jako přízrak. Jen občasné šplouchnutí vesel signalizovalo, že ho pohání lidská síla.

	Oba Portugalci galantně pomohli jeptiškám nahoru, kde už na palubě čekali další dva vojáci. Bylo zřejmé, že kapitán povolal do služby mimo obvyklé tři vojáky i ty strážné, kteří měli spát a odpočívat. To bylo pro Isabelu nemilé.

	Jakmile nahoru vyšplhala třetí jeptiška, zvedla za sebou provazový žebřík a rozesmála se: „Co když vás necháme dole, pánové? Nebude vám líto, že nemůžete nahoru za námi?“

	„Nechte si ty žerty, sestro, a vraťte žebřík na své místo.“

	„A co za to?“

	„Říkám, nechte srandiček. Kapitán Sanchéz nesnáší podobné pitomosti.“

	„Kapitán mě čeká v kajutě, ani nepozná, že jste dole.“

	„Sestro, prosím, nechte si ty legrácky a spusťte žebřík.“

	„Ano, hned, jen jsem vás chtěla trochu poškádlit.“

	„Jsme ve službě, sem legrácky nepatří.“

	„Promiňte, pozor, pouštím žebřík dolů.“

	Časový úsek do spuštění žebříku bohatě stačil k tomu, aby jedna z jeptišek nahoře odhodila nepohodlné přestrojení a sir Henry Dixon, který se z ní vyklubal, zneškodnil jednoho z Portugalců na palubě, přičemž o druhého se postarali muži v čele s mistrem Miltonem, kteří už čekali v záloze.

	Isabela zatím pelášila do kapitánovy kajuty. Neměla nejmenší zájem na tom, aby se Dixon dozvěděl, co s kapitánem po uplynulé dny vyváděla. Než se posádka vypořádá s muži z loďky a s případnými dalšími muži portugalské stráže, musela zvládnout kapitána Rico Sanchéze.

	Vpadla do kajuty a vůbec neskrývala svoji udýchanost. „Tak jsem se na tebe těšila, lišáčku, vidím, že jsi mě poslechl, skvělé. Přesně takhle jsem si tě představovala – připraveného v kajutě na můj příchod.“

	Vydechla si úlevou. Měla strach, aby ji nevítal s ostatními Portugalci na palubě, a tak ho včera při odchodu požádala, aby ji očekával svlečený na posteli jako pravý milenec. Poslechl.

	Jak jenom jsou chlapi naivní a hloupí. Pokud žena chce, vycvičí si muže jako psa. Lehce, rychle a jednoduše.

	„Lásko,“ usmál se, „je na tobě vidět, že jsi chvátala. Vážím si toho. Kdybych šel za tebou já, také bych spěchal.“

	„Miluji tě,“ zamkla dveře zevnitř a doběhla k posteli, „ale víš co?“

	„Ne.“

	„Na chvilku se ještě obleč, ať si užijeme svlékání, víš, je hrozně vzrušující pozorovat, jak se tvé tělo, tvé nádherné tělo, dostává ven z šatů kousek po kousku. Zahrajeme si hru na svádění, chceš? Já po ní úplně toužím, celá se třesu. Nevadí, že jsem to pro dnešek takhle vymyslela?“

	„Dobře,“ zvedl se, „tak si to dáme od začátku, když myslíš, ale já už se touhou taky třesu, kotě. Chci tě, strašně moc tě chci.“

	„A já tě jako přinutím si přede mě kleknout a pomaličku se zase svlékat, nebude tě to ponižovat, Rico?“

	„Ještě jsem před ženou neklečel,“ usmál se. „Bude to poprvé a udělám to rád.“

	„Budu tvá bohyně a ty budeš plnit mé rozkazy, ano? A pak pocítíš jako odměnu moji skutečnou a nefalšovanou lásku.“

	Chudáčku, pomyslela si, jak to s tebou mohla tvoje žena vydržet? Zázrak, že neumřela nudou, v kuchyni i v posteli. Kdoví, kdo se postaral o zplození tvých malých parchantů, protože v tobě není ani kousek chlapa. Chlap má mít poslední slovo, ne sebou nechat vláčet.

	„Ano,“ přikývl nadšeně, „rozkazuj, bohyně. Jsem připraven.“

	„Klekni si,“ přikázala mu a on hned poslechl a v rychlosti si ještě dopínal bílou košili. Vypadal jako ženich soukající se do slavnostního obleku chvíli před svatebním obřadem.

	„Počkej,“ usmála se, „ať to vypadá jako doopravdy.“

	Poodešla k nočnímu stolku a vytáhla z pochvy jeho vlastní meč.

	Vrátila se před něj a hrozivě se před ním rozkročila. Jednou rukou si vyhrnula sukni a nabídla mu pohled na své ohanbí.

	Jen zalapal po dechu a zašeptal: „Už tě chci, já už to nevydržím, už chci být v tobě.“

	„Tady někde máš srdce?“ zeptala se.

	„Tam, lásko, bije jen pro tebe.“

	„Miluješ mě?“ přidala ještě jednu otázku.

	„Miluju tě a udělám pro tebe všecko na světě.“

	„Tak táhni k čertu,“ procedila mezi zuby a bodla.

	Vší silou pak zatlačila do meče a nepřestala, dokud nevyjel na druhé straně z kapitánových zad. Cítila, jak jeho ostří klouže po Sanchézových žebrech a ten podivný pocit ji zvráceně uspokojoval.

	Celou dobu se mu upřeně dívala do očí a kochala se. Napřed jeho překvapením, potom úžasem a nakonec zoufalstvím.

	V předsmrtné křeči uchopil ostří a snažil se s výkřikem meč ze své hrudi vytáhnout. Přestal se dívat Isabele do očí, ale ona ho pozorovala pořád stejně upřeně.

	Pomalu se převrátil dozadu a poškubával nohama. Z úst se mu vyvalila růžová pěna a až teď se Isabela s odporem odvrátila. Nemohla se dívat na ty jeho záškuby a děsem přivírané oči.

	Chvilku počkala, až si byla jistá, že smrt se jeho těla neodvratně zmocnila a už ho ze svých spárů nepustí.

	Vyskočila, odemkla dveře, vyběhla z kajuty ven a zamířila na palubu. Tady už měl sir Henry Dixon vše pevně pod kontrolou. Muži byli v ráhnoví připraveni spustit plachty a čtveřice mužů u kotevního rumpálu tiše vytahovala kotvu.

	„Henry, Henry,“ vyběhla Isabela dveřmi pod zadním stěžněm, „Henry!“

	Dixon ji uslyšel a polekaně se otočil. Její naléhavý hlas totiž nemohl znamenat nic jiného než problémy, vždyť měla bavit portugalského kapitána, kterého chtěl zrovna přijít zatknout.

	„Co se stalo?“ rozběhl se k ní s malým ostrým mečem v ruce, aby ji mohl chránit.

	Padla mu do náručí a začala vzlykat.

	„Strašné neštěstí, Henry, strašlivé, on tam leží a té krve, ó můj Bože, on…“

	„Kdo kde leží?“ přitiskl ji k sobě.

	„Kapitán Rico Sanchéz, sotva jsem mu řekla, že jeho muži jsou přemoženi a loď je tvoje, vytáhl meč a vrazil si ho přímo do srdce! Bože, to jsem nechtěla. Za takovou cenu náš útěk nestál! Život je nade vše, i nad svobodu, i nad lásku! Kdybych tak mohla vrátit čas! Musíme zpátky do kláštera. Jenom pokání nás může zbavit hříchu.“

	„Všechno bude dobré,“ konejšil ji, „jsi příliš rozrušená. Jdu se tam podívat. Zůstaň na palubě, prosím, takový hrůzný obrázek není pro tvoji citlivou duši. Vrátím se za chvíli.“

	Ještě než se vydal do své kajuty, potichu rozkázal: „Mistře Miltone, vyplouváme směr severovýchod. Zatím jenom na malé plachty, však víte, na čem jsme se domluvili. Veďte Rose z přístavu, musím ještě cosi zařídit.“

	Galeona, řízená jakoby neviditelnou rukou, neslyšně rozrazila lehounkým pohybem první vlnku a začala se stáčet k výjezdu z přístavu.

	Bylo nutno proplout mezi dvěma vysokými útesy, na nichž stála portugalská děla. Protože Portugalci se obávali útoku zvenčí, byla děla natočena směrem k otevřenému moři, nikoli do přístavu, což bylo pro uprchlíky příznivé.

	Milton věděl, že pokud děla otočí a zahájí palbu dříve, než galeona dosáhne alespoň linie mezi útesy, nebude mít příliš šancí dostat se ze zálivu ven. A pokud ano, vypluje s takovým poškozením, které znemožní rychlou plavbu pryč. Portugalské lodě je pak lehce dohoní. Proto bylo nezbytné co nejnenápadněji a nejtišeji proklouznout co nejdál bez toho, aby si portugalské stráže čehokoli všimly.

	Naštěstí vanul rovnoměrný vítr, a tak se dalo plachtoví poměrně stabilním způsobem nastavit. Navíc se neobjevovaly žádné nečekané poryvy, které by nadouvaly plachty a způsobovaly jejich typické pleskání, které zvláště ve tmě připomíná praskání suchých větví.

	Na hlavním stěžni vlála portugalská vlajka, kterou včera Isabela propašovala posádce, a to taky na chvíli portugalské strážce obalamutí.

	Dixon došel ke své kajutě a zaklepal. Žádný zvuk se neozval, a tak, připraven s mečem v ruce, vstoupil dovnitř.

	Španělský kapitán Sanchéz ležel na zemi, měl přivřené oči a u úst pěnu, která byla smíchaná s krví. Chroptěl.

	Dixon udiveně sledoval umírajícího, protože ještě nikdy neviděl, aby člověk sám dokázal spáchat sebevraždu studeným železem.

	Raněný sípavě dýchal, dech mu chrčel v krku a oči měl přivřené. Nebyl ještě mrtev, ale zjevně umíral.

	„Pane,“ poklekl k němu, „nemusel jste se tak mučit, vaše muže propustím a i vás bych propustil. Jste statečný, ale vaše smrt je zbytečná. Nechtěli jsme nikomu ublížit!“

	Kapitán Sanchéz cosi zachrčel, ale rozumět mu nebylo.

	„Jste čestný muž a svoji čest jste obhájil, pane,“ pokračoval Dixon. „Příležitostně to sdělím plukovníkovi Garciovi.“

	Kapitán Rico Sanchéz se pořád snažil něco říci, ale nic víc než chrčení slyšet nebylo.

	„Jenom jste nemusel své cti činit zadost před zraky citlivé Isabely, je mladičká a ponese si ten obrázek před očima, těžce jste ji poznamenal, pane…“

	„Mrcha, mrcha, andělská mrcha,“ zachrčel raněný zřetelně, dokonce anglicky, pak se trochu pozvedl, strnul a vyvalil oči.

	Znehybněl, následně se jeho životní síla rychle vytratila a skonal.

	Dixon se pokoušel vytáhnout z jeho hrudi meč, ale nešlo to, a tak mu šlápl na hrudník a vší silou potáhl.

	Ozval se zvuk podobný tomu, jako když někdo vytáhne špunt z láhve. Ostří meče z těla vyklouzlo a Dixon zesnulému položil k uctění jeho památky meč na rameno a krátce se pomodlil.

	Pak mu ucpal ránu kapesníkem a složil mu ruce tak, že jedna z nich ji úplně zakrývala. Jen zkrvavená košile a kaluž krve pod jeho zády napovídaly, že nezemřel přirozenou smrtí. Ještě jednou se krátce pomodlil a vrátil se na palubu.

	Mistr Milton před něj předstoupil ještě dříve, než došel k Isabele, a potichu hlásil: „Zatím nás nechávají na pokoji, ale jestli začne dělostřelba, pak se z toho poserem až za ušima…“

	„To teď není důležité,“ odbyl ho Dixon. „Kde jsou zajatí Portugalci?“

	„Dole pod zámkem. Čučí jako vejři. Co s nimi uděláme, sire?“

	„Kus od přístavu spustíte člun, mistře Miltone, Portugalce do něj posadíte, dáte jim tam soudek vody a dvě vesla a propustíte je. Jejich kapitán je bohužel mrtev.“

	„Zabil jste ho, sire?“

	„Ne, absolutně ne. Jak se dozvěděl, že jeho muži jsou přemoženi a loď je v našich rukách, proklál se mečem. Nemusel tak horlivě utrácet svůj život, pustil bych ho na svobodu s ostatními. Nemám důvod někomu ubližovat.“

	„Garcia by ho stejně nechal zavřít, třeba mu je na pravdě Boží líp, než kdyby zahníval někde v zavšivený temný kobce a šmakoval po kouskách krysám a krysy musely šmakovat jemu.“

	„To neumím posoudit. Mistře Miltone, už nás prokoukli, podívejte.“

	Bylo zbytečné mistra Miltona upozorňovat. Na obou stranách útesu se vedle vater, které zde hořely po celou noc jako majáky, rozhořelo několik dalších ohňů a osvětlily úzký průplav, kterým galeona musela proplout, chtěla-li se z přístavu dostat ven.

	Námořníci na Rose zaznamenali na obou stranách útesu náhlý ruch.

	Skály se začínaly hemžit vojáky s loučemi v rukou a náhle prořízl tmu zvučný hlas: „Nemáte povolení k opuštění přístavu. Okamžitě spusťte kotvu a zastavte.“

	Isabela, která hovořila plynulou portugalštinou, vyběhla na můstek a zakřičela: „Máme povolení plukovníka Garcii. Na lodi je portugalská stráž a…“

	„Nesmysl, nemám nic hlášeno. Okamžitě zastavte, nebo začnu střílet.“

	„Ano, pane,“ křičela Isabela, „spouštíme kotvu! Pojďte se přesvědčit, že máme řádné povolení, prosím.“

	„Spustit kotvu,“ křičel mistr Milton opakované.

	Na tento křik byli jeho muži připraveni. Začali rambasit a řinčet kotevním řetězem tak, aby to co nejvěrněji připomínalo spouštění kotvy. Nakonec ji spustili jenom tak, že ji táhli kousek pod hladinou.

	Jeden z námořníků, který jakž takž ovládal portugalštinu, volal: „Svinout plachty, všichni muži nahoru! Kormidlo stát. Spusťte člun a odvezte na břeh povolení k vyplutí.“

	Na chvíli se dali Portugalci na útesech zmást, ale zakrátko jim bylo jasné, že loď pluje stejnou rychlostí dál.

	„K palbě připravit,“ ozvalo se ze břehu hrozivě. „Poslední výzva, jestli nezastavíte, zahajujeme palbu!“

	„Všechny plachty naplno,“ zařval bez jakéhokoli dalšího skrývání mistr Milton. Možná ještě mohl chvilku blafovat, ale situace jej strhla k překotnému konání. Každou chvíli mu mohla dělová koule ustřelit hlavu a v takové situaci člověk reaguje zkratkovitě.

	Loď doslova poskočila, když se do jejího plného plachtoví opřel vítr.

	„Děj se vůle Boží,“ pokřižoval se Dixon a vystoupal na kapitánský můstek za Isabelou, která tu stála bez hnutí jako antická socha.

	
Vykročila mu naproti a schoulila se do jeho náručí. Po tvářích se jí koulely slzy a plakala: „Je mi portugalského kapitána hrozně líto. Proč jen si to udělal? Přece bychom mu neublížili, že, Henry? Nic by se mu nestalo. Říkal jsi přece, že bys mu neublížil. Do konce života si budu jeho smrt vyčítat a každé ráno se za něj modlit!“

	„Kapitán Portugalců byl statečný a čestný muž, taková smrt, kterou se rozhodl zemřít, muže šlechtí. Nemáš s jeho smrtí nic společného. Rozhodl se k ní dobrovolně a sám, Isabelo. Vím, že tě to trápí, ale opravdu neneseš nejmenší vinu, netrap se tím, s čím už se nedá nic dělat.“

	„Ale je to příšerné,“ vzlykla. „Takový mladý člověk a já jsem mu nedokázala pomoci!“

	„On chtěl zemřít, Isabelo, s tím jsi nemohla vážně nic dělat, netrap se. Rozhodl se, jak se rozhodl.“

	„Trápím se,“ vzlykala a proud jejích slz mu smáčel košili, „trápím se šíleně! Třeba to byl hodný člověk, a podívej, jak skončil. Úplně zbytečně! Kvůli mému hloupému nápadu, kvůli mojí lásce k tobě a nápadu společně utéct…“

	„Byla to mužná smrt…“

	„Tohle přece nemůžeš myslet vážně,“ odtáhla se. „Vy muži jste tak necitliví! Smrt je vždycky krutá a já budu plakat při vzpomínce na mrtvého Sanchéze do konce života.“

	„Ještě nebyl mrtvý, když jsi odcházela…“

	„Cože?“ vyjekla a polekaně sebou trhla. „On s tebou ještě mluvil?“

	Vyložil si její zděšení mylně a konejšivě zašeptal: „Sice nebyl mrtvý, ale nijak jsi mu nemohla pomoci. Nic si nevyčítej. I kdyby ses snažila sebevíc, zachránit ho nebylo možné…“

	„A říkal teda něco? Pořád mě nenapínej, miláčku,“ pobízela ho.

	„Něco o andělech. Už je zřejmě viděl.“

	„Chudák,“ povzdechla si s úlevou, „doufám, že ho to moc nebolelo.“

	„Isabelo,“ snažil se ji přitáhnout zpátky k sobě, ale tmu rozřízl první dělový výstřel.

	Podle šplouchnutí koule dopadla daleko před přídí, ale Henrymu bylo jasné, že dělostřelci rychle upraví náměr a střelba bude stále přesnější.

	„Děla připravena,“ uslyšel Jamese Graye, hlavního střelmistra na Rose. Jak už věděl, Portugalci neprozřetelně ponechali lodi, která byla obchodní galeonou, veškeré obranné vybavení, čítající mimo stovky mušket a tří stovek mečů určených k obchodování také osm děl, rozmístěných po čtyřech na každé straně trupu.

	Portugalská palba sílila, hvízdání střel nabývalo na intenzitě a koule začaly padat v bezprostřední blízkosti galeony jedna za druhou, některé dokonce hvízdavě létaly nad hlavami námořníků.

	„Do podpalubí, fofrem!“ křikl Dixon na Isabelu.

	Konečně zahájila palbu i lodní děla a nad přístavem se nesl těžký smrad z pálené síry. Střelného prachu bylo na lodi dostatek, otázkou zůstávalo, zda neskončí i s galeonou za chvíli na dně zálivu.

	Jakmile Isabela zmizela uvnitř lodi, Dixon vyběhl zpátky na můstek a s obavami sledoval oba útesy. Štěkající výbuchy a mrkající záblesky hořícího střelného prachu dávaly tušit, že Portugalci jsou rozhodnuti galeonu bez slitování potopit.

	Osm děl jeho obchodní lodě nemělo šanci adekvátně odpovídat souvislé palbě ze břehu.

	První zásahy plavidla vyvolaly na břehu nadšený jásot Portugalců.

	Zvuk koulí prorážejících trup a palubu lodi byl neuvěřitelný, připomínal hrom bouře doprovázený nervy drásajícím třískotem, to když prkna paluby a trupu praskala pod tíhou a setrvačností kamenných i železných koulí.

	Naštěstí dosud ani jedna střela nezasáhla loď pod čarou ponoru, a tak Rose majestátně plula tmou dál, a ta majestátnost nic neztrácela tím, že její tělo bylo ničeno a mrzačeno jedním zásahem za druhým. Tma jí do jisté míry poskytovala ochranu, ale Portugalci měli střelbu nacvičenou více než dobře a teď ze svých zkušeností těžili.

	Dixon si narazil kapitánský klobouk a stál na můstku bez zjevného strachu. Vypadal zvenčí jako zosobnění klidu, ale uvnitř napětím sotva dýchal.

	Měl strach o Isabelu a měl strach o loď, na sebe příliš nemyslel, vždyť mu život visel v posledních týdnech tolikrát na vlásku, že samo jeho přežití až do této doby bylo zázrakem.

	Viděl, že Portugalci spouštějí na moře čluny a snaží se výjezd z přístavu přehradit. Čekal to a byl připraven. Všechny žebříky po stranách lodi byly vytaženy nahoru, stejně jako lana, aby se po nich nikdo nemohl vyšplhat nahoru.

	Mistr Milton organizoval anglické námořníky na přídi lodě a dával jim poslední instrukce před palbou na portugalské lodice před nimi.

	Protože Rose zrovna proplouvala nejužším místem mezi útesy, Portugalci zahájili střelbu mušketami. Loď byla v dostřelu, a ačkoliv kulky z mušket samotné lodi ublížit nemohly, mezi námořníky rozsévaly strach i smrt.

	Až teď Dixon pomalu sešel ze schůdků dolů na palubu, sám si vzal mušketu a začal společně se svými muži, shromážděnými před kapitánským můstkem, palbu do stran opětovat.

	Vzápětí uslyšel hustou střelbu, kterou spustili muži na přídi. Znamenalo to jediné: Rose už dosáhla linie portugalských člunů. Ještě půl míle a loď bude na otevřeném moři. Jenom nedostat smrtelný zásah. Půl míle!

	Dým ze střelného prachu už byl tak hustý, že připomínal mlhu.

	Galeona plula stále rychleji a kormidelník, který zůstal jako zázrakem nezraněn, ji vedl s velkým přehledem vpřed.

	Zato jiní muži na lodi naříkali a zoufale volali o pomoc.

	Dělové koule nemrzačily jenom trup lodi, ale i těla námořníků. Několik jich už bylo po smrti, mnozí měli přeražené či utržené končetiny, další byli zle poraněni třískami odletujícími při zásahu paluby a náhodnými kulkami z mušket.

	Náhlý křik a praskot na přídi znamenal, že galeona Rose narazila ve tmě a dýmu do jedné z portugalských lodic a rozbila ji nárazem na několik kusů.

	Zoufalé volání portugalských vojáků, z nichž drtivá většina neuměla plavat, postupně utichalo, když se jeden za druhým s plnými ústy slané vody ztráceli pod hladinou a klesali ke dnu. Ostatní portugalské lodice se snažily dostat ze směru plavby Rose a vojáci na nich zuřivě pálili na velkou loď.

	Rose však vypadala se svými bílými plachtami uprostřed noci jako anděl, zdála se být nezranitelnou a povznesenou nad půtkami, které kolem ní lidé osnovali a prožívali.

	Už už si Dixon myslel, že jsou z toho pekla venku, když se ozvala obrovská rána, loď se zakymácela a naklonila.

	Přímý směr plavby se stočil doleva a on si s hrůzou uvědomil, že jedna z kulí přerazila stěžeň. Nic horšího se nemohlo stát!

	Rose plula dál, ale nyní hrozilo, že narazí do některého z podmořských útesů, z nichž mnohé číhaly pod hladinou jako žraloci tlamy připravené zakousnout se a rozpárat břicha nepozorných lodí.

	Kormidelník zuřivě otáčel kormidlem, aby srovnal směr, což se mu po nadlidském úsilí podařilo.

	Rose ovšem výrazně zpomalila.

	Přeražený stěžeň držel jenom díky lanům, do kterých byl zapleten, a několik námořníků se zoufale snažilo mezi nimi udržet. Jakýsi statečný muž se dokonce snažil skasat jednu z plachet, která se otáčela proti větru, ale ztratil rovnováhu, převrátil se dozadu, ještě chvíli visel za jednu ruku, ale pak jeho prsty ztratily sílu a on spadl přímo do černé hladiny hluboko pod ním.

	Náraz do vody umlčel jeho zoufalé volání při pádu, ale šlo jen o jednu z malých epizod probíhající bitvy.

	Rose plula pomalu, ale přece jenom rychleji než lodice, které se jí snažily se svými portugalskými posádkami přehradit cestu ven.

	Volné moře bylo na dosah a mnohá z děl na útesech se odmlčela, protože Rose se vzdalovala z jejich dostřelu.

	Konečně zůstaly útesy definitivně vzadu a galeona se ocitla na svobodě.

	V této chvíli mělo být vyhráno, protože dvě větší třístěžňové lodě kotvící pod portugalskou vlajkou v přístavu neměly nejmenší šanci anglickou galeonu dohonit.

	Jenomže teď byla galeona poškozena a její šance uniknout portugalským lodím, které za ní plukovník Garcia jistě rychle vyšle, byla mizerná.

	Sir Henry Dixon se radil s kormidelníkem, jak poškozenou loď přinutit k co nejrychlejší plavbě. Dohodli se, že se nebudou zbytečně brzdit dodržováním udaného směru, ale postaví ji po větru, i když bude nezbytné kormidlem srovnávat tendenci ke stáčení.

	Mistr Milton vyhnal do ráhnoví celou jednu směnu nezraněných námořníků, kteří zkontrolovali napnutí a upevnění nepoškozených plachet a současně se snažili odstranit přeražený stěžeň, to obří kyvadlo uchycené v pavučině lan.

	Plachty na přeraženém stěžni plápolaly jako prapory a námořníky, kteří jindy šplhali v lanoví jako opice, přepadával strach, když se pokoušeli ve výšce pracovat.

	Jindy by v případě obdobného poškození loď zakotvila, odsekla by se pouze některá lana a stěžeň by se opatrně spustil dolů.

	Ale nyní nebylo zbytí – rychlost, třebaže vykoupená velkým rizikem, rozhodovala.

	Muži měli za úkol sekat do lan tak, aby uražený vrchol stěžně spadl vlastní vahou dolů na palubu. V takové štěstí, že by se zřítil při náklonu lodi přímo do moře, mistr Milton nevěřil.

	Mužům nahoře navíc svazoval ruce strach z toho, že padající stěžeň je mohl strhnout s sebou. Kdyby bylo nejhůř, mohly se díky uvolněným lanům poroučet dolů i ostatní stěžně a to by byla katastrofa.

	„Tak kruci dělejte,“ řval zespod mistr Milton, „paluba je od nebožtíků a zraněných vyčištěná, tak sem pošlete ten zatracený kus dřeva, nebo nahoru vylezu sám a shodím ho i s vámi, bando líná!“

	Sekání zintenzívnilo a jedno lano po druhém postupně povolovalo pod ostřím nabroušených nožů a seker.

	Nakonec se ozvalo prasknutí a jeden úpěnlivý výkřik hrůzy.

	Na posledních dvou lanech už se nemohl houpající stěžeň udržet a ta se napnula jako struny u kytary, aby vzápětí s prásknutím povolila. Jeden konec vždy vystřelil vzhůru a druhý se řítil i se stěžněm dolů na palubu.

	Jednomu nešťastnému námořníkovi urvalo lano ruku v zápěstí, ale než měl vůbec možnost pohlédnout na svůj pahýl, strhlo ho lanoví se stěžněm jako loutku s sebou. Při pádu se točil a příšerně řval hrůzou.

	Stěžeň i s nebohým námořníkem dopadl na palubu a prorazil do ní velkou díru, nijak hluboko do podpalubí se však nedostal.

	Padající námořník byl na místě mrtev, protože část stěžně mu přimáčkla hrudník a rozdrtila ho na kaši.

	Všichni muži na palubě, včetně sira Henryho Dixona a mistra Miltona, přiskočili a snažili se stěžeň zaklíněný v podlaze vytáhnout.

	Šlo to ztuha, ale nakonec korunovali svoje úsilí úspěchem. Zbrunátnělí námahou položili stěžeň podélně na palubu a teprve potom odnesli mrtvého námořníka.

	Položili ho vedle dalších mrtvých mužů naskládaných v řadě na levoboku, mezi kterými ležel už i kapitán Rico Sanchéz.

	Dixona při tom pohledu napadlo, že bude trvat dlouho, než jej přestane v duchu vídat uprostřed své kabiny s propíchnutým hrudníkem, chrčícího a umírajícího.

	Nicméně představa, že v kajutě bude trávit jako kapitán obchodní lodě a nenasytný milenec následující měsíce a možná i roky společně s Isabelou, přebila všechny jiné myšlenky.

	A pak se vrátí s lodí plnou koření do Anglie, prodají galeonu Rose, koupí si nějaké kouzelné a romantické panství, přivedou na svět nádherné zdravé děti a budou si užívat života jako každá jiná dobře situovaná šlechtická rodina.

	Kdoví, jakého původu je Isabela. Nemá zrovna chování urozených dam. Dámy, které dosud znal, zdaleka neoplývaly takovou smyslností, jakou byla obdařena tahle jeptiška, natož takovou vášní, ale až si vezme Isabelu za ženu a budou spolu mít takových pět, deset dětí, bude všechno, jak má být. Zklidní se.

	I když – proč by se měla zklidňovat? Její styl fyzické lásky mu nadmíru vyhovoval, něco jiného přece je, jak se bude chovat v ložnici, a něco jiného, jak zvládne své společenské povinnosti na veřejnosti.

	Na druhé straně, pomyslel si, kdo ví, jak se chovají distingované urozené dámy, když jsou se svými muži v peřinách, kde je nikdo cizí nemůže pozorovat.

	Isabela je chytrá, on snad také není žádný hlupák, děti by po nich mohly být šikovné a úspěšné. Až teď si uvědomil, že Isabela ještě dřepí kdesi v podpalubí.

	Proč už není nahoře?

	„Proboha,“ zařval a rozběhl se ji hledat.

	Představa, že by mohla být zraněná či snad mrtvá, ho ochromovala. Jeho život by ztratil smysl!

	Část podpalubí byla zničena, ale bylo tu sucho, neklamné znamení toho, že do lodi neteče.

	Prodíral se chodbičkami a nahlížel do všech koutů, jenomže Isabela nikde nebyla. Zoufale volal, ale nikdo, až na kteréhosi námořníka, se neozýval.

	Dobré půl hodiny šmejdil po lodi a pomalu ztrácel víru v to, že ženu svých snů ještě někdy v životě spatří. Našel v podpalubí jenom nepořádek a pětici zajatých Portugalců.

	Je možné, že ji nějaká z kulí zasáhla, když vylezla uprostřed bitvy na palubu, a smetla ji do moře? Ale kde je druhá jeptiška Anna? Že by skočila do moře za Isabelou? Nebo to bylo naopak a Isabela se rozhodla skokem do temných vln sdílet osud s Annou?

	Nebo, ještě hůře, neunesla smutek a zděšení ze sebevraždy kapitána Rica Sanchéze a rozhodla se kvůli utrápenému svědomí svěřit své tělo vlnám a milosrdné smrti?

	„Mistře Miltone, severovýchod normální rychlostí,“ vykřikl povel, „a vy, pane Grayi, připravte střílny a děla. Možná budeme ráno znovu bojovat. Mistře Miltone, přebíráte velení, jdu se podívat do mapy, kam Portugalcům nejlíp upláchneme.“

	„Rozkaz, kapitáne. A co s těmi zajatými Portugalci?“

	„Páni, na ty jsem úplně zapomněl. Spusťte člun a pusťte je, nejsme ještě tak daleko, aby nemohli veslovat ke břehu. Až budete spouštět člun na vodu, přijďte pro mě.“

	„Rozkaz.“

	Jen stěží dokázal udržet optimismus v hlase, ztrátou Isabely byl šokovaný a zdrcený a v tuto chvíli mu bylo skoro jedno, jestli se za zádí jeho lodi objeví Portugalci se svými trojstěžníky, nebo ne.

	Zdálo se mu, že se bez Isabely nebude schopen už nikdy radovat, smát, že už nebude mít proč žít. O mapu mu nešlo, potřeboval být sám.

	Neměl by začít křižovat a pátrat na hladině, jestli Isabela třeba ještě nebojuje o život? Může se držet nějakého kusu dřeva, může…

	Zakroutil sám pro sebe hlavou. Najít ve tmě mezi vlnami jednu trosečnici je zhola nemožné, navíc by loď otáčel nejméně půl hodiny.

	Věděl, že se bude muset smířit s osudem, život už je takový. Pohladí, usměje se, aby hned člověka nakopl do zadnice a zadupal do země.

	Byl plný zklamání a bolesti a nemohl pochopit, proč si smrt odnesla s sebou zrovna andělsky krásnou Isabelu, která mu dala za několik dní tolik jako žádná jiná žena za celý dosavadní život.

	Slzy mu tekly po tvářích a poškytávání, které neuměl zastavit, mu třáslo rameny. Potřeboval se na chvíli ukrýt ve své kajutě a sebrat se. Kapitán nesmí za žádných okolností projevit před posádkou slabost. Udělá-li to, při nejbližší příležitosti se objeví buřiči a začnou osnovat vzpouru. Kapitána si musí posádka vážit a taky se ho musí bát.

	Špičkou boty rozrazil dveře do své kajuty, s povzdechem odhodil pás s mečem do rohu a přetáhl si košili přes hlavu.

	„Miláčku?“ ozvalo se ze tmy a on si zprvu pomyslel, že k němu Isabela promlouvá ze záhrobí.

	„Aaano,“ odpověděl rozechvěle, a místo aby se zaradoval, opanoval jej strach.

	„Miláčku,“ ozval se znovu ten hlas a tentokrát zněl docela živě, „mám pro tebe připravenou odměnu za statečnost, co je s tebou?“

	V náhlém hnutí mysli si uvědomil, že sice prohledal celou loď, ale do své kajuty ani nenahlédl, protože se domníval, že Isabela sem po strašném otřesu, kdy musela pozorovat sebevraždu kapitána Rica Sanchéze, ještě dlouho nenajde odvahu přijít.

	„Isabelo?“ zeptal se potichu, „jsi to vážně ty?“

	„Přesvědčit se můžeš sám,“ odpověděla něžně a roztouženě.

	Váhavě udělal v přítmí několik krůčků a stanul před svou postelí. Jaký ďábel to na něj líčil past?

	Na žádného pekelníka, který by ho přišel potrestat za lásku k jeptišce, však nenarazil. Ležela tam ONA, andělská Isabela, prostěradlo na posteli bylo pečlivě vypnuté, polštář měla podložený pod zády a nabízela mu své překrásné nahé tělo jako alabastrový talisman pro štěstí.

	Opravdový talisman štěstí a lásky, pomyslel si. S touto ženou chci strávit celý život!

	Měl touhu řvát radostí, křepčit, tančit, hulákat a opít se. Všechny tyhle představy ovšem přebila touha největší – chtěl se s andělskou Isabelou milovat. Hned teď a tady.

	Serval ze sebe šaty a vrhl se na ni jako hladový vlk.

	Smála se té jeho vichřici, s kterou se jí zmocňoval, a labužnicky se mu nastavovala.

	Nápory jeho vášně o ni narážely jako o vlnolam, pronikaly jí, ale ona se smála spokojeným zvonivým smíchem, který mu ještě dlouho poté, kdy už bylo po všem, zvonil v srdci jako nejbáječnější zvonkohra, jakou si lze vůbec představit.

	Vzdychal a šeptal zamilovaná slůvka, děkoval Bohu za to, že nechal Isabelu naživu, a sliboval, že se o ni postará a bude ji milovat až do konce svých dnů.

	Poslouchala jeho vyznání a on cítil, jak je spokojená a šťastná, že jsou zase spolu a mohou plout ruku v ruce vstříc zářivé budoucnosti.

	„Miluji tě,“ šeptal stále dokola.

	„Anno, podej mi ručník,“ řekla Isabela a on se teprve teď trochu vzpamatoval.

	„Ona je tady?“

	Isabela neodpověděla, jenom tiše a s lišáckým výrazem v očích ukázala před postel. Anna seděla na židli u čela postele a zřejmě je celou dobu pozorovala.

	Ve svém roztoužení si jí vůbec nevšiml.

	„Hned, paní,“ zvedla se Anna a neomylně hrábla do police, kde byly čisté utěrky.

	„Ale to je zhýralé,“ užasl, „takové věci se nedělají před cizími…“

	„Anna není žádný cizí člověk,“ rozesmála se Isabela, „je to moje služebná a já před ní nemám žádná tajemství. Poslouchá na slovo, neboj, miláčku, ještě poznáš, jaké báječné věci se s ní dají dělat. Poslouchá na slovo mě, a protože my jsme teď pár, bude na slovo poslouchat i tebe.“

	Utřela se ručníkem a začala utírat i svého milence.

	Jeho vášeň trochu opadla, když zaznamenal přítomnost Anny. Služebná? Jak to Isabela myslela? Snad se přeřekla a chtěla říci sestra.

	Připadal si jako svatokrádežník. Jenomže dál neměl čas nad situací přemýšlet, protože se ozvalo bušení na dveře.

	„Člun pro Portugalce je připraven, pane, mistr Milton mě pro vás posílá.“

	„Musím na palubu, miláčku, za chvíli jsem zpátky.“

	„Jdu s tebou,“ řekla rozhodně a on se jenom usmál. „Pojď, čerstvý vzduch nám oběma udělá dobře.“

	Až teď, když opouštěli kajutu, si všiml krvavé skvrny rozlévající se v místě, kde ukončil svůj život portugalský kapitán Sanchéz.

	„Pošlu někoho, ať to uklidí,“ přitáhl k sobě Isabelu, aby její jemnocit nebyl zasažen pohledem na červenou kalužinu, která tu vyzývavě zůstávala jako memento Sanchézovy smrti a byla paradoxně přítomna láskyplnému milování, které už ze své podstaty znamená začátek, nikoli konec.

	Vyšli na palubu a zamířili na pravobok, kde se pohupoval člun připravený ke spuštění na hladinu.

	Zatím se ještě kymácel na kladkách, ale za chvíli už se bude objímat s mořskou hladinou.

	Portugalci stáli v řadě před můstkem a Dixon k nim hned zamířil.

	„Běž to s nimi vyřídit sám, miláčku,“ pobídla ho Isabela, „já se zatím projdu.“

	Jakmile se od ní vzdálil, rychle cupitala k připravenému člunu. Stál u něho pouze jeden námořník, kterému kvapně sdělila: „Počkám tu místo tebe, máš jít s ostatními muži k nástupu těch zajatců.“

	Muž pokrčil rameny a loudavě se vydal k můstku. Isabela, nedbajíc nebezpečí, vylezla po zábradlí nahoru a vskočila do člunu.

	Rozhoupal se tak, že se z něho málem vyklopila do moře, ale našla po prvním úleku stabilitu a začala rychle šmátrat na dně. Za okamžik našla to, co hledala.

	Uprostřed dna byla díra, která se využívala k vypouštění vody, když se člun, zaplněný vodou třeba z vlnobití, zvedal z moře na galeonu. Bylo to jednoduché a praktické.

	Teď byla díra pevně ucpána kolíkem. Isabela neváhala. Vzala jedno z vesel a začala do kolíku bušit. Přestože dlouho nepršelo a dřevo bylo vyschlé, držel pevně.

	„K čertu, ty svině,“ drmolila mezi zuby a zuřivě do dubového dřeva mlátila ze stran.

	Kolík ovšem držel a nechtěl ven. Představila si maličký pohlavní úd otce Eusebia a dřinu, kterou s ním vždycky měla, a vztekle do něj začala bušit ještě silněji.

	Konečně měla pocit, že dřevo povoluje. Odhodila veslo a začala kolík vy viklávat. Šlo to pomalu, viklal se jenom nepatrně, ale postupně se náklony do stran zvětšovaly a pak bác – svalila se i s kolíkem v ruce na dno člunu a znovu ho nebezpečně rozhoupala.

	Přesto se neubránila vítěznému pokřiku.

	Hodila kolík velkým obloukem do moře, rychle si ze sukně utrhla cár černé látky a ucpala jím díru v lodici.

	Jak dlouho bude trvat, než půjdou Portugalci k čertu? Ke dnu, opravila se. Látka se nasákne a pak jim ta kocábka začne pod nohama těžknout, a až bude po okraj plná vody, půjdou si chlapci zaplavat, jestli to umí…

	Zálibně si otřela čelo a přes zábradlí seskočila znovu na palubu galeony.

	Pomalým vycházkovým krokem zamířila ke skupině námořníků u můstku a dloubla do zad toho, kterého před chvílí poslala pryč od člunu.

	„Už běž zpátky,“ sykla, „taky si chci poslechnout kapitána.“

	„Plukovníkovi Garciovi vyřiďte, že mu děkuji za péči a pohostinnost, ale vzhledem k chladným vztahům mezi našimi zeměmi jsem pro jistotu zmizel se svou lodí jako zloděj pod temnotou noci. Sebevražda kapitána Rica Sanchéze mě bolí, něco takového jsem neočekával a nechtěl a hluboce jeho smrti lituji. Tady,“ vtiskl jednomu z Portugalců do ruky váček s penězi, „je odškodné pro jeho rodinu, má-li nějakou. Pokud ne, předejte všechny moje peníze plukovníkovi Garciovi za mé léčení. A tady je malé odškodné samostatně pro plukovníka Garciu za pohostinství, které mi poskytl,“ vtiskl muži do ruky ještě jeden váček s penězi.

	„Ano, vaši vůli naplníme, kapitán měl pět dětí, nebude jim teď lehko,“ řekl jeden z Portugalců a strčil si váček s penězi do kapsy. „Jeden předám kapitánově ženě a druhý plukovníkovi, spolehněte se.“

	„Ve člunu máte dost jídla a soudek s vodou, měli byste bezpečně dosáhnout pobřeží. Možná vás ještě dříve nalodí některá z vašich lodí, kterou za námi už jistě plukovník vyslal, protože bez rozloučení se neodjíždí, toho jsem si vědom,“ ukázal rukou Dixon.

	Takové zbytečné mrhání penězi, pomyslela si Isabela, cpát je rybám do huby.

	„Kapitána Sanchéze nyní moji muži se všemi poctami uloží do vašeho člunu. Doufám, že bude řádně pohřben jako čestný a statečný muž.“

	Za pár minut byl kapitán Rico Sanchéz uložen do člunu, přesně jak sir Henry Dixon řekl.

	Portugalci se do něj posadili rovněž, kterýsi z námořníků podal ze tmy soudek s vodou, a pak už zavrzal rumpál a člun se zvolna začal spouštět dolů.

	Sotva dosedl bezpečně na hladinu, Portugalci uvolnili lana a chopili se vesel. Člun se pomalu vzdaloval.

	Isabela stála u zábradlí vedle Dixona a ještě pořád mávala.

	„Už tě nevidí, jsou daleko,“ pohladil ji po ruce.

	„Snad šťastně dosáhnou svého cíle,“ řekla starostlivě.

	„Víš, miláčku,“ sklonil se k ní, „moře je nevyzpytatelné. Ale jsou to silní muži a budou si jistě vědět rady.“

	„Moc jim přeji, aby se netrápili dlouho.“

	„Jsi ohleduplná, ale neboj se, dlouho se trápit nebudou. K pobřeží není daleko a navíc si myslím, že je objeví jejich lodě. Jejich trápení brzo skončí.“

	„To doufám, čím dříve, tím lépe,“ pohodila hlavou a odvedla si ho do kajuty.

	 

	*

	 

	Nikdo na galeoně nemohl po zbytek noci spát. Všichni bedlivě dbali na to, aby ani plamínek té nejmenší lampy nikde na palubě nemohl pronásledovatelům prozradit jejich momentální polohu.

	Co chvíli hleděli směrem k ostrovu a snažili se ve tmě zjistit, zda už za nimi portugalské lodě vypluly. Improvizovaný pohřeb mrtvých námořníků proběhl rychle, jen s minimem modliteb, načež byli zesnulí vhozeni do moře.

	Pevnina se s rostoucí vzdáleností od galeony stále zmenšovala a oproti hvězdné obloze vypadal za chvíli ostrov jako krtinec kdesi na okraji rozlehlého pole.

	Dosud nikdo nespatřil žádnou plachtu a to jim dávalo naději, že s pomocí Boží nakonec skutečně pronásledovatelům uniknou.

	Poškozená galeona plula jen na dvou třetinách své maximální rychlosti, ale i tak to byl slušný výkon vzhledem ke škodám, které jí způsobila portugalská děla.

	Vítr vanul stejnoměrně a to byla velká výhoda, námořníci dokonce natáhli jakési provizorní plachtoví i na část ulomeného stěžně, aby co nejvíce rozšířili plochu, o kterou se vánek mohl opírat, a hnát tak loď co nejrychleji vpřed.

	Isabela stála skoro po celý zbytek noci na kapitánském můstku vedle Dixona a odešla do kajuty až nad ránem, kdy ji k tomu donutil ranní chlad.

	Svítalo tak, jak tomu bývalo na moři vždycky. Obloha na obzoru začala blednout a svit hvězd ztrácel na intenzitě. Pak se objevily lehce narůžovělé paprsky, nebe bylo stále bledší, a nakonec se v jediném okamžiku vyloupl nad obzor jen malinký okraj žlutorudě zářícího slunce.

	I z toho malinkého bodu šel takový svit, až se zdálo, že kdosi zažehl na jednom místě tisíce lamp. Najednou jako by byla hladina moře polita třpytivou perletí.

	Nikoho z námořníků ta proměna noci v den nijak neuchvacovala, ale Anna, stojící kousek za Dixonem, překvapením, nadšením a obdivem vykřikla.

	Otočil se k ní a mrkl na ni svým osobitým způsobem, kterým se snažil ještě v Londýně vždycky rozveselovat děti: „Líbí se vám to, Anno?“

	Bez jediného slova, ale s užaslým výrazem přikývla.

	„Tam dole, v mojí kajutě,“ řekl potichu a nesměle s pokorou a studem v hlase, „jak jsme s Isabelou… no, prostě, omlouvám se za své chování, nevěděl jsem, že jste tam s námi. Velmi se stydím. Některé věci mají lidé konat jenom v přísné samotě, asi na vás působilo naše milování s Isabelou nemístně a… No, prostě, Anno, ještě jednou se omlouvám. Nejsem takový barbar, za jakého mě teď asi považujete. Přijímáte omluvu?“

	Znova beze slova přikývla.

	Nepouštěl se do další konverzace a vzal si dalekohled. Šlo o dlouhou trubici plnou sklíček, skrz kterou nebylo bůhví jak vidět, ale přece jenom trochu přibližovala okolí.

	Hledal plachty portugalských lodí, ale nespatřil ani jednu.

	Potěšeně cosi zabručel a zase se otočil k Anně: „Zkuste si to. Věci, které jsou daleko, se díky tomuto instrumentu ocitnou jakoby blíž vašemu oku.“

	Bázlivě od něho přijala dalekohled a zběžně do něho nahlédla: „Je to rozmazané.“

	„Druhé oko musíte zavřít,“ upozornil ji.

	„Nemůžu jen tak zavřít jedno oko, jedině obě najednou.“

	„Dívejte se,“ stoupl si blíže k ní a dlaní jí oko, kterým se do dalekohledu zrovna nedívala, zakryl.

	„Jé,“ podivila se. „Opravdu to funguje.“

	Nechal ji chvíli sledovat okolí a oblohu a pak řekl: „Běžte dolů za Isabelou, je zima, nachladíte se. Nemoc na lodi je zpropadená věc, není tu dost čerstvého ovoce ani léků. A odpočiňte si, celou noc jste nespala. Dole…“

	„Loď na obzoru, loď na obzoru!“ ozvalo se volání shora, kde hlídka zbudovala na obou krajních stěžních provizorní hlídkové koše, protože hlavní koš na středním stěžni ležel nyní na palubě a byl k nepotřebě.

	„Do prdele, už je to tady,“ zařval a náhle zapomněl na Annu.

	Znovu se chopil svého dalekohledu a snažil se pronásledovatele objevit. Nedařilo se mu to, a tak zvolal nahoru směrem k hlídce: „Kde? Kde jsou ti posraní Portugalci?“

	„Západ, támhle, kapitáne, jsou těsně za obzorem, je možné, že nás zatím proti slunci nevidí.“

	To určitě, pomyslel si, co teď? Přijmout boj, nebo se snažit upláchnout?

	Boj je poslední varianta, rozhodl se.

	„Poplááách,“ neslo se lodí volání důstojníků a Dixon hulákal: „Všechno, co je těžké a k nepotřebě, do moře, hned! Házejte ty krámy do vody. Musíme Rose odlehčit.“

	Měl jsem to udělat dřív, bouchl se pěstí do čela, jenomže strach o Isabelu mi zřejmě zatemnil rozum, pomyslel si.

	První letěl přes hrazení poškozený stěžeň, následovaly ho almary, prkna, stoly a další nábytek.

	„Mistře Miltone,“ křikl Dixon, „jaké máme zásoby pitné vody?“

	„Plný stav, kapitáne.“

	„Polovinu vylijte do moře!“

	„Ale…“

	„Není čas na řeči, splňte rozkaz, mistře Miltone.“

	„Stejně je ta voda zežloutlá jako kravské chcánky,“ zabručel Milton. Za chvíli už několik mužů vyválelo z podpalubí sudy a nechávalo vzácnou sladkou vodu odtokovými štolami mizet do moře.

	„Zásoby potravin?“ zeptal se kapitán mistra Miltona, když byla polovina pitné vody nevratně vylita do slaných vod oceánu.

	„Šedesát procent plného stavu.“

	„Snižte na čtyřicet,“ rozkázal nekompromisně. Chtěl ještě nařídit i likvidaci zásob rumu a vína, ale to by mohlo u jeho mužů vyvolat bouři nevole.

	„Pane Grayi, jak jsme na tom se zásobami střeliva?“

	„Téměř plná připravenost, pane kapitáne!“

	„Nechejte si jenom všechny kartáče, polovinu kulí do moře. A taky z každé strany dvě děla do moře, rychle!“

	„Kruci, kapitáne,“ neudržel se Gray, „vydáme se Portugalcům na milost!“

	„Dvě nebo čtyři děla, to nic neřeší! Buď zdrhneme, nebo nás potopí či zajmou. Ani jedno přece nechceme připustit! Do moře s tím! Rychle.“

	Hlavní dělmistr nezaváhal a z úst mu padaly takové oplzlosti, až se musel Dixon pousmát. Nikdo neuměl tak klít a nadávat jako pan Gray. Ale uměl i skvěle řídit palbu svých mužů, a proto byl v posádce vysoce vážený a nenahraditelný.

	Rose zrychlovala a on si teď vyčítal, že ji neodstrojil a nezbavil zátěže už dříve v noci. Ale neudělal to jenom proto, že byl posedlý Isabelou, přesně, jak o tom uvažoval před chvílí. Láska nemá vždy pouze pozitivní důsledky.

	V koutku duše doufal, že Portugalcům zmizí. Ale nechtěl plýtvat ničím, co bude možná v budoucnu nezbytně potřebovat, pokud se útěk zdaří.

	Pátral teď dalekohledem po obzoru, ale žádné plachty neviděl.

	„Jak to vypadá?“ křikl nahoru ke koši. „Vzdálenost se nemění,“ dostal bryskně odpověď, „ale drží se nás, už o nás vědí.“

	„Ještě po jednom dělu do vody, rychle!“

	James Gray zoufale zavyl, ale přes svůj hluboký nesouhlas s kapitánovým rozhodnutím spěchal splnit rozkaz.

	„Mistře Miltone, jsme schopni ještě přidat plachtu na zlomený stěžeň?“

	„Snad by to ještě šlo, ale náhradní plachty nechal portugalský velitel odnést z lodi, čert ví, k čemu je potřeboval.“

	„Tak tam napněte třeba svoje spodky, ale ať tam už něco visí. Počkejte, doběhnu pro prostěradla.“

	Kapitán byl jediný, kdo měl k dispozici čistá prostěradla z hrubé lněné látky. Ostatní muži měli na svých kavalcích pouze staré propocené a špinavé hadry, v nichž se dařilo všemu od vší přes šváby až po svrab.

	Isabela s Annou cosi povídaly, ale Dixon teď na ně neměl čas.

	Sebral celou hromadu prostěradel a pelášil s nimi zpátky na palubu. Trvalo skoro celou hodinu, než zdvojená prostěradla námořníci pod vedením mistra Miltona upevnili.

	K všeobecnému překvapení se nadula větrem a Rose o nějaký ten uzel napomohla ke zrychlení.

	Až do večera se vzdálenost mezi portugalskou lodí a Rose neměnila. Když konečně padla tma, zavelel kapitán už značně znavené posádce: „A teď jim musíme zmizet! Pane kormidelníku, nový směr jih!“

	Námořníci vzápětí začali přestavovat plachty, kormidelník zatočil kormidelním kolem a loď se začala stáčet uvedeným směrem. Prostěradla museli svinout, protože by v novém kurzu plavbě spíše bránila, neboť byla natažena na pevném ráhnu jenom provizorně natlučeném na zbytku poškozeného stěžně.

	Jakmile Rose nabrala kurz jih, Dixon si zavolal prvního důstojníka: „Skvělá práce, mistře Miltone. Teď pošlete většinu posádky spát, ať jsou ráno svěží. Já si jdu také zdřímnout. Vzbuďte mě ve dvě v noci, přijdu vás vystřídat. Nyní přebíráte velení a proberete mne pouze tehdy, bude-li to nezbytné.“

	„Rozkaz, kapitáne. Zdrhnu těm portugalskejm palicím, na to vemte jed. Než vás obudím, budou v řiti. Pokud tam neskončíme my, to je jasný, že.“

	„Abychom tam vážně nebyli my dřív než oni,“ poznamenal Dixon suše a potlačil chuť napomenout Miltona za jeho slovník.

	Ostatně, bylo by to stejně marné, mistr Milton byl samorost a rádoby hrubián, ale pod falešnou slupkou drsňáka se skrývala jeho docela křehká lidská duše.

	Snaha předělávat ho? Proč a nač plýtvat zbytečnou námahou? Ať si mluvil, jak si mluvil, námořníkem byl prvotřídním a to bylo podstatné.

	 

	*

	 

	Celou noc plula Rose jižním směrem a sir Henry Dixon, který vystřídal na kapitánském můstku přesně podle svého nařízení uprostřed noci mistra Miltona, už začínal nabývat jistoty, že portugalským pronásledovatelům úspěšně pláchli.

	Každá minuta, kdy pluli pod pláštěm noci, měla svoji cenu a on si přál, aby svítání přišlo co nejpozději. A kdyby se obloha zatáhla mraky, bylo by ještě lépe, ale v tolik štěstí nedoufal. Stejně jako včera nastalo svítání stejně překotně a svým způsobem úchvatně. Slunce nedbalo kapitánových přání a zažehlo po hvězdné noci normální slunečný den.

	Kapitán projížděl svým dalekohledem vodní pláň kolem lodi, a když zaměřil dlouhou trubici, umožňující vidění do dáli, jihozápadním směrem, údivem a zlostí vykřikl. V té samé chvíli se navíc ozvalo ze strážního koše hlasité volání: „Loď na obzoru, loď na obzoru!“

	Nic horšího se nemohlo stát.

	„Posádko, poplááách!“ zařval Dixon a obrátil se na kormidelníka: „Pane Hammonde, změna kurzu, točte přímo na východ!“

	Neměl na tu dálku šanci rozpoznat, pod jakou vlajkou cizí loď pluje, stejně jako tuto šanci neměl ani námořník ve strážním koši. Staré námořní pravidlo v takovém případě doporučovalo jediné: Nevíš-li co je cizí loď zač, co nejrychleji zmiz.

	Přestože Dixon ještě nebyl bůhvíjak zkušeným mořeplavcem, toto pravidlo znal. A znal také jeden z nejúčinnějších námořních triků, jak zmizet, pokud ho ještě cizí loď neobjevila – plout přímo do slunce. Žádný z kapitánů nenamíří dalekohled do žhavé koule, protože by mu přes čočky vypálila oči. A jsou-li nyní s Rose tak tak na hranici přirozené dohlednosti, je možné, že je cizí loď dosud nespatřila a oni jí mohou potichu upláchnout.

	Že by mohlo jít o loď anglickou, o tom ani neuvažoval, kdyby šlo o Francouze, ti by možná nabídli pomoc, ale Španělům a Portugalcům nevěřil.

	A nemůže to být loď vyslaná přímo Garciou? O tom kdoví proč pochyboval. Kdyby to byl Garcia, nemohl by očekávat nic než soud a smrt. Posádka Rose střílela po Portugalcích a v důsledku jeho pokusu o útěk zemřel portugalský kapitán. Karty byly rozdány zcela jasně a čitelně.

	Rose se otočila na východ, a protože teď měla vítr v zádech, doslova se rozlétla po hladině. Jestliže ještě před chvílí byla nucena částečně křižovat při plavbě k jihu, pak teď se zdálo, že musí být ve své svobodné pýše nepotopitelná a nepolapitelná.

	Paluba se začala hemžit námořníky, několik mužů pod povely mistra Miltona pracovalo usilovně vysoko v ráhnoví a stavělo plachty tak, aby zachycovaly vzduch maximální kapacitou a využívaly každého závanu pořád velice pravidelného větru. Muži znovu napínali i prostěradla, aby ani vánek nepřišel nazmar.

	Dixon každou chvíli zaměřoval svůj dalekohled na cizí plavidlo a snažil se odhadnout, zda se vzdálenost mezi nimi zmenšuje, nebo roste. Po hodině plavby si začínal být jist, že loď pluje přímo za nimi.

	Za další dvě hodiny nebylo pochyb, ta zatracená kocábka se vydala jejich směrem a byla rychlejší než poškozená Rose.

	Mistr Milton nařídil natáhnout ještě další provizorní plachty z prostěradel, ale oproti včerejšku šlo o zbytečný pokus zrychlit plavbu, neboť cizí loď byla velké plavidlo se třemi vysokými stěžni obtěžkanými tak bohatým plachtovím, že Rose neměla možnost uniknout, i kdyby na její stěžně navěšeli všechny hadry, které se na lodi nacházely.

	„Těm nezdrhnem, kapitáne,“ přiběhl ke kapitánovi mistr Milton. „Vychutnají si nás jako raněného kance.“

	„Ne, nezdrhneme, mistře Miltone,“ zakroutil hlavou Dixon, „navíc jsou to asi Portugalci a ti nám jistě nechtějí pouze popřát dobré ráno.“

	„Rose je vybílená, kapitáne, nemají z ní až na pár všivejch drobností co sebrat. Třeba nás nechají být, až uvidí, že máme vopravdicky akorát holý prdele.“

	„To by za námi určitě nespěchali jak tygr za kořistí. Jenom se modlím, aby nám nesebrali loď a nás nenechali žralokům.“

	„Loď bez posádky by jim byla k hovnu, třeba by nás nechali do nejbližšího přístavu na pokoji,“ pokrčil Milton rameny.

	„Možná by naši posádku jenom odzbrojili a kapitána a důstojníky by si dosadili svoje, aby nám pak Rose někde v přístavu zabavili a nás postavili před soud.“

	„Loď na obzoru, loď na obzoru,“ ozvalo se volání z koše a oba muži sebou trhli.

	„Kde?“ zařval kapitán. „Další loď?“

	„Jo. Východ, přesně za námi.“

	„Vlajka?“

	„Ještě je daleko, nevidím.“

	Náhlá naděje vlila trochu optimismu do kapitánova uvažování. Ale hned zhasla a optimismus byl pryč. Bylo docela dobře možné, že Garciovy lodě je našly a vzaly obchvatným manévrem mezi sebe. Byly to menší lodě, které by za normálních okolností neznamenaly pro Rose vážné nebezpečí, ale nyní oplývaly plachtovím, a Rose byla poškozená. Obrana ztrácela smysl, protože loď navíc zůstala po odlehčení téměř bez těžších zbraní.

	„Mistře Miltone,“ podal mu dalekohled, „neurazí vás má žádost, abyste sám vyšplhal nahoru a podíval se, co je nová loď zač?“

	„Já? Kurva, já?“ užasl mistr Milton, protože bylo krajně neobvyklé, aby sám první důstojník šplhal do strážního koše.

	„Tenhle vzácný dalekohled nesvěřím nikomu kromě vás,“ řekl kapitán důrazně.

	Muži ve strážním koši měli sice dalekohled k dispozici, ale šlo o starý potlučený krám, jehož dohlednost byla oproti kapitánovu přístroji poloviční.

	Mistr Milton cosi zabručel, vzal si do ruky kapitánův dalekohled a vydal se s brbláním nahoru.

	Dixon ho pozoroval a v duchu pobízel. Kdyby to tak byli Francouzi, ti by jistě poskytli ochranu a pomoc.

	Zdálo se mu, že mistr Milton leze nahoru nekonečně dlouho, možná to bylo tím, že už dávno vyšel z praxe. Nakonec přece jenom došplhal až do koše a po chvíli jásavým hlasem volal: „Anglická, kapitáne, ta zkurvená loď je anglická! Mně asi jebne! Má fakt tu nejkrásnější vlajku na světě, kurva jedna. Kde se tu, u všech rohatých, vzala anglická loď?“

	Dixon vystřelil ruku v nadšeném gestu nahoru, ale hned ji pomalu stáhl dolů, protože veřejný projev silných emocí se ke kapitánovi nehodil. Zvrátil hlavu a odpověděl: „Sledujte ji, mistře Miltone, a hlaste cokoli podezřelého! Může to být jenom návnada.“

	Ve zdejších končinách nebylo pirátství ničím neobvyklým, vždyť i Rose byla považována většinou Portugalců, když nuceně kotvila v jejich přístavu, za pirátskou loď.

	Anglická vlajka na stěžni nově objeveného plavidla mohla být jenom lacinou lstí, bylo zcela běžné, že piráti do poslední chvíle mátli svoji kořist falešnými barvami, jak námořníci nazývali cílenou záměnu vlajek.

	Rose se nyní nacházela zhruba uprostřed mezi oběma cizími plavidly a na pokyn Dixona se snažila držet směr k lodi na východě.

	Bylo to sice padesát na padesát, mohli to být Angličané i piráti, nicméně v zádech byli Portugalci, co měl Dixon dělat?

	Volil samozřejmě raději risk než nepříjemnou jistotu.

	„Vyvěste vlajku,“ rozkázal.

	Protože vlajkový stěžeň byl přeražen, muži upevnili anglickou vlajku na vyšší ze zbylých stěžňů a horečně diskutovali o tom, co za lodě to mohou být.

	Dixon nevěděl, zda se má smát, či brečet, když zjistil, že jedna z nich, zatracená portugalská loď, která je pronásleduje, se jmenuje Senhora Isabela.

	V této chvíli, kdy se ušklíbal nad názvem cizí lodi, ho napadlo, zda by nešlo použít Isabelu a Annu, oblečené do roucha jeptišek, jako jakýsi živý štít, který by portugalské lodi zabránil v dělostřelbě. Ale nebyl na to už čas.

	Paluba portugalské lodi se hemžila muži a na první pohled jich bylo nejméně pětinásobek oproti mužstvu připravenému k obraně Rose.

	Dixon mrkl na anglickou loď, která křižovala proti větru, a v duchu odhadl, že na dostřelnou vzdálenost nedorazí dříve než za tři čtvrtě hodiny. Spíše tak za hodinu, hodinu a půl.

	Rose sice pořád plula pod všemi svými plachtami a snažila se dostat pod její ochranná křídla, ale Portugalci už chystali háky.

	Zdálo se, že zatím nehodlají použít děl, byli si zřejmě jisti, že kořist jim nemůže uniknout.

	Kapitán portugalské lodi stál na můstku a úsečně vydával povely, nicméně mužům oblečeným do stejnokrojů a částečného brnění, shromážděným na levoboku, velel muž robustní postavy s mohutným knírem fešácky zakrouceným až kdesi do středu lící.

	Senhora Isabela byla zhruba o čtvrtinu menší než Rose a najížděla na její pravobok.

	Jediné, co Dixon přivítal s úlevou, byl fakt, že nešlo o žádnou z lodí plukovníka Garcii, kterou by spatřil v přístavu. Ne že by je Portugalci měli kvůli tomu ušetřit, ale možná s nimi bude nějaká řeč.

	Obě plavidla teď plula vedle sebe ve vzdálenosti pouhého tisíce stop, přičemž Senhora Isabela se jemným manévrem přes kýl stopu po stopě bočně přibližovala.

	Zatím ještě nepadl ani jeden výstřel, a to bylo krajně neobvyklé.

	„Kapitán Rose Henry Dixon, plujeme v míru jako obchodní plavidlo, s kým máme tu čest?“

	„Kapitán Senhory Isabely don Alvarés. Máte na palubě portugalské muže, unesené z…“

	„Dixone,“ přerušil portugalského kapitána burácejícím hlasem muž s knírem, který se z ničeho nic vynořil za donem Alvarésem, „jste najednou nějaký moc zdravý! Utekl jste od nás v noci jako prašivý pes, aniž byste poděkoval za péči. Zdrhnul jste jako zloděj a darebák bez vychování. Nechal jsem vás vykurýrovat a vy jste se zapomněl rozloučit!“

	„Kdo jste, pane?“ zvolal sir Henry Dixon pomocí plechové trouby, aby se silou hlasu alespoň trochu přiblížil burácivému hlasu Portugalce.

	„Jsem plukovník Garcia a místo toho, abyste mi projevil vděk za život, zbaběle jste uprchl.“

	„Plukovníku, vaše muže jsem propustil nedaleko od pobřeží na člunu s dostatkem jídla a pití a navíc s patřičným finančním obnosem, který se vám zavázali předat jako mé poděkování. Nádavkem k tomu jste mohl dostat další finanční obnos, pokud jej nepřijme rodina kapitána Sanchéze, který se probodl, když přišel o loď. Odpluli jsme tajně v noci jenom z toho důvodu, že mezi našimi zeměmi jsou napjaté vztahy a nechtěl jsem riskovat ztrátu své lodě.“

	„Jste nevděčník! Vaši loď zabavuji ve prospěch portugalské koruny, sire!“ zvolal Garcia.

	„Nemáte k tomu právo, plukovníku. Řádně jsem se s vámi vyrovnal. Měl jsem své důvody, proč to nebylo z očí do očí.“

	„Čeká vás šibenice, sire, nevidím jiné řešení,“ křičel plukovník Garcia a na dálku hrozil mečem.

	Vzdálenost mezi oběma plavidly nyní činila ne více než čtyři sta stop.

	Nestřílí proto, že nechce Rose ještě více poškodit, uvědomil si Dixon, ale pak jej napadlo ještě cosi.

	Několikrát rychle v duchu přepočítal dosavadní trasu všech tří lodí a nevěřícně zakroutil hlavou. Je bohorovnost a sebedůvěra Portugalců dána tím, že dosud nezahlédli další anglickou loď?

	Možná! Zpočátku ji měli za obzorem a poté se houpala přímo ve slunci. A přestože nyní křižovala, zvýšená záď a plachtoví Rose s přihlédnutím k velikosti obou lodí Portugalcům neumožňovaly dobrý výhled. Zdálo se, že neměli o další anglické lodi, byla-li opravdu anglická, ani potuchy.

	„Začněte orbu, mistře Miltone!“ vydal povel.

	Muži na zádi Rose pod velením mistra Miltona začali do moře házet na lanech upevněné židle, stoly a desky, prakticky všechno, co ještě na lodi zůstalo po jejím odlehčení. Vše letělo do vln.

	Kormidelník současně točil kormidelním kolem doprava.

	Rose zaskřípala jako starý rozvrzaný vůz a prudce zpomalovala. Nábytek působil ve vodě jako skutečný pluh, akorát místo půdy prořezával vodní hladinu a značně brzdil dosavadní rychlost.

	Portugalská loď neměla šanci rychle zareagovat, a aniž by se dostala k Rose tak blízko, aby házeči mohli vrhnout háky, začala Senhora Isabela brzdící a prudce zpomalující Rose předjíždět.

	Současně se Rose začínala díky nastavení kormidla s velkým náklonem dostávat na záď Portugalců.

	Dixon neměl, čím by na portugalskou loď zaútočil, proto neměl v úmyslu nic jiného než hrát o čas.

	Uslyšel zvláštní hrčení a napadlo ho, že Portugalci chtějí zřejmě otočit svoji loď na kotvě. Hned však tuto úvahu zamítl – hloubka na otevřeném moři podobný manévr neumožňovala.

	Změna poloh obou lodí znamenala jediné. Každým okamžikem portugalští námořníci spatří anglickou loď, jestliže je skutečně anglická a nepatří také Garciovi. Ale to se uvidí.

	Z portugalské lodi se ozval rozzuřený křik, který ještě zesílil a přešel v nenávistné hučení, když zřejmě námořníci zahlédli křižující Angličany. Museli to být Angličani, uvědomil si Dixon, jinak by tak vztekle neřvali.

	Teď přes portugalskou loď neviděl na Angličany zase Dixon, ale úlevně si sám pro sebe zašeptal: „Tak tohle ti, hochu, vyšlo. Zdá se, že budeme z té šlamastyky venku. Portugalcům rychle dojde, že se z lovce ve chvíli změnili v lovnou zvěř sami a dostali se do léčky mezi dvě anglické galeony.“

	Posádka portugalské lodi ještě horečně svinovala některé plachy, přesto jejich galéra setrvačností plula mnohem rychleji než Rose.

	„Za chvíli je budete napínat zpátky,“ křičel v euforii Dixon.

	„Bude vám hořet koudel u prdele,“ doplnil ho svým barytonem mistr Milton, který si přišel pro další rozkazy. „A nejenom u prdele!“

	 

	*

	 

	Kapitán anglické bitevní lodě lord Benjamin Stock byl probuzen silným bušením na dveře kajuty.

	„Co je, k sakru?“ zabručel a vyskočil z postele.

	„Pane,“ uslyšel uctivý hlas, „prosím za prominutí, dvě lodě na obzoru.“

	„Plují spolu?“

	„Zřejmě ne.“

	Kapitán Stock si oddechl. Neměl ani v nejmenším chuť dostat se nyní s kýmkoli do šarvátky, zvláště proto, že v tuto dobu už měl dávno zasedat ve válečné radě královny Alžběty.

	Jenomže bouře jeho tříčlennou flotilu rozprášila uprostřed oceánu tak, že ani po měsíci neobjevil žádnou ze svých doprovodných lodí.

	Vlajková loď Storm (Bouře) se tedy vracela do Anglie sama. Až na zpoždění to nebyl návrat nijak smutný, neboť celé podpalubí měla plné zlata, stříbra, drahého kamení a zbraní.

	Lord Benjamin Stock velel zpočátku nezávisle celé flotile, ale po smrti kapitána vlajkové lodě Storm sira Jamese Woodbridge převzal jeho funkci sám.

	Čtyřstěžňová Storm už svým vzhledem dostávala svému jménu. Byla poměrně štíhlá, přitom působila robustně a pevně seděla na vodě i tehdy, když nebyla zrovna jako teď naplněná těžkým nákladem.

	Dvě patra střílen s celkem třiceti šesti děly dávala tušit její sílu, a skutečně – ať už se dostala do jakéhokoliv boje, připomínala v něm bouři.

	Kapitán si oblékl uniformu, na hlavu si pečlivě nasadil kapitánskou čepici a odebral se na můstek.

	Podle hlášení směřovala jedna loď k jihu, kdežto druhá k východu.

	Zaměřil dalekohled na první z lodí a snažil rozeznat, pod jakou vlajkou pluje. Nebylo to plavidlo nikterak malé, a při pečlivém zkoumání usoudil, že je notně poškozeno bouří.

	Chvíli dokonce uvažoval, že by mohlo jít o jednu z jeho lodí, ale rychle poznal, že tomu tak není. Středový stěžeň byl přeražen v půli, ale na ostatních stěžních se nadouvalo plachtoví v plné síle.

	Zrovna když tu loď pozoroval, začala se stáčet východním směrem, jako by chtěla zamířit přímo k němu. Sledoval její manévr a snažil se odhadnout jeho smysl. Že by potřebovala pomoc? V jejím stavu rozhodně nemohla mít v úmyslu na Storm útočit.

	Chtěl dalekohled zamířit také na druhou loď, ale ta se schovala ve stínu té poškozené, a ať se snažil pátrat sebevíc, neviděl ji. Zvažoval, zda na něj obě lodě nehrají nějakou kulišárnu, ale dospěl k závěru, že závažné nebezpečí nehrozí.

	Rozhodl se obě plavidla ignorovat a pokračovat svým směrem, a hned to také nařídil veliteli směny. Současně pro jistotu vyhlásil pohotovost.

	Vtom se shora ozvalo: „Anglická vlajka, anglická vlajka!“

	Znovu tedy uchopil dalekohled a ještě pečlivěji než před chvílí začal prohlížet poškozené plavidlo.

	Byla to galeona zjevně anglické výroby, pomyslel si. Všiml si, že na palubě panuje čilý ruch a několik mužů se snaží upevnit jakési provizorní plachtoví i na přeraženém stěžni.

	Takhle se opravdu chová loď v nouzi, o tom nemohlo být pochyb, a nebyla to zřejmě nouze daná jenom samotným poškozením či smrtelnou nemocí řádící mezi posádkou, ano, ano, přikyvoval, a to její poškození může souviset s tou druhou lodí, je možné, že piráti či jacísi jiní kořistníci jsou jim v patách…

	„Je ještě někde na obzoru třetí loď?“ křikl otázku.

	„Ne,“ ozvala se jednoznačná odpověď.

	„Bojový poplach, kurz k lodi na západě.“

	Kormidelník zaklel, protože manévrovat s lodí sedící v moři ještě dokonce několik palců nad doporučenou čarou ponoru znamenalo pro jeho paže nadlidský výkon.

	Jen neochotně se přetížené plavidlo nechalo vést proti větru. Vítr sice nebyl čelní, to by ani tato báječná loď nezvládla pohyb vpřed, ale jeho úhel byl na samé hranici možného.

	Lord Benjamin Stock zůstal na můstku, a když se vedle poškozené anglické galeony vynořila o cosi menší loď plující pod portugalskou vlajkou, nemohl se mýlit.

	Portugalská galéra najížděla na anglickou galeonu typickým obloukem lovce, ale ve chvíli, kdy už se zdálo, že anglickou loď vezme na háky, ukázala se být příliš rychlou. Navíc anglická galeona se naklonila a ostrým úhlem se blížila na brázdu za portugalskou lodí, až se nakonec dostala do jejího závětří.

	„Dobrý manévr, ale proč nestřílí?“ breptal lord Stock. „Proč kruci nestřílí?“

	Sám se rozhodl dát svoji přítomnost najevo mnohem razantněji.

	Storm byla zrovna natočena k oběma lodím levobokem, nechal tedy otevřít střílny a zavelel: „Náměr sedm, vzdálenost sto dvacet, postupně jednotlivě pal!“

	Storm zahučela jako opravdová blížící se bouře a dunění rychle za sebou jdoucích výstřelů znělo nad mořem více než zlověstně.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon vedl svoji galeonu v zákrytu portugalské galéry, přičemž nařídil vytáhnout z vody brzdicí haraburdí.

	Nebylo už třeba zpomalovat, naopak, čím dříve budou blíže neznámé anglické lodi, tím lépe.

	Navíc portugalská galéra nemohla učinit obrátku na místě, a tak plavba v jejím zákrytu byla na chvíli zcela bezpečnou.

	Jinak by tomu bylo v případě, že by Portugalci začali střílet, nicméně nic nenasvědčovalo, že by chtěli poslat Rose ke dnu.

	Dixon měl bojové zkušenosti z bitvy v La Manche, přesto velikost anglické lodě na dálku podcenil. Byla mnohem větší, než si původně myslel.

	I proto ho kanonáda, kterou ta neznámá anglická loď z ničeho nic spustila, nevyděsila, snad jenom překvapila, účinek na posádku byl ovšem nečekaný.

	V posádce Rose byla řada mužů, kteří dosud neměli žádné zkušenosti se skutečným soubojem lodí na otevřeném moři. Tito muži reagovali na střelbu děl přirozeným způsobem – lehali si na palubu a kryli si hlavu rukama, případně se plazili do nejbližšího úkrytu.

	Když opouštěli pod pláštíkem noční tmy portugalský přístav, bylo to jiné. Nepřátelská palba z útesů zdaleka neměla takový psychologický účinek.

	Protože teď nešlo o jednolitou salvu, ale postupné burácení, jejich strach se stupňoval a přecházel v děs, neboť někteří se domnívali, že palbu zahájila portugalská galéra a rozhodla se poslat Rose ke dnu.

	Nadšený jásot mužů v ráhnoví však svědčil o něčem jiném. Podle všeho pálili Angličané, a když hlídka v koši volala dolů na Dixona: „Storm, Storm, Storm, ta loď je Storm,“ sám kapitán se k volání s radostí připojil.

	Dobře věděl, stejně jako polovina jeho mužů, že Storm patří k nejskvělejším plavidlům Jejího Veličenstva. Že se objevila právě teď, to bylo možné považovat za zázrak, pomyslel si a hned si všiml, že Senhora Isabela zahajuje úhybný manévr a stáčí se k jihu.

	„Zdrhají, zdrhají!“ volala posádka Rose nadšeně a mnozí muži už už chtěli na oslavu své záchrany zahájit palbu z mušket do vzduchu. Naštěstí si jejich příprav kapitán včas všiml a učinil palbě nazdařbůh přítrž.

	Jestli je anglická loď opravdu Storm, a to ještě nemohl s určitostí říci, neboť přes portugalskou galéru dobře neviděl, pak její kapitán sir James Woodbridge byl jeho dobrým přítelem a Henry se na setkání s ním velice těšil.

	Vzal si plechovou troubu a směrem k portugalské galéře volal: „Plukovníku Garcio, kapitáne done Alvarési, nechovám k vám nepřátelství. Nemusíte utíkat, zaručuji vám svým slovem svobodný návrat domů, a to i jménem kapitána lodi Storm sira Jamese Woodbridge. Rád vám osobně poděkuji za péči, kterou jste mi poskytli, i za to, že jste nás neposlali ke dnu pomocí děl.“

	Dixon věděl, že na moři se na podobné čestné slovo moc nevěří, navíc plukovník Garcia jasně před nedlouhou dobou řekl, že Rose míní zabavit ve prospěch portugalské koruny. O zmíněné šibenici nemluvě. Měl tedy plné právo odpovědět stejně tvrdým způsobem.

	Mohl mu teď s pomocí druhé lodi dát za vyučenou, ale proč by to dělal? Nebylo třeba dál jitřit už tak napjaté vztahy mezi Angličany a Portugalci.

	Navíc si byl jist, že Senhora Isabela nemá na palubě kromě vojáků a zbraní žádný cenný náklad, který by chtěl Woodbridge možná ukořistit.

	Napíše-li plukovník Garcia třeba krátký dopis, že sir Henry Dixon je čestný muž a nechová k Portugalcům zášť, ale naopak je schopen s nimi vyjít, může to být velice důležitý dokument pro další plavbu za kořením.

	Konečně Senhora Isabela zatočila k jihu natolik, že mu umožnila lepší výhled na anglickou loď.

	„Bože, je to opravdu ona a v celé své kráse!“ zašeptal. Byl si jist, že pohled na překrásnou loď mu utkví hluboko v paměti a nevymizí až do konce života.

	Storm byla skutečně majestátní lodí a její linie nevzbuzovaly jenom strach, ale i obdiv. Každý námořník musel ocenit, s jakou grácií a elegancí její stavitelé vyřešili plynulý přechod ze štíhlé přídě do široké a vysoké zádě.

	Portugalci, možná pod psychologickým tlakem dělostřelby ze Stormu, k překvapení Angličanů opravdu vyvěsili bílou vlajku znamenající, že uposlechli, nebo spíše přijali výzvu sira Henryho Dixona.

	Plukovník Garcia se vykláněl na zádi Senhory Isabely a křičel: „Důvěřuji vašemu slovu, pane, a doufám, že jste čestný muž!“

	„Spolehněte se, plukovníku,“ odpovídal sir Henry Dixon přes hlásnou troubu, „neublížíme vám a já vám ručím za vaši bezpečnost. Rozhodně se nemusíte bát šibenice, kterou jste mi sliboval před chvílí.“

	 

	*

	 

	Námořníci na Rose i na Senhore Isabele svinuli plachty a obě plavidla čekala, až k nim dopluje Storm.

	Lord Benjamin Stock nechal střílny na obou stranách i na zádi své lodi otevřené, protože člověk na moři nikdy neví a kdo může s jistotou říct, jakou lest na něj mohl kdosi nastražit.

	Křižovat více méně proti větru je velice náročné, a tak trvalo ještě dobrou hodinu, než byla Storm konečně na dosah.

	Lord Benjamin Stock vzal hlásnou troubu, a co nejsilnějším hlasem zvolal: „Anglická válečná loď Storm, kapitán Benjmin Stock. S kým mám tu čest?“

	Dixon se trochu zarazil, protože očekával Jamese Woodbridge, přesto s nadšením v hlase, jenom nepatrně překvapeným, odpověděl: „Anglická obchodní loď Rose, kapitán Henry Dixon, pane. Děkuji moc za vaši pomoc, lorde, rád vás vidím!“

	„Sir Henry Dixon? Od Drakea, nemýlím-li se?“

	„Tak, pane, nyní se ovšem plavím obchodně.“

	„Vaše galeona, sire, vypadá dost poškozeně. Bouře?“

	„Ne, pane, vlastně ano. Bouře několika děl, ale to je život.“

	„Vypadáte taky úplně prázdní, byli jste okradeni a vybrakováni?“

	„Ne tak úplně pane. Vybrakovali jsme se sami, ale to je na delší řeč.“

	„Dobrá. Přijměte tedy mé pozvání, pane, rád vás přivítám na Storm, ale neprodleně, prosím, mám naspěch, už jsem měl kotvit v Plymouthu.“

	„Děkuji za pozvání, pane, za chvíli jsem u vás.“

	„A s kým mám tu čest na Senhore Isabele? Chci mluvit s kapitánem!“

	„Plujeme v zastoupení krále a já jsem plukovník Garcia. Zastupuji na zdejších ostrovech portugalského krále jako vojenský velitel. Kapitánem lodi je don Alvaréz, ale raději bych, abyste jednal se mnou, pane.“

	„Zjevně jste pronásledoval anglickou loď, pane!“

	„Svým způsobem ano. Ale věc je složitější, než na první pohled vypadá.“

	„Žádám vás tedy o vysvětlení.“

	Chvíli se neozývala žádná odpověď, proto se do dialogu vložil jako třetí trochu neslušně Dixon: „Pane kapitáne, bylo by ode mne troufalé požádat vás o svolení přizvat na naši schůzku i plukovníka Garciu? Společně bychom si věci rychleji vysvětlili.“

	„Dobrá. Přijmete mé pozvání, plukovníku?“ zeptal se Stock.

	„Přijímám, pane, zaručujete-li mi slovem džentlmena bezpečnost a svobodu.“

	„Dobrá tedy, zaručuji se vám svým slovem, že se v pořádku vrátíte o své vůli na svou loď. Urychleně mne, prosím, navštivte. Mám naspěch. Doufám, že věc vyřešíme rychle a klidně.“

	Kdyby nebyla Storm přeplněná nákladem, zřejmě by si kapitán Stock neodpustil obrat Senhoru Isabelu o vše cenné, co vezla, ale teď na to neměl ani pomyšlení. Opravdu spěchal a chtěl být co nejdříve zpátky v Anglii.

	 

	*

	 

	Čluny s plukovníkem Garciou a kapitánem Dixonem přirazily k boku anglické lodi Storm téměř současně.

	Plukovník Garcia byl neobvykle vysoký muž, až s podivem na Portugalce, kteří byli zpravidla mnohem menšího vzrůstu než Angličané.

	Zdejší horké klima Portugalcům svědčilo mnohem více než studenomilnějším Angličanům, a proto jim teplota zdejšího vzduchu připadala normální.

	Pasují sem více než my, napadlo Dixona, ale hned na svoji úvahu zapomněl.

	„Až po vás, pane,“ pokynul Garciovi a se zájmem si ho prohlížel. Tak tohle byl ten obávaný Garcia, před kterým se třáslo osazenstvo místních ostrovů!

	Plukovník nebyl námořníkem a na způsobu, jakým zdolával provazový žebřík, to bylo patrné. Klátil se a kymácel, lezl pomalu a jeho topornost, s jakou se snažil zachovat alespoň zdání důstojnosti, byla k smíchu.

	Když byl konečně nahoře, vyšplhal se na Storm i Dixon, kterému cesta na palubu trvala ani ne poloviční dobu než hřmotnému Portugalci.

	Oba muže přivítal bocman Barrington a neprodleně je odvedl do kapitánovy kajuty.

	Lord Benjamin Stock byl starší prošedivělý muž, nicméně výraz v jeho očích stále ještě nepostrádal mladistvou jiskru.

	Jakmile oba muži vešli, postavil se a podal ruku nejdříve Dixonovi a poté Garciovi.

	Hned poté se obrátil zpátky k Dixonovi a řekl: „Pluji z přístavu Achin na Sumatře, sire, a velmi spěchám. Proto vás prosím o stručné hlášení o tom, co se tady děje a v čem mohu býti nápomocen. A posadíme se, prosím, pánové. Přece nebudeme stát.“

	Dixon popravdě vyprávěl vše o své nemoci, o léčení v klášteře, o svém nočním útěku z přístavu, když se začal bát zabavení své lodi a uvěznění posádky. Zamlčel pouze podíl Isabely a Anny na svém zmizení z kláštera.

	Vyjádřil i svoji vděčnost plukovníkovi Garciovi, ale současně znovu zdůraznil, že se právem obával o bezpečnost svou i bezpečnost své galeony a posádky, proto se rozhodl odplout pod pláštíkem noci. Zdůraznil i způsob, jakým se prostřednictvím zajatých, a posléze i osvobozených Portugalců vyrovnal s rodinou kapitána Rico Sanchéze a konec konců i se samotným plukovníkem Garciou.

	„Neshledávám na tom nic znepokojivého nebo odsouzeníhodného,“ pokrčil rameny lord Benjamin Stock, „ve vaší situaci bych se zachoval stejně.“

	„Promiňte ještě jednu nezdvořilost, lorde,“ poškrábal se Dixon ve vlasech, „měl jsem dojem, že kapitánem Storm byl James Woodbridge, můj přítel…“

	„Ano,“ odpověděl lord Benjamin Stock, „smutná historie. Přišel o život, měl jsem ho velmi rád, byl to skvělý důstojník. Později vám řeknu více, ale teď pojďme zpátky k naší věci. Pokračujte, prosím.“

	„Děkuji za slovo, pane. Vaši muži, plukovníku Garcio,“ řekl směrem ke svému nedávnému pronásledovateli Dixon, „jsou snad v tuto dobu bezpečně doma. Smrti kapitána Rica Sanchéze upřímně lituji a opakuji – poslal jsem jeho rodině odškodné, stejně jako vám finanční pozornost za mé vyléčení, a to ve zlatě. Necítím tedy žádné závazky, pane plukovníku, pro které jste mě, možná v nevědomosti, začal pronásledovat.“

	„Takže věc je vyřízená, pánové?“ zeptal se Stock.

	„Já ji považuji za vyřízenou,“ přikývl plukovník Garcia, „a myslím, že je na čase, aby Senhora Isabela zamířila zpátky do domovského přístavu.“

	„Pane plukovníku,“ pokýval hlavou Dixon, „v zájmu dobrých vztahů vás prosím o jedno. Pluji čistě obchodně a nemám zájem vstupovat do konfliktů podobných tomu našemu. Byl byste prosím tak laskav a napsal pro mě, za jistý obnos, samozřejmě, pár řádek pro případné portugalské lodě, které by chtěly na mojí lodi kořistit? Jde mi o bezpečnost, sám nikomu neubližuji a přál bych si, aby nebylo ubližováno ani mně.“

	Plukovník Garcia se ošíval, byl si dobře vědom toho, že anglické lodě tu nemají co pohledávat, ale nakonec dopis napsal. Několikrát však Dixonovi s velkým důrazem opakoval, že taková listina nemá ve své podstatě žádnou právní platnost.

	Nakonec dokonce odprodal něco zásob vody a jídla i nábytku ze Senhory Isabely, aby alespoň částečně Dixona odškodnil za to, co bylo při pronásledování Rose naházeno do moře. Nebyl to ovšem akt nezištnosti a velkodušnosti – plukovníkovi bylo jasné, že kdyby Angličané chtěli, všechno by si vzali silou a zadarmo.

	Poté, co Senhora Isabela odplula, obrátil se Dixon na lorda Benjamina Stocka s prosbou, která prošedivělého kapitána Storm uvedla v úžas:

	„Mám na palubě dvě ženy, mohl byste pro mne v té souvislosti něco udělat?“

	„Říkáte žena? Dokonce dvě ženy na palubě, sire? Mohu-li vám radit, vysaďte je na nejbližším možném místě! Žena na palubě je pro plavbu neštěstím, to vám potvrdí každý námořník. Její přítomnost vás bude odvádět od povinností při velení lodi a rozklíží vám posádku. Žena na palubě je horší než mor, dejte na má slova. Všichni kapitáni, kteří si vzali na svá plavidla ženy, nešlo-li o lodě určené pro převážení lidí, skončili stejně – v pekle. Proboha – a vy máte s sebou dokonce dvě ženy! Jestli se jich rychle nezbavíte, začnou se hašteřit, začnou vás do svých půtek zatahovat, proboha, kapitáne, vždyť vy se řítíte do neštěstí! Takový plukovník Garcia, to je oproti nějaké ženské zahnízděné na lodi neškodný kolibřík, i kdyby za vámi táhl s flotilou lodí! Nemám vám co rozkazovat, ale radím vám: Chcete-li na své plavbě uspět, zbavte se žen, a to co nejrychleji. Budete-li otálet, nebudete už k tomu mít sílu. Žena si dokáže muže svými vnadami připoutat tak, že je schopen neuvěřitelně pošetilých věcí a skutků. Mám chuť se pokřižovat, ale to byste měl učinit spíše vy, sire, nepopřejete-li sluch mým slovům a zkušenostem.“

	„Zvážím vaše názory, lorde, a děkuji za vaše slova, která mi zní upřímně a logicky. Abych byl přesný, nebýt zmíněných žen a jejich pomoci, nikdy bych neměl šanci z ostrova uprchnout. Nechtěl jsem o tom před plukovníkem Garciou mluvit. Jde o mimořádně jemné, citlivé a rozkošné dámy a já jsem jim povinován vděčností a ochranou. Právě ony mi umožnily útěk z portugalského přístavu. Nicméně při útěku si ani jedna z nich nestihla zabalit. Jak jste mi naznačoval, máte nákladem nejrůznější ukořistěné poklady z nepřátelských plavidel. Nenašly by se mezi nimi nějaké ženské šaty a takové ty drobnosti, které žena potřebuje k životu? Víte, cítím se těm dámám velice zavázán! Zachránily mi život a pomohly na svobodu.“

	„Vidím vám na očích, sire, že pro vás nebude lehké ty ženy vysadit na břeh. Bojím se, že si na má slova ještě v budoucnu vzpomenete, ale to teď nebudeme řešit. Jistě, mám v podpalubí truhlice se spoustou šatů, šperků, pudrů, zrcadel, spodniček, střevíců a dalších věcí…“

	„Samozřejmě vám všechno zboží řádně zaplatím,“ přerušil ho Dixon horlivě.

	„Pak bude moudré, když ty dámy přivedete, sire, na mou loď, ať si vyberou podle svého vkusu a hlavně podle svých velikostí.“

	 

	*

	 

	Isabela s Annou užasly, když se dozvěděly, že si jedou na vedlejší loď vybrat to, co jim tolik scházelo: Garderobu, střevíce, snad i šperky a pudry a jehlice do vlasů, mýdla a hřebeny… V klášteře byly o řadu těchto nezbytných věcí připraveny a představa, že by je mohly znovu dostat do rukou, pro ně byla doslova božská.

	„Miláčku,“ volala nadšeně Isabela na Dixona, „ty jsi naprosto neskutečný! Radostí se zblázním. Víš, jak jsem se bála, že budu po tvé lodi poskakovat pořád jen v pánských hadrech?“

	„Tak teď máš po strachu,“ objal ji a vášnivě políbil. Těšil se z toho, jakou radost Isabele způsobil.

	„Kouzelné. Všechno to je kouzelné,“ tleskla rukama, když ji pustil, „udělám všechno pro to, abych se ti líbila. Jak moc si toho můžu vybrat?“

	„Neomezuj se,“ pokrčil furiantsky rameny. „Budeš se přece strojit pro mě a já na tvojí kráse nemíním šetřit.“

	Celou cestu člunem na Storm obě ženy švitořily jako dvě rozdováděná ptáčátka. Dixon by nikdy nepředpokládal, že jim může taková věc, jako je doplnění garderoby a pár šminek, udělat nekontrolovatelnou radost.

	Na Storm se vyšplhaly dychtivě, a když stanuly v doprovodu Dixona na palubě, bocman Barrington se jim uctivě uklonil: „Následujte mě, dámy, prosím. Budu vám k službám.“

	Kdyby nebyly jako posedlé představou následujících nákupů, musely by si povšimnout pobaveného výrazu bocmana Barringtona, kterému v mužských šatech připadaly směšné.

	Sešli do třetího podpalubí a následující hodinu byl Dixon svědkem nefalšovaného nadšení, které v mnohém překonalo stav, kdy jim před chvílí na Rose oznamoval, že jedou nakupovat.

	Každá z žen si naplnila jednu truhlici vším možným, co považovala za důležité nebo krásné. Obě se také hned nastrojily do překrásných šatů – Isabela do světle modrých a Anna do růžových.

	Bocman potom zavolal čtyři silné muže, kteří truhlice vynesli na palubu.

	„A jdeme se vyrovnat s kapitánem,“ řekl Dixon. „Chcete jít se mnou?“

	„Ano, ano,“ přikyvovala Isabela, „tak dlouho jsem neměla možnost pohovořit si s Angličany, nepočítám-li tebe a tvoje námořníky. Velice ráda kapitána Storm pozdravím a poděkuji mu za laskavost. Angličtí muži jsou nejgalantnější na světě a zasluhují za to náš obdiv.“

	Za doprovodu bocmana Barringtona se všichni odebrali do kapitánské kajuty.

	„Poznám dalšího statečného Angličana,“ vykřikovala Isabela se zvědavostí v hlase a ostatní měli co dělat, aby jí stačili, jak uháněla.

	Bocman zaklepal, a když se ozvalo: „Dále,“ otevřel dveře a jako první vstoupil.

	„Vedu vám hosty, lorde. Sira Henryho Dixona a dvě dámy.“

	Lord Benjamin Stock se postavil, upravil si vlasy, a přestože byl pověrčivě přesvědčen o tom, že žádná ženská nemá na palubě lodi co pohledávat, vykročil se zdvořilým úsměvem příchozím vstříc. V polovině kroku však ustrnul a s výrazem, jako by před ním stanul sám Satan, jen sotva srozumitelně vykřikl: „Vy, madam Fosterová, vy? To není možné!“

	Musel se levou rukou zachytit stolu, jinak by snad upadl.

	„Madam Fosterová?“ obrátil se na Isabelu Dixon. „Ty jsi snad vdaná?“

	Na chvíli zavládlo dusné ticho, že všichni sotva popadali dech. Vypadalo to, jako by do kapitánské kajuty kdosi vhodil těžkou vlněnou deku, pod kterou se nedalo dýchat.

	„Fosterová?“ odhodlala se konečně promluvit Isabela a hlas se jí třásl úlekem. „To jméno mi vůbec nic neříká, pane. Jmenuji se Isabela Garlocková a jsem jeptiškou, nyní jeptiškou na útěku. O žádné madam Fosterové jsem nikdy neslyšela. Anno, slyšela jsi někdy jméno madam Fosterová?“ obrátila se na svoji služebnou.

	Anna pomalu zakroutila odmítavě hlavou a pokrčila rameny.

	„Ale ta podoba, madam, jako byste jí z oka vypadla. Dal bych život za to, že… ale… ale to opravdu není možné. Promiňte, vaše podoba mě zcela šokovala. Pomýlil jsem se, zřejmě už jsem příliš dlouho na moři a potřebuji do společnosti, nerad jsem vás vyděsil příkrostí svého hlasu,“ omlouval se lord Benjamin Stock.

	„Nic se nestalo, pane, každý se občas zmýlíme. Ale opravdu jste mne vylekal. Z vašeho obličeje šla hrůza.“

	„Je mi líto,“ omlouval se znovu, „ale ta podobaje neuvěřitelná. Ona dáma, za kterou jsem vás považoval, už, prostě… prostě jí nemůžete být, neboť dotyčná dáma již zemřela. Proto můj úlek.“

	 

	*

	 

	„Lorde, byl byste tak laskav a poslal bocmana s někým, kdo spočítá cenu zboží? Rád bych s vámi vyrovnal náš obchod.

	Dámy bocmana doprovodí a vysvětlí, co kde v podpalubí navybíraly,“ řekl Dixon, a snažil se tak odlehčit atmosféru.

	„Jistě,“ přikývl lord.

	„Ale my můžeme počkat zde s vámi, miláčku,“ usmála se Isabela. „Nesluší se, aby dámy přihlížely obchodnímu jednání, zvláště, jde-li o šlechetný dar jim samotným.“

	„Isabelo, nejde o dar, všechno řádně zaplatím. Nechejte nás, prosím, s lordem o samotě, musíme projednat mimo jiné okolnosti další plavby a to je výhradně záležitostí nás kapitánů. Potřebuji poslat nějaké zprávy do Anglie. Prosím.“

	„Chci ti být pořád nablízku, nechci už bez tebe být ani vteřinu,“ žadonila a pohladila ho po ruce.

	„Budeš, neboj, ale teď, prosím, měj strpení. Plavební trasy jsou výlučně tajnou záležitostí zasvěcených kapitánů a lodivodů a my musíme ctít pravidla. Přítomnost krásné a ušlechtilé ženy by nám tu slušela a imponovala, navíc tak krásné ženy, jako jsi ty, ale existují pravidla, která nesmíme porušovat, jinak bychom neměli právo být a zůstat kapitány.“

	Lord Benjamin Stock bez řečí přikývl a galantně Isabele nabídl rámě, aby ji vyprovodil ven.

	Jen s nevolí se podřídila, ale nakonec v doprovodu Anny a bocmana zamířila na palubu.

	Bocman se za chvíli vrátil a podal lordu papír s několika načmáranými čísly.

	Při obchodním jednání se Dixon i Stock chovali jako praví džentlmeni. Bez jakéhokoli smlouvání se shodli na ceně, která Dixonovi nepřišla nijak přemrštěná.

	Lord Benjamin Stock ji navrhl bez toho, že by se šel jenom podívat, co si ženy vlastně vybraly, důvěřoval papíru, který mu byl předložen, a Dixon bez mrknutí oka cenu akceptoval. Hokynaření se ve vyšších kruzích alžbětinské společnosti, do kterých oba muži patřili, považovalo za prohřešek proti slušnému chování. Dohadují se lidé na trzích, ne šlechtici na lodích.

	Šlechta vůbec považovala obchod za cosi nízkého, co příslušelo spíše nižšímu stavu. Když už byla nucena obchodovat, pak to činila velkoryse a s velkým nadhledem.

	„A nyní, lorde, poslední otázka,“ postavil se Dixon, „co vám dlužím za záchranu své galeony?“

	„Drake byl už za studií můj skvělý přítel, vím, že jste pod ním bojoval za královnu Alžbětu. Nechci po vás nic, jinak bych urazil naše dávné přátelství. Nakonec, třeba mi jednou budete mít možnost službu oplatit, člověk nikdy neví.“

	„Děkuji za šlechetnost. Má zásluha na vítězství Drakeových lodí byla minimální. Ještě jednou děkuji. Snad vám pomoc v budoucnu oplatím.“

	„Raději ne, lepší bude, když nebudu žádnou potřebovat,“ rozesmál se Stock, „ale díky. A nyní pojďme za madam Foste… promiňte, zase mi to jméno leze na jazyk, ta je přece dávno mrtvá. Ale ta podoba! Je zcela nepochopitelné, čeho je příroda schopna.“

	„Třeba jde o nějakou její příbuznou, co já vím,“ pokrčil Dixon rozpačitě rameny.

	„Tak to bych vám, příteli, nepřál. Ani příbuznou.“

	„Proč, mohu-li se ptát?“

	„Madam Isabela Fosterová,“ pokřižoval se lord, „byla největší stvůra, která kdy běhala po Anglii. Možná po celém světě. Nejenže podržela každému chlapovi, který o to projevil zájem, ale zůstala kurvou všech kurev, promiňte mi ten výraz, i poté, co zaslepen láskou pojal tu poběhlici za rovnoprávnou manželku můj nejlepší přítel, za kterého bych vyměnil život, lord Foster. Ta mrcha ho otrávila, když ji načapal v posteli se svým podkoním. Nejdříve se strašlivě pohádali a rána se již nedožil. Skvrny na jeho těle pak prozradily vše, zvláště našlo-li se přímo vedle postele té mrchy ještě něco jedovatého prášku.“

	„Ale to je strašlivý příběh,“ pokýval hlavou Dixon, kterého napadlo, že slovo mrcha vyslovil i ten portugalský kapitán Rico Sanchéz, když umíral v jeho kajutě, ale ten prokazatelně nebyl otráven, byl probodnut mečem. Andělská mrcha, supěl v posledním tažení. Že by se skutečně pod andělskou tváří Isabely skrývala stvůra? Ale to je nemožné, pomyslel si. Isabela byla anděl.

	„Nebojte se, příteli,“ vzal lord sinalého sira Henryho za rameno, „nemůže to být ona. Ta vražednice byla řádně souzena a odsouzena. Byla sťata a já jsem byl svědkem její popravy.“

	Dixon si uvědomil, že jej při lordových slovech polilo horko. A nebyla to horkost z nedávno překonané nemoci. Isabelu miloval a věřil jí každé slovo, ale přece na okamžik zaváhal.

	Závěrečná slova o popravě madam Fosterové jej naštěstí uklidnila. Kromě Ježíše Krista nebyl znám žádný případ, že by některý další z lidí vstal z mrtvých.

	 

	*

	 

	Než se Storm s Rose rozloučily, odkoupil Dixon od lorda Benjamina Stocka ještě náhradní stěžeň a chybějící děla a přikoupil také potraviny a něco dělových koulí.

	Když si oba muži naposled podali ruku, Stock s potěšením poznamenal: „Trochu jste mi odlehčil kýl, pane, byl to tak, doufám, pro oba dobrý obchod.“

	„Skvělý, pane.“

	„Až zavítáte do Londýna, zastavte se, rád vás uvidím.“

	„S radostí, lorde. Šťastnou plavbu.“

	„Šťastnou plavbu, sire.“

	Moře je neuvěřitelně rozlehlou planinou a setkání těchto dvou lodí se skutečně podobalo zázraku.

	Lord Benjamin Stock ještě dlouho přemítal nad ženou, kterou na své lodi po boku Dixona spatřil. Ještě nikdy neviděl takovou podobu, navíc tentokrát s osobou, kterou z duše nenáviděl, kterou opovrhoval a kterou by, kdyby ji opravdu ještě mohl někdy potkat, na místě zabil. A k tomu ta shoda jmen! Isabela. Děsivě zlá, prolezlá špatností, nelítostná a nelidská bestie Isabela Fosterová!

	Je možné, aby madam Isabela Fosterová měla dvojníka? Nebo dvojče? Nebo šlo opravdu jenom o šálení smyslů, kdy mu po rocích na moři mezi samými muži připadala jedna žena stejná jako druhá?

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon si nikdy neuměl představit, jak příjemná může být plavba, pokud jsou její noci a tu a tam i krátké úseky dne prokládány vášnivým milováním.

	Isabela byla nejen vášnivá, byla i velice vynalézavá a Henry žasl, co všechno se dá vymyslet, jsou-li dva zamilovaní lidé spolu v jedné místnosti a v jedné posteli a mají dostatek času a soukromí, aby naplňovali číši své lásky vzájemným proplétáním údů, vzájemným pronikáním do sebe, hlazením, líbáním, škádlivým kousáním, lízáním, ale třeba i štípáním, plácáním, hnětením, taháním za vlasy či svazováním…

	Nemohl zprvu pochopit, proč po něm Isabela žádá, aby ji pevně svázal a pak se jí zmocňoval, když to mohl klidně udělat i bez toho, ale posléze zjistil, že ji vzrušuje vlastní bezmoc, že jí dělá dobře, když se musí podřídit jeho převaze. Dokonce ho v takové situaci prosila, aby jí pořádně naplácal na zadek, což mu z počátku nepřišlo vůbec vhodné, ale nakonec i v takovém nezvyklém způsobu milování sám nalezl zalíbení.

	Isabela se stávala při podobných hrátkách dračicí, která koulela očima, škubala pouty a náruživě vzdychala. Když jí potom pouta uvolnil, chovala se jako dravá šelma a on si z její nenasytnosti tu a tam dělal dokonce starosti. Měl pocit, že za pár týdnů už jí nebude stačit, protože ona den ode dne stupňovala své požadavky na nové a nové praktiky a ukájení svojí žhavé vášně.

	Dokonce si zvykl i na přítomnost Anny v kajutě.

	Isabela bůhví proč požadovala, aby Anna jejich milování sledovala, občas jí dokonce přikazovala, aby jim podala pouta, bičík, škrabošku a všelijaké další věci, které ji zrovna napadly, aby to jejich divoké a nenasytné souložení ještě posunula do vyšších sfér.

	Když chtěl Isabele pošeptat uprostřed pohlavního aktu něco milého a romantického do ucha, vůbec jej neposlouchala, ale začala přirážet ještě usilovněji a zběsileji a za chvíli z ní padala slova, která ho sice rozpalovala, ale na která by slušná žena neměla nikdy pomyslet, natož je vyslovit.

	V několika prvních dnech plavby poté, co se rozloučili se Storm lorda Benjamina Stocka, slastně vzdychala vždy už po pár desítkách minut, a Dixon si myslel, že je milování u konce tak, jak má být, a oba jsou šťastni a spokojeni. Po dalších dnech ovšem pochopil, že mu jenom chtěla udělat radost. Potřebovala mnohem více, toužila milovat se hodiny a celé noci a vedla ho jako učitelka učedníka k stále lepším a lepším milostným výkonům.

	Podivoval se sám sobě, jak jeho mužná síla roste, jak se prodlužuje jeho výdrž a jak dokáže za jednu noc třikrát, pětkrát a někdy i desetkrát dospět k vyvrcholení.

	Kdyby milostné orgie trvaly ještě několik týdnů, kdovíjak by skončil. Nebýt koženého pásku, kalhoty by z něj spadly při prvním kroku.

	Pohubl i ve tváři a s přispěním neholeného strniště působil nemocně a zchátrale.

	Ale to byl jenom vnější dojem, uvnitř se cítil šťastný, silný a neporazitelný. Jeho samčí libido si užívalo chvil, kdy vládl mocí nad svou lodí, nad svou posádkou i nad svojí milenkou.

	Nepřipouštěl si, že nad lodí vládne pouze potud, pokud mu to příroda dovolí, že nad posádkou vládne pouze potud, pokud jej muži respektují a důvěřují mu v tom, že z nich plavba udělá více či méně bohaté muže, a že nad svojí milenkou vládne pouze potud, pokud je tomu ona sama svolná.

	Ale co až doplují k Ostrovům koření, naloží loď a vrátí se do Anglie?

	No co, pomyslel si, koření se rozprodá, prodá se i loď, koupí se nějaké romantické panství se zachovalým zámkem, z Isabely se stane madam Isabela Dixonová a rok co rok bude rodit děti, z nichž by alespoň z poloviny mohli být synové. Tu představu pojal už v portugalském přístavu a nic se na ní nezměnilo ani teď.

	Mimoděk ho napadlo, že o Isabele a její minulosti neví nic a ona mu vytrvale odmítá cokoli říci. Nejdříve ho to znepokojovalo, ale pak na otázky týkající se její minulosti rezignoval.

	Abych nedopadl jako lord Foster, pomyslel si.

	Naštěstí byla madam Fosterová popravena, a tak je to správně, zlo je třeba potrestat, aby bylo ze společnosti jednou provždy vykořeněno. Musí být vyvažováno patřičným a odpovídajícím trestem, jinak by se ze světa stalo hrozné místo k životu. Až bude vhodná příležitost, o minulosti si s Isabelou otevřeně pohovoří.

	Po devíti týdnech plavby s poškozenou Rose přišel mistr Milton konečně s dobrou zprávou: „Kapitáne, jsme u pobřeží, které vypadá divoce a neobydlené. Visíme pod větrem u zátoky jak hovno pod prdelí. Mohli bychom snad zakotvit, doplnit vodu a ovoce a nějaké další žrádlo a opravit pořádně Rose.“

	„Skvělé,“ zaradoval se Dixon, ale v momentálním rozpoložení daném oblouzením z přítomnosti Isabely jej především napadlo, jak úchvatné asi bude milování přímo na pláži v bílém písku pod palmami.

	„Kapitáne?“ řekl mistr Milton s obavami, když nezaznamenal odpověď, „jste, u všech pomýlených svatých, v pořádku?“

	„Jistě, mistře Miltone, jsem v naprostém pořádku! Co má vaše otázka znamenat?“

	„Vypadáte nezdravě, s prominutím, možná málo jíte. Jste kost a kůže, úplnej strašák.“

	„Jsem zcela zdráv, nemějte obavy.“

	„Vplujeme tedy do zátoky, kapitáne?“

	„Ano. Jistě. Hned jdu na můstek.“

	Rose proplula ústím zátoky velice pomalu, protože pod hladinou mohly čnět smrtelně nebezpečné skály.

	Nebylo zřejmé, zda se před galeonou vyjímá skutečná pevnina, nebo ostrov, množství útesů pod hladinou, ostrých jako žiletka, napovídalo spíše tomu, že jde o vulkanický atol, což je nejhorší možnost. Dno kolem vulkanických ostrovů nebylo ještě podmořskými proudy dostatečně vyhlazeno a ztvrdlá láva vytvářela na svých vrcholcích pod hladinou tvrdé ostré hrany schopné rozpárat loď jako měkkou housku.

	Navíc zde žily kolonie korálů, které si s ostrostí holých skal nezůstávaly nic dlužné a také byly schopny prorazit a roztrhat dno lodi.

	Slunce pálilo a viditelnost byla skvělá, jenomže takový útes často vypadá jako stín. Člověk jej přehlédne a pak je konec. Velká galeona se nedá zastavit na fleku, setrvačností se sune po hladině dál, útes neútes, a nechá si rozřezat břicho podmořskou břitvou klidně i po celé délce trupu…

	„Spustit člun!“ zavelel Dixon.

	Takový rozkaz znamenal jediné. Kapitán si nechce vzít na zodpovědnost případné ztroskotání a zničení lodi na nebezpečných podmořských útesech, proto nechá před lodí pečlivě prozkoumat každičký sáh vody.

	Námořníci spustili na levoboku člun, na němž čtveřice mužů uchopila vesla a začala veslovat, kdežto dalších šest mužů se vyklánělo na všechny strany a pečlivě propátrávalo dno, spouštělo na provazech upevněné kameny a počítalo, v jaké hloubce se nachází nebezpečná skaliska.

	Skutečně objevili několik neprůjezdných míst, a než našli opravdu bezpečnou trasu pro plavbu lodi do zátoky, uběhly plné tři hodiny.

	Dixon už byl netrpělivý a dával svoji netrpělivost patřičně najevo, protože se mu zdálo, že námořníci pracují pomalu.

	Zlenivěli, pomyslel si, normálně zlenivěli, protože je za uplynulých devět týdnů nechal bez výcviku a bez dozoru. Mistr Milton byl spolehlivý a důvěryhodný, ale kapitán je kapitán. Bude muset rozdělit svůj čas mezi Isabelu a posádku, přikazoval si, jinak by jeho muži úplně zvlčeli.

	Rose proplula do zátoky, a když zakotvila uprostřed klidných vod, vyslal na břeh dva čluny s dobře vyzbrojenými muži, kteří měli za úkol prozkoumat břeh a svahy kolem zátoky.

	Úbočí byla porostlá bohatou vegetací, z níž čněly do výšky kokosové palmy a ještě jakési košaté stromy, které dosud nikdy neviděl.

	Mezi stromy občas vykukovala skála, která se svojí bělostí vyjímala v tmavé zeleni pralesa.

	Snad tu bude mimo vody i zvěř a nějaké ovoce, pomyslel si, bez čerstvých potravin přepadnou muže co nejdříve mořské nemoci, které už zdecimovaly posádku nejednoho plavidla.

	Námořníci na břehu propátrávali okolí až do pozdního večera, ale nenarazili na nic podezřelého.

	Těsně před setměním se vrátili na Rose a podávali kapitánovi hlášení.

	„Ráno zbudujeme na břehu tábor,“ rozhodl, „jeho umístění stanoví mistr Milton.“

	Mistr Milton přikývl a sledoval Dixona, jak odchází do své kajuty.

	Co to s ním jen ta děvka udělala, zakroutil hlavou. Ženská nemá na lodi co pohledávat, protože muži pak ztrácejí nejen hlavu, ale především instinkty. Chtíč, probuzený blízkostí ženského těla, dělá z chlapa bezmocného panáka. K čertu s ženskými. Každý námořník ví, že obluzují a přinášejí smůlu. Kapitán je toho jasným důkazem.

	Mistr Milton nechal přes noc posílit stráže, protože zdaleka nebylo jisté, že pobřeží je bezpečné.

	Sir Henry Dixon zatím zahájil v náručí Isabely další pokračování té báječné hry, při které mu rozkoší zněly v uších zvony, a v těle se rozlévalo moře čehosi, co jej činilo dokonale blaženým a šťastným.

	 

	*

	 

	Hned brzy ráno, chvíli po rozednění, nasedla část posádky, která byla pověřena stavbou tábora, s hudrováním a nadávkami do člunu a zamířila na břeh.

	Mezi jejich hlavní výbavu patřily sekery, pily, dlouhé hřeby, provazy a svorky.

	Měli za úkol zbudovat tábor, ve kterém stráví několik týdnů, pravděpodobně i měsíců.

	Rose bylo třeba opravit, neboť v poškozeném stavu po palbě portugalských děl by bylo pokračování plavby nejen pomalé a obtížné, ale i krajně nebezpečné.

	Čluny přirazily ke břehu u písečné pláže, nad kterou se v neuvěřitelných polohách a úhlech skláněly palmy, až se svými korunami téměř dotýkaly vody.

	Místo pro tábor vybral mistr Milton už včera, šlo o rovný plácek kousek nad hranicí přílivu, porostlý křovinami a nevysokými stromy plnými bodláků.

	Zakrátko už zněly zálivem údery seker a rozléhalo se kvílivé naříkání pil.

	Trvalo několik hodin, než muži z bujného porostu vytvořili planinu, na níž bylo možno zahájit budování tábora.

	Nejdříve začali stavět provizorní plot z větví a pokroucených kmenů, aby se chránili proti případnému útoku divoké zvěře. Rovnější kmeny skládali stranou, aby je později využili k budování základů budoucích staveb.

	Zatímco muži usilovně pracovali, mistr Milton, který se s nimi po ránu vylodil také, pečlivě vybíral místo, na kterém se pustí do opravy Rose.

	Bylo potřeba, aby se na něm nacházela dostatečná vrstva písku a aby nebyly těsně pod povrchem žádné kameny či skály.

	Současně bylo nezbytné, aby blízko břehu rostly stromy, za které lze zachytit lana a upevnit kladky a rumpály, díky nimž bude Rose vytažena částečně na břeh a položena na bok.

	Pak se odklínuje a vytáhne poškozený stěžeň a nahradí novým, zakoupeným na Storm, mistr tesař vytrhá zničené části paluby a trupu a novými prkny a trámy provede vysprávku.

	Další muži oškrábou trup od mořských červů a natřou ho horkou smůlou, kormidelník prověří kormidlo a zkontroluje táhla…

	„Ještě se z toho poserem, co nás tady čeká práce,“ zabručel mistr Milton, když mu jeden z mužů přišel oznámit, že pozemek na stavbu tábora je připraven.

	Slunce už pálilo tak, že muži si přes hlavy natahovali kusy hadrů, aby se dal žár vydržet.

	Foukal sice větřík, ale ten je nebyl schopen ochladit ani tolik, aby se mohli pořádně nadechnout a alespoň vnitřně dojít k potřebnému chladu a osvěžení.

	Večer po celodenní dřině už muži sotva vládli rukama a nohama.

	Nicméně kostry prvních staveb v táboře už stály a na první z nich kdosi začal nedočkavě natahovat staré plachtoví.

	Vznikl tak stan natažený na pevné dřevěné konstrukci, na jehož střechu položili dva námořníci uřezané palmové větve. Jejich úkolem bylo jednak bránit dešti, aby se nemohl přímou silou opřít do plátěné střechy, protože tropické bouře jsou velmi vydatné na vodu, jednak šlo také o to, vytvořit hráz slunečním paprskům, které by skrz pouhé plátno způsobily ve stanu nedýchatelné prostředí.

	Muži pracovali téměř do setmění, a když nasedali do člunů, které je odvezly zpátky na Rose, neměli už sílu ani na nadávání.

	Mistr Milton byl také unaven, ale nedával to ničím najevo. Ba co více, ještě si z mužů kolem sebe utahoval: „Vy máte doma ženské, co vás obdivujou, jo? Prd! Když nebudete silní, zdrhnou vám za pořádnými kanci! Neudržíte po jednom dni makačky ani topor od sekery. Těmahle slaboučkejma hnátama chcete svý ženský ohromit a pořádně je pomačkat? Hovno! Akorát je polechtáte a naserete!“

	Když čluny přirazily až k Rose, postavil se a uznale pronesl, jako by jim před chvílí nespílal: „Chlapci, udělali jste kus dobré práce, díky. Zítra si dáchnete na lodi a vystřídá vás druhá skupina. Ty moje kecy byly jenom hec. Myslím, že do deseti dnů bude tábor hotov, a pak se pustíme do opravy galeony i do lovu a sběru ovoce, odpočinete si, vážně.“

	Mistr Milton vyšplhal po provazovém žebříku na palubu Rose mrštně jako opice a muži se na sebe uznale podívali.

	„Ten chlap má sílu a výdrž jako prase.“

	„Prase nemá žádnou sílu, ty vole,“ odpověděl mu druhý.

	„Jak ty můžeš vědět, jakou má prase sílu?“ bránil se první.

	„Čumím na tebe a vidím, ty vole.“

	„Rozbiju ti hubu.“

	„Tak pojď, když…“

	„Držte klapačky,“ křikl mistr Milton shora. „Pojďte nahoru, dáte si večeři a pomažete spát!“

	Sám ještě zašel za kapitánem a podal mu hlášení. Když vycházel z kapitánovy kajuty ven, jenom zlostně procedil mezi zuby: „Ta děvka z něj vyšoustala všechen rozum. Nejlepší by bylo, kdyby ji na břehu odvlekla nějaká divoká zvěř a roztrhala i se vší tou parádou, co na sebe věší. Děvka zůstane děvkou, i kdyby se oblíkla do čistého zlata, kurva jedna. Ještě kvůli ní na Ostrovy koření ani nedorazíme a domů si přivezeme akorát tak syfilis. Když ne my, kapitán určitě.“

	Jestliže před svými muži hrál mistr Milton siláka, jehož síly jsou nevyčerpatelné, při večeři už sotva držel lžíci, tak byl unaven. A když padl na svůj kavalec, jenom povzdechl: „Ještě pět minut a bylo by po mně. Asi stárnu a moje svaly už nejsou ani zdaleka to, co bývaly. Místo svalů hnůj a místo krve močůvka. Čepením stářím a je otázkou času, kdy to na mně ostatní poznají.“

	Než zavřel oči, představil si, co asi teď dělá Dixon. Nebylo těžké to uhádnout. Určitě je zase nahoře na té děvče, nebo pod ní. Jak jí to dělá?

	Spi a kašli na to, nařizoval si v duchu. Jenomže spát nešlo. Touha se mu vkrádala nejen do mysli, ale i do jeho těla.

	Kdyby nám tu děvku alespoň půjčil, povzdechl si, ta by dokázala obhospodařit celou posádku, stačí se na ni podívat. Má to v očích, plameny smilstva z nich plápolají na dálku. To by pak chlapi pracovali, kdyby ji měli slíbenou za odměnu!

	A pak ho napadla další věc. Vždyť je tu druhá žena! A kdo je druhým mužem v pořadí? Přece on sám, zástupce kapitána! On – mistr Milton. Anna tedy logicky patří jemu! Že ho to nenapadlo dříve! Vždyť je možná ještě hezčí než ta kapitánova kurva, navíc není tak vyzývavá…

	Kruci! To je ono. Jak to jenom navléct? Říci si o ni přímo kapitánovi? To by přece bylo hloupé. Nebo se jí začít dvořit? Ale jak? Ona skoro nevystrčí nos z kapitánovy kajuty, kdoví, jestli kapitán nechrápe s nima oběma, děvkama vyšňořenýma!

	Proboha, svitlo mu, ona tam dřepí, i když ti dva souloží! Matko Boží, vždyť jí z toho musí být na blití! Třeba mu bude ještě vděčná, když ji z toho hanbince vytáhne.

	Nebo kapitán šuká opravdu obě najednou?

	Ta představa ho šokovala, přesto se při ní ještě více vzrušil, až skoro vůbec nemohl koordinovat své myšlenky.

	Sir Henry Dixon je slušný člověk, odpověděl si, určitě se k takové nestoudnosti nepropůjčil.

	Ještě před chvílí se cítil na smrt unaven, ale nyní se převaloval ze strany na stranu a nemohl usnout.

	„Zatraceně,“ ulevil si, když začalo svítat, „kvůli těm dvěma děvkám jsem nezamhouřil oka a musím znovu do práce. Zasrané ráno a ještě zasranější den, zase budeme dřít do padnutí.“

	Nakonec přece jenom na chvíli usnul, ale když ho probudil lodní zvon svolávající novou směnu ke stavbě tábora, zdálo se mu, že nespal více než jednu vteřinu.

	 

	*

	 

	Základní stavba tábora trvala rovných dvanáct dní. Za tu dobu vyrostla vedle malebné zátoky improvizovaná osada, kterou námořníci obehnali plotem z větví, vyztužených větvičkami bodlinatých keřů.

	Domy byly zhotoveny ze všeho možného, co se dalo na lodi nebo na břehu najít.

	Jako stavební materiál použili námořníci kmeny stromů, bambusové tyče, staré potrhané plachtoví, kusy rozbitých beden, ale i kameny a velké lastury, kterých se na pobřeží válelo bezpočet.

	Ve dne i v noci bylo vedro a vlhko, obě ženy i všichni muži měli nepřetržitě pocit, že se koupají od rána do večera, a vlastně i v průběhu noci, ve vlastním potu. Šaty se jim lepily na těla a po chvilce aktivního pohybu je bylo možno doslova ždímat.

	Pevnina oplývala zvěří. Hned první večer viděli námořníci zajíce a divoké kozy, v dalších dnech pak spatřili dokonce i světle hnědé laně připomínající gazely. Hejna ptactva byla tak početná, že připomínala mraky.

	Čtvrtý den vyslal Dixon čtyři muže s mušketami na lov, přičemž lovcům se poštěstilo ulovit hned dvě dospělé laně.

	Mistr kuchař se nedal zahanbit a večeře tvořená bifteky, opékaným ražniči a dalšími masitými pochoutkami voněla tak, že muži slintali rozkoší od první chvíle, kdy ucítili vůni pekoucího se masa.

	Isabela s Annou se na večer nádherně oblékly a pozadu nezůstal ani Dixon. Navlékl si na sebe nejlepší šaty a nechal ve své kajutě připravit skvostnou tabuli na bílém ubruse, přičemž jídlo bylo servírováno na pravý porcelán, který odkoupil od lorda Benjamina Stocka.

	Mistr Milton se otázal Dixona, zda by nebylo nezdvořilé, kdyby přišel na večeři do jeho kajuty také.

	„Jsou-li dámy dvě,“ vysvětloval, „měli by být muži také dva.“

	Dixon chvíli váhal, podobnou otázku totiž nepředpokládal, navíc mu připadala i trochu neslušná a drzá.

	Ale Milton byl zvyklý jednat na rovinu, tak proč se zlobit, když i v tomto případě šel rovnou na věc bez zbytečných keců. Dixon si byl vědom, jak cenným pro něho mistr Milton je, a taky si uvědomoval, že je mu povinován vděčností za způsob, jakým se postaral o galeonu, když jej samotného horkost nedávno málem připravila o život.

	První důstojník se tedy po chvíli váhání dočkal kladné odpovědi: „Dobrá, mistře Miltone, konec konců, jste můj první důstojník a prokázal jste mi věrnost málem až za hrob. Zvu vás na naši společnou večeři, ale žádám vás, abyste se vykoupal, oholil a navlékl na sebe něco čistého. V těchhle rozedraných hadrech, co máte na sobě, byste se jisté necítil dobře. A dámy také ne.“

	„Děkuji, pane kapitáne, budu jako ze škatulky, čistý, voňavý a oblečený jako lord,“ uklonil se s velmi vážným a důstojným výrazem první důstojník. Jeho snaha zachovat dekorum byla neobyčejně legrační, ve spojení se špinavými, roztrhanými hadry, které měl na sobě, působila šaškovsky, přestože byla myšlena smrtelně vážně.

	Radost s ním cloumala tak, že jen stěží zachoval chladnou a nezúčastněnou tvář.

	Pravda, on sám neměl ve své almaře ani zdaleka tak honosný oděv jako kapitán, ale naštěstí si hned druhý den po vplutí do zátoky přepral všechny špinavé šaty, takže na večeři mohl přijít alespoň v čistém, když už ne v reprezentativním oděvu.

	Dixon poté, co jej spatřil vyparáděného a oholeného, jenom tak tak ovládl lícní svaly. Chtělo se mu smát, ale věděl, že by tím Miltona zbytečně urazil.

	Večeře byla skutečně skvělá, nic tak lahodného si mistr Milton nevložil už několik měsíců do úst.

	Avšak ženy ho zklamaly. Bavily se především s kapitánem a jeho poznámkám nevěnovaly mnoho pozornosti. Snažil se žertovat, ale vtipy, u kterých ze společenských důvodů vypouštěl neslušná slova, byly jalové a vlastně ztratily náboj a mnohdy i pointu.

	Dixonovi, který toho příliš nenamluvil, naopak obě ženy doslova visely na rtech, ať řekl cokoli, kdežto jeho více méně přehlížely.

	Přestože si pochutnával, při poznání, že společnost ho nebere za sebe rovna, chutnala některá sousta hořce.

	U nejlepších vtipů, které znal a při nichž se námořníci vždycky váleli smíchem po zemi, dámy sotva pozvedávaly obočí. Najednou si zoufale přál mít na sobě zase svoje rozedrané pracovní šaty a zapadnout mezi své sice páchnoucí, ale vnímavé námořníky, u kterých přesně věděl, jak budou reagovat.

	Jak to jen bylo co nejdříve možné, s omluvou, že musí připravit plán zítřejších prací, kapitánovu kajutu opustil.

	Dřel na lodi a poslední dny i na břehu jako mezek a cítil se nadřazeným chováním obou žen dotčen. Dříve si toho nevšímal, ale po osobní zkušenosti se nemohl ubránit pocitu méněcennosti. Copak si ty dvě děvky neuvědomují, že bez něho a bez posádky by loď spolehlivě nedoplula až sem a ony by si nemohly užívat s kapitánem tak, jak si užívají?

	Po další dny obě ženy ostentativně ignoroval, snažil se na ně nemyslet a hleděl si pouze své práce.

	Kapitán Dixon si ničeho nevšiml, ale denně připlouval na břeh, aby se osobně přesvědčoval, nakolik práce při budování tábora pokročily.

	Třináctý den nastalo stěhování. Pokud si některý z námořníků myslel, že nejhorší a nejtěžší dřina je za nimi, teprve nyní poznal, jak hluboce se mýlil.

	Z Rose bylo potřeba vynést na břeh úplně všechno, snad až na starou smradlavou a zežloutlou pitnou vodu. Tu muži vylévali do moře, protože nedaleko od tábora objevili při lovu potůček s vynikající průzračnou sladkou vodou, která chutnala báječně a navíc byla opravdu ledově studená, protože vyvěrala z podzemí.

	Pětadvacet dní usilovné dřiny trvalo, než byly všechny věci z Rose na břehu. Galeona se teď, když byla definitivně odstrojena, houpala na moři jako nepokojný dětský dřevěný koník. Části trupu, které se díky odlehčení dostaly nad hladinu, vypadaly nevábně a odpudivě.

	Jako prst tlustí červi vyvrtali ve dřevě řadu otvorů a cestiček, mnozí na trupu viseli a vypadali mezi chaluhami jako přerostlé žížaly nebo spíš malí hadi.

	Konečně mohly naplno začít opravy galeony.

	Mistr Milton vytvořil čtyři pracovní skupiny, z nichž jedna dostala za úkol očistit a vyspravit trup lodi, druhá měla zvládnout výměnu stěžně, třetí záplatovat díry v palubě a na bocích trupu, způsobené portugalskými děly, čtvrtá skupina měla vyčistit a zregenerovat vnitřek lodě.

	Muži, kteří nebyli zařazeni ani do jedné ze skupin, byli připraveni lovit zvěř a sbírat ovoce, pečovat o nepevná stavení a vůbec vykonávat všechno, co bylo potřeba k zachování životaschopnosti tábora.

	Nelehkým úkolem se ukázalo dostat Rose alespoň částečně na břeh.

	Kladky a rumpály sice pomáhaly, ale ani spojené síly všech mužů násobené těmito pomůckami nedokázaly více než dotáhnout loď přídí k písku. Přes všechnu snahu ji nezvládli dostat z vody ani o píď dál na břeh.

	Z kamenů a kmenů palem tedy vytvořili za nejvyššího přílivu jakž takž stabilní konstrukci, na kterou loď při odlivu dosedla.

	Ačkoliv podpěrné konstrukci a její pevnosti příliš nevěřili, zahájili práci na trupu. Pracovali zejména při odlivu, kdy se dostávali až na samé dno galeony, aniž by je obtěžovala mořská voda.

	Pomocí nožů a seker odstraňovali chaluhy, oškrabávali zničené dřevo a vytahovali odporné dlouhé slizké červy. Díry po nich a očištěný povrch zalévali horkou smůlou a roztírali ji špachtlemi do souvislé vrstvy. Roztíráním smůly končil pracovní den, protože dřevo bylo vždycky v podvečer alespoň trochu vysušené a smůla na něj dobře chytala.

	Isabela s kapitánem se obvykle procházeli kolem a drželi se za nos, protože zápach z té procedury byl opravdu nesnesitelný.

	Občas muži vytáhli z trupu mimořádně velkého červa, napíchli ho na háček a pak se na něj snažili chytit rybu. Zátoka na ně byla bohatá a skutečně každou chvíli měli štěstí a vytáhli občas dokonce i rybu dobrý metr dlouhou.

	Dixon se miloval s Isabelou zpočátku několikrát denně, protože fyzické sblížení na břehu bylo přece jenom oproti tomu na lodi něčím novým a potlačilo nudu, která se začala tiše vkrádat do činnosti, jež neustálým opakováním ztrácela na původní úžasnosti a výjimečnosti.

	Postupně však ubíral i na intenzitě milostných hrátek na břehu, tu a tam si dokonce hledal drobné výmluvy a tvářil se, že má neodkladné povinnosti při řízení oprav Rose, aby se neustále lačnící náruči Isabely vyhnul.

	Čemu se věnoval v posledních dnech opravdu intenzivně, to byly výpočty jejich momentální polohy. Byli na ostrově, který nebyl zanesen v jeho mapách, ale nešlo o nic mimořádného, v této době byly námořní mapy velmi nepřesné a nespolehlivé.

	Naštěstí uměl kapitán pracovat s vynálezem kartografa Bernarda Mercatora, který v první polovině šestnáctého století vymyslel způsob, jak zakreslovat do map zemský povrch při zachování správných úhlů pomocí sítě koordinát, tedy rovnoběžek a poledníků. Už ve starověku bylo známo, že zeměpisnou šířku lze vypočítat a stanovit změřením úhlu slunce, nejlépe v poledne, tedy v nejvyšším bodě denního oběhu, jak to řekl Eratosthenés, který se uvedenou problematikou zabýval zvlášť pečlivě.

	Jenomže poledne je v každém místě s rozdílnou zeměpisnou délkou v jiný čas. Díky slunci nebyl problém kontrolovat zeměpisnou šířku, západovýchodní kurz po stejném stupni zeměpisné šířky uměl najít i plavčík, jenomže ke stanovení severojižního kurzu bylo potřeba nějakého pevného bodu, a ten sir Henry neměl k dispozici. A spoléhat na přesýpací hodiny a zkoušet od nich odvozovat, kdy slunce dosáhne svého nejvyššího poledního bodu, znamenalo počítat dopředu s mýlkou v řádu tisíců mil (zeměpisnou délku se lidstvo naučilo přesně stanovit až v roce 1760, pozn. autora).

	Dixon už věděl, že Země je koule, vždyť kdo by neznal prostý, a přece tak neuvěřitelně zásadní dopis králi od Juana Sebastiana Elcana, zvaného del Cano. Tento tichý a skromný muž přivedl 8. září 1522 po tříleté plavbě do sevillského doku jako kapitán Victorii, jedinou z pěti lodí flotily, jež se pod vedením Magalhãese vydala na plavbu k Molukám západním směrem: Vaše Veličenstvo nechť zví, že jsme přijeli: jen osmnáct mužů na jedné z pěti lodí, jež Vaše Veličenstvo s Fernandem de Magalhãesem slavné paměti vyslalo. Vaše Veličenstvo nechť zví, že jsme objevili kafr, skořici a perly.

	Nechť si uvědomí, že jsme objevili celý kruh kolem Země. Vyjeli jsme na západ a vrátili se od východu.

	Ano, Země byla koule, ale najít přesně bod, kde se na té kouli nacházela v tuto chvíli Rose, to byl nadlidský úkol.

	Dixon musel polohu pouze odhadovat, ale současně se před posádkou tvářit, že má kurz pod kontrolou. Tak to ostatně v šestnáctém století dělala většina kapitánů.

	Po devíti týdnech táboření na břehu zátoky se k údivu všech objevili u tábora domorodci.

	Po takové době je nikdo nečekal, všichni námořníci byli přesvědčeni, že jejich Rose zakotvila na neobydleném ostrově. Stráž byla naštěstí ostražitá a včas všechny varovala.

	„Divoši, divoši!“ křičela trojice mužů hlídající na jižní straně tábora.

	Domorodci vypadali opravdu divoce a hrozivě kouleli očima, když jim stráže znemožňovaly chůzi dál do tábora.

	Většina mužů hned běžela strážným na pomoc, protože bylo těžké předvídat, jak se tito necivilizovaní tvorové zachovají při spatření bílých lidí.

	Zkazky a povídačky mezi námořníky často líčily divochy jako barbary, kteří jsou schopni neuvěřitelných zvěrstev.

	„Zadržte jé na hranici tábora a v případě potřeby neváhejte střílet!“ přikazoval Dixon, „hned přijdu za vámi.“

	Rychle se oblékl do své kapitánské uniformy, na hlavu si nasadil kapitánský klobouk, což mu dodalo velice autoritativního vzezření, a tak skoro přeslechl Isabelin prosebný hlas: „Chci se jít na ty primitivy podívat společně s tebou, ano, miláčku?“

	„Ne, je to nebezpečné,“ odbyl ji.

	„Nebuď takový zlý, dám pozor, uvidíš. Třeba je vyvede z míry, když mě uvidí v mých nádherných šatech, a nebudou chtít bojovat.“

	„Proč by měli chtít bojovat?“ podivil se.

	„Divoši chtějí vždycky bojovat,“ pokrčila rameny. „Vyslechla jsem si v klášteře a v klášterní nemocnici spousty příběhů. Někteří domorodci dokonce jedí lidské maso.“

	„Ano,“ přikývl, „ale to jsou spíše výjimky.“

	„Vezmi mě, prosím, nebudu tě v jednání nijak rušit.“

	„Tak jo,“ rezignoval, „pokud se však něco semele, zmizíš okamžitě pryč! A bez řečí! Je ti to jasné?“

	„Ano, drahý,“ zaradovala se, „ty jsi můj drahoušek, silný, hodný a krásný, díky. Díky!“

	 

	*

	 

	Domorodci vypadali docela smířlivě, nicméně jejich vzezření nahánělo hrůzu.

	Byli prakticky nazí, jenom kolem pasu měli šňůrky, na kterých jim visely kousky kostí, dřívek a jakýchsi tyčinek.

	Co bylo mimořádně odporné, to byly jejich zapáchající korále, či jak nazvat ještě nezaschlé vnitřnosti, které měli někteří muži obtočené kolem krku. Na tvářích měli černobílé pomalování, které zvýrazňovalo oči a ústa.

	Dixon napočítal asi čtyřicítku mužů a jednu ženu.

	Jakmile je spatřila i Isabela, vyjekla překvapením a zděšením.

	„Lidojedi, Henry, tohle jsou určitě lidojedi,“ začala se třást.

	„Říkal jsem ti, ať se mnou nechodíš,“ připomněl jí. „Třeba jsou mírumilovní a přišli nás jenom pozdravit.“

	„Přišli nás okouknout a sníst,“ nedala se.

	„Neukvapuj se v úsudku.“

	„Přesně jednoho takovéhoto Garcia kdysi chytil kousek od našeho kláštera. V poutech ho přivedl do pevnosti. Byl i takhle pomalovaný. A byl to lidojed, všichni si ho chodili prohlížet, než ho popravili.“

	„Popravili? Co udělal?“

	„Nevím. Něco udělat musel. Pověsili ho, pak ho rozčtvrtili a rozvěsili ty kusy po hradbách, asi aby další lidojedi měli v budoucnu strach se přiblížit. Garcia byl tvrdý velitel.“

	„Jestli chceš, ještě se můžeš vrátit,“ pošeptal jí.

	„Ne.“

	„Tak jdeme na to,“ povzbudil ji, „a tvař se důstojně, prosím.“

	Došli na vzdálenost pouhých deseti metrů před divochy a zastavili se. Divoši drželi v rukou dřevěné oštěpy, z očí se jim nedalo vyčíst vůbec nic. Zdálo se však, že kapitán s Isabelou po boku na ně udělal dojem.

	Dixon vytáhl z pochvy meč, což divoši doprovodili mručením, a pak jej zarazil před sebou špičkou do země. Byl však v maximálním střehu – jestliže ještě před chvílí vzpomínal na Magalhãesovu výpravu, musel si teď připomenout smrt tohoto statečného admirála, který se úplně zbytečně připletl do střetu mezi dva domorodé náčelníky a zaplatil za to životem.

	Jak by nyní potřeboval tlumočníka! Jenomže ho k dispozici neměl, nedisponoval ani vojáky, takže se musel snažit navázat kontakt sám a vysvětlit domorodcům, že přichází v míru. Položil si dlaň na srdce a druhou dlaní naznačil cosi jako podání ruky.

	Domorodci znovu zamručeli a pak vzrůstem a asi i hodností nejvyšší z nich udělal dva kroky dopředu. Poklekl a dotkl se čelem země. Vzal do hrsti trochu písku a nasypal si ho na hlavu. Pak vzal do druhé hrsti další písek, zvedl hlavu a rozfoukal ho do čtyř světových stran.

	Následně se postavil a pak se, k překvapení všech námořníků z Rose i přihlížející Isabely, postavil a pokřižoval!

	„Páni,“ vyjekla Isabela, „kde se to naučil?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Dixon.

	Údivem ovšem téměř nadskočil, když divoch pronesl celkem srozumitelnou španělštinou: „Já přítel, my přítel“

	„Já taky přítel,“ odpověděl Dixon svojí slušnou španělštinou a usmál se. „Proč jste přišli?“

	„My najít. My najít ty, tak podívat. Přinést domů zpráva. Co ty chtít?“

	„Máme poškozenou loď a spravujeme ji. Nic nepotřebujeme. Jak budeme hotovi, zase odplujeme. Nechceme nic, připluli jsme v míru.“

	„Ty voják?“

	„Ne, obchodník.“

	„Ty s čím obchodovat?“

	„Koření, zlato a tak. Máte koření nebo zlato?“

	Divoch pokrčil rameny: „Nevědět já. Být já lovec, vědět? Moci se ptát náčelník.“

	„Dobrá,“ přikývl Dixon. „A kde ses naučil španělsky?“

	„Bůh učit děti španělsky.“

	„Jaký Bůh?“ podivil se Dixon.

	Divoch ukázal prstem nahoru do oblak a zase se pokřižoval.

	„Misionář. Navštívil vás misionář?“ zeptal se s nadějí v hlase Dixon, protože kdyby tu narazil na misionáře, konečně by se dozvěděl, kde vlastně je.

	„Neznat misionář, Bůh znát a učit španělsky.“

	„Jak daleko je do vaší vesnice?“

	„Být kousek, den šlapat a být ve vesnice. Ty jít se mnou k náčelník, chtít obchod možná. Náčelník vědět co obchod.“

	Že by sem jezdili Španělé obchodovat? To by bylo skvělé, pomyslel si Dixon. Kam strčí Španělé nebo Portugalci své nosy, tam je buď zlato, stříbro, nebo koření!

	Jenomže tento ostrov nijak nevoněl, Ostrovy koření voněly na míle, s čím by se tady dalo obchodovat?

	„Ty jít se mnou k náčelník?“ zeptal se divoch znovu.

	Dixon se musel rychle rozhodnout, aby neztratil respekt.

	„Dobrá,“ přikývl. „Já a deset mužů půjdeme s tebou. Je to skutečně jeden den cesty?“

	„Jeden den šlapat,“ zopakoval divoch.

	„Půjdeme hned,“ rozhodl Dixon.

	„Půjdeme hned,“ zopakoval divoch a spokojeně se zašklebil.

	Dixon vybral deset mužů, současně nechal do dvou brašen nabrat něco tretek, hřebínků, barevných plíšků, korálků a malých zrcadel, která si nakoupil za pakatel u lorda Benjamina Stocka.

	Isabela s ním tentokrát jít nechtěla, a to jej potěšilo. Podobné výpravy bývaly velice nebezpečné a on musel s nebezpečím už před vyplutím z Anglie počítat. Nechtěl ohrožovat něco tak křehkého, jako byla Isabela. Až na ten svůj chtíč byla jako panenka. Jemná, laskavá a milující.

	Že se občas u milování dopustila něčeho hrubšího? To byla pouze výjimka potvrzující pravidlo a známka toho, že pro něj byla ochotna učinit cokoli. Nemluvila z ní sprostota či prostopášnost, mluvila z ní láska.

	 

	*

	 

	Deset mužů svého doprovodu vyzbrojil Dixon mušketami, sám si vzal meč.

	Vyrazili na pochod ve vedru, které bylo více než nepříjemné, a za chvíli byli do nitky propoceni.

	Divoši se stále tvářili přátelsky, klestili cestu džunglí a hledali brody přes potoky.

	Konverzace mezi námořníky a domorodci se omezovala na tudy, tam, počkejte, pojďte, opatrně, jinak se spolu vlastně nebavili.

	Do domorodé vesnice dorazili pozdě večer, už byla tma a večerní chlad nepříjemně studil přes promáčené oděvy tak, že se zimou třásli. Kontrast mezi denním vedrem a nočním chladem byl obrovský.

	Vesnice stála ve stráni a tvořilo ji něco kolem třiceti chýší, zbudovaných ze dřeva a pokrytých palmovými větvemi.

	Mezi nimi hořelo několik ohňů, kolem kterých sedělo docela početné uskupení mužů a žen a pobíhaly nahé děti, jako by jim noční zima vůbec nevadila.

	„Vy čekat. Já říct náčelník, že kdo přijít. Já říct za chvíli vy jít dál, vy teď čekat, aby náčelník nezlobit. Když náčelník zlobit, být zlý jako Bůh.“

	„Dobrá,“ souhlasil Dixon.

	 

	*

	 

	Netrvalo dlouho a ve vesnici nastal čilý ruch.

	Zpráva o příchodu Evropanů se rychle roznesla a zanedlouho už vyšlo z vesnice procesí, které mířilo přímo k čekajícím mužům.

	V jeho čele kráčel mladý muž, byl vysoký a jeho vypracované a svalnaté tělo neslo známky četných bojů. Na hrudi, na rukou i ve tváři měl jizvy. I přesto však působil sympaticky, skoro mile.

	Předstoupil před sira Henryho Dixona a čistou španělštinou pozdravil: „Vítejte, pánové. Jste našimi hosty. Já jsem Šušu, syn velkého náčelníka Kebahoziho. Předávám vám jeho pozdravy a vyřizuji pozvání do jeho rezidence.“

	„Rezidence?“ vyklouzlo Dixonovi z úst podivení nad použitým výrazem.

	„Ano,“ přikývl Šušu.

	„Vaše španělština je skvělá, Šušu,“ pochválil ho Dixon.

	„Vaše také,“ oplatil mu urozený domorodec.

	Dixon, který se domníval, že v jeho slovech cítí sarkasmus, se rozesmál: „Děkuji za uznání. Jak jste poznal, že nejsem rozený Španěl?“

	„Nepoznal jsem to,“ odpověděl Šušu upřímně.

	Do „rezidence“ náčelníka kráčeli v průvodu, kolem kterého pobíhaly pištící a překřikující se děti. Bylo špatně vidět, stmívalo se, a tak si svítili loučemi, ale když vstoupili přímo do centrální části vesnice, velké ohně už osvětlovaly prostranství dostatečně a louče mohly být uhašeny.

	„Rezidence“ byla největší chýší ve vesnici. Náčelník Kebahozi seděl na dřevěném trůnu, byl to neobyčejně sádelnatý, rozložitý a velký muž. Na hlavě měl cosi jako korunu.

	Dixon se zatvářil odměřeně, lehounce se uklonil, a teprve pak roztáhl tvář do úsměvu. „Zdravím náčelníka Kebahoziho,“ pronesl pomalu.

	„Zdravím vyslance španělského krále,“ odpověděl Kebahozi, „jste mými hosty. S čím přicházíte?“

	„Děkuji za uvítání,“ uklonil se znovu Dixon, „přicházíme v míru a jsme obchodníci. Nejsme vyslanci španělského krále, patříme anglické koruně, anglické královně.“

	„Neznám,“ pokrčil náčelník zklamaně rameny. „Čekal jsem vyslance španělského krále.“

	„Anglická královna je stejně mocná jako španělský král…“ chtěl objasnit situaci překvapený Dixon, ale náčelník zvedl ruku a v té chvíli se na bílé muže sesypal hrozen ječících domorodců.

	Námořníci se překvapením nestihli postavit na odpor. Po přátelském přijetí nic podobného nepředpokládali, boj byl proto krátký a jednoznačný.

	Domorodci námořníky svázali a dostrkali do temného sklepa v podobě díry vyhrabané ve stráni, uzavřené dřevěnými dveřmi s obrovskou petlicí.

	Dixon byl uvězněn zvlášť v jakési nevysoké chatrči, nicméně věznitelé jej svázali stejně pevně jako jeho muže.

	„Bože můj,“ zašeptal, „vlezl jsem k nim jako tele na porážku.“

	Co s námi bude? A co zbytek posádky v zálivu? Jistě na ni tihle primitivové zaútočí také, proboha, Isabela je ve strašlivém nebezpečí! Začal škubat svými pouty, ale nebylo to nic platné. Držela pevně.

	„Isabelo, miláčku,“ zašeptal, „co jsem to udělal? Kam jsem dal rozum?“

	 

	*

	 

	Mistr Milton netrpělivě čekal návrat kapitána, ale to neznamenalo, že by práce na opravě galeony nepokračovaly dál. Honil své muže ještě více než před jeho odchodem do domorodé vesnice.

	Už celých pět dnů se Dixon nevracel a mistr Milton byl minutu od minuty nervóznější, zvláště když se ho Isabela s Annou chodily pořád ptát, kdy se kapitán vrátí. Najednou jim byl dobrý. Copak to mohl vědět?

	Možná vede složitá obchodní jednání, možná sbírají nějaké vzorky koření, možná si užívají s nějakýma domorodýma děvkama, čert ví, kde se tak dlouho flákají. Ale proč nepošlou po někom alespoň malou zprávu?

	Mistr Milton byl mužem prostého myšlení, ale nebyl hlupák. Kapitána Dixona znal a domyslel si, že kdyby věci probíhaly, jak mají, už dávno by byl zpět nebo by alespoň dal o sobě vědět.

	Svolal proto své muže i obě ženy a bez obalu jim sdělil: „Něco se muselo stát, čuchám ve vzduchu pořádnou hajzlovinu. Každý dostane mušketu, budeme držet početnější hlídky než dosud a budeme se sakra bránit, jestli na nás někdo vystartuje. Jasný?“

	„Bože můj,“ spráskla ruce Isabela, „musíme je jít hledat! A zachránit! Bez kapitána se odsud nedostaneme.“

	„Fajn. Tak běžte, dámy, jestli víte kam. Já to nevím. Po pěti dnech jsou stopy pryč, a než prošmejdíte celý velký ostrov, bude vám nejmíň, hádám, dobrých vosumdesát.“

	„A víte vůbec, co je to za ostrov? Víte, kde jsme?“ optala se Isabela.

	„V domovině tasemnic,“ pokýval hlavou rozvážně mistr Milton.

	„No tak alespoň něco víme,“ rozjasnila tvář Isabela. „A to je přesně kde?“

	„V řiti,“ řekl pomalu, aniž by hnul brvou.

	„Dovolte,“ ohradila se vůči jeho tónu, „přece nenecháte kapitána…“

	„Jestli si nepomůže sám, Bůh ať je mu milostiv,“ přerušil ji, „jediný, co můžeme dělat, je čekat, dávat bacha a rychle opravit loď. Třeba tu začnou domorodci zase čmuchat a dovedou nás ke kapitánovi, když vočíhnem, kudy se vracej domů. Nebo nás pobijou a upečou do zlatova na večeři, nebo se kapitán vrátí, netuším, milostivá, co bude…“

	„Snad žertujete,“ lekla se, „máme přece dost námořníků, abychom se té chátře ubránili.“

	„Zase tolik nás není,“ usmál se, „někdo musí taky makat na opravě lodi. Chcete-li obě hejbnout prdelí a pomoct nám, ať jsme rychleji hotoví, práci vám najdu.“

	„Žertujete.“

	„Vypadám na to?“

	„Ne.“

	Otočil se a odcházel. Potichu brblal: „Hejbat prdelí a hejbat prdelí je rozdíl. To první hejbání vám, Isabelo, asi jde. Kurvení máte v krvi, řek bych. To druhý je namáhavější a míň zábavný.“

	„Co říkáte?“ zaslechla jeho hlas.

	Zastavil se a otočil: „S tou žádostí o pomoc jsem to myslel vážně, na srandu není dobrej čas. Třeba byste mohly zkusit vařit, nebo aspoň pomáhat kuchaři, kuchtění mi váže dva chlapy. Taky je potřeba přeprat nějaký hadry, vopravit švy na plachtoví a zalátat díry, ale máte asi jemný ruce…“

	„Pomůžeme, kde je potřeba,“ pronesla Isabela odhodlaně. „V klášteře jsme měly spoustu povinností, pane Miltone, a k práci se umíme postavit. Anna pomůže s vařením a já se dám do těch plachet, ať jsme užitečné. Ano? A vy uvažujte, prosím, i když jsme v té krajině tasemnic, jestli se přece jenom nedá pro kapitána něco udělat.“

	„Já si snad vyseru voko,“ neudržel se mistr Milton. „Fakt nám pomůžete? No, jo, dejte se do práce, dámy, a já si nechám projít palicí nějakej nápad, kerej by třeba moh ke kapitánovi nějak víst a hlavně kerej by nám moh pomoct z týhle pojebaný situace.“

	Dobře věděl, že hledat kapitána je nesmyslné. Nevyznají se ve zdejší krajině a netuší, kde kapitán je. Jestli mu skutečně někdo ublížil, nepochybně sem dříve či později dorazí, aby ublížil i jim ostatním. Teď je potřeba být ve střehu.

	Nevěřil, že by domorodci mohli být kanibalové, slyšel toho o nich vyprávět mnoho, ale šlo o povídačky, o námořnickou latinu, které se nedalo věřit, to by člověk musel být padlý na hlavu.

	Uběhl další týden a neobjevil se ani kapitán se svými muži, ani jediný domorodec.

	Mistr Milton pečlivě kontroloval ostražitost hlídek, protože na nich byli všichni životně závislí. I námořníci si byli vědomi nebezpečí, hrozícího od domorodců, a chovali se proto velice zodpovědně. Pro jistotu zdvojili oplocení tábora a vyztužili ho pichlavými větvemi místních keřů.

	Následující měsíc se neukázal žádný domorodec, a protože se neukázal ani sir Henry, všem bylo jasné, že muselo dojít k neštěstí.

	Trup lodi byl opraven a nový stěžeň pevně držel na svém místě, proto mistr Milton rozhodl: „V zítřejším přílivu vrátíme Rose na vodu. Další opravy budou pokračovat na vodě, posádka bude nocovat na galeoně, a tím se sníží riziko útoku domorodců!“

	Za normálních okolností by galeona pobyla na konstrukci u břehu ještě alespoň tři týdny, ale teď nebylo zbytí. Čím dříve se námořníci i obě ženy dostanou na moře, tím lépe.

	Ráno si muži připravili pily a sekery.

	Jenom co začal příliv, dali se do práce. Narušili dřevěnou konstrukci, na které Rose stála, tak, aby se zhroutila směrem k moři a umožnila galeoně dosednout na hladinu co nejdále od břehu, v dostatečné hloubce.

	Když byli hotovi, brouzdali se s ulehčením na břeh.

	Galeona na ně mohla totiž klidně spadnout a rozmačkat je, pokud by se konstrukce zřítila dříve, než potřebovali. Jediným, kdo zůstal ještě pod lodí, byl mistr tesař. Uvazoval za nejsilnější nosník pevné lano, a když byl hotov, velice opatrně trám dokola nařízl. Pak se pomalu a potichu, jako by stál ve vodě na špičkách, od galeony vzdaloval.

	Úlevně si oddechl, až když došlápl na břeh.

	Pak se námořníci chopili lana a začali táhnout.

	Ozvalo se praskání a následně skřípot. To už Rose dosedala s velkým lomozem na hladinu. Trámky nosné konstrukce se lámaly jako sirky a byly společně s mohutnou záplavou vodní tříště vymrštěny do okolí.

	Galeona se majestátně usadila na hladině a muži spustili nadšený řev. Opravená vypadala opravdu dobře, a hlavně po týdnech strachu a nejistoty přinášela to nejdůležitější – pocit bezpečí.

	Mistr Milton se tvářil, jako by se nic zvláštního nedělo, ale v nitru jásal společně se svými muži. Byl hrdý na to, co dokázali.

	Isabela k němu přistoupila a potichu řekla: „Jste teď kapitánem. Dostanete nás bezpečně domů?“

	Podíval se na ni a pokrčil rameny.

	„Existuje víc možností, co podniknout. Jedna z nich je nacpat galeonu zásobami a vyrazit domů. S holýma zadkama jsme vypluli a s holýma se vrátíme. Ale když už jsme dopluli až sem, rozumnější by bylo doplout si pro koření a pak teprve nabrat kurz Anglie. Po návratu domů by z nás byli zatraceně bohatí lidi. Ze všech, i z vás, dámy. Pokud byste i dál pomáhaly na lodi, připadl by vám podíl, řekněme, řekněme…“

	„To zní lákavě,“ usmála se Isabela a mnohoznačně dodala: „Dělaly bychom vše, o co byste nás požádal, kapitáne.“

	„Nejsem kapitán,“ mávl rukou, „nemám správný móresy. Až jestli vyplujem na moře, pak si možná začnu na kapitána akorát hrát.“

	„Trefíte zpátky do Anglie?“ zeptala se s obavou v hlase.

	„Snad jo,“ rozesmál se, „a když ne, tak budeme klouzat po tomhle zasraným moři tam a zpátky, až jednou na naši dobrou starou Anglii někde narazíme, pokud nás do tý doby nějací podělaní Španělé či Portugalci nenahází do moře jako masíčko pro ryby a nezrekvírujou nám loď.“

	„Zase žertujete,“ pronesla pomalu s obavou v hlase.

	„Já nikdy nežertuju,“ ohradil se. „Co myslíte, co by udělal sir Henry Dixon, kdyby byl naživu?“

	Isabela pokrčila rameny: „Měl v úmyslu doplout k Ostrovům koření za každou cenu.“

	„Ano,“ přikývl mistr Milton, „je to nejrozumnější věc, která se dá udělat. A ještě jedna věc je nejrozumnější, kterou by on ovšem určitě neudělal.“

	„A to je?“ zeptala se.

	„Vysadit vás dvě na prvním civilizovaným místě. Každej námořník ví, že ženský nosej posádkám lodí smůlu. Sir Henry Dixon je toho důkazem. Nemyslím to zle, makaly jste obě mnohem víc, než jsem čekal, ale ženská na loď nepatří, je mi líto.“

	„Přece jste říkal, že nás vezmete, a dokonce nám dáte podíl!“

	„Jo. Kecy. Kecy měkkýho chlapa, protože jsem si myslel, že by bylo příjemný mít vás na palubě. Ale já nejsem Dixon, ty služby, který jste mu poskytovaly, byste mně jistě ani za nic…“

	Nedořekl, protože ustrnul. Ucítil, jak ho lehounce vzala za ruku a trochu stiskla. Nikdo z mužů křepčících radostí nad spuštěním Rose na vodu si toho gesta nevšiml, a to bylo dobře. Mistru Miltonovi najednou došla slova, zakymácel se a skoro se bál na Isabelu pohlédnout.

	„Nebudeme na obtíž,“ zašeptala a stiskla ještě trochu víc, „a taky už víme, jak se ke kapitánovi na lodi chovat, aby se cítil dobře.“

	„To… to tedy… to mění situaci,“ dostal konečně ze sebe pár slov, „v takovým případě mi bude ctí…“

	„I nám,“ pousmála se.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon ležel svázaný na hliněné podlaze domorodé chýše. Měl žízeň a vztek.

	Jak jenom mohl být tak naivní a hloupý, že uvěřil domorodcům a šel s nimi jako osel do vesnice! Copak neviděl ta střeva, která se jim klimbala na hrudích jako bizarní korále? I největší tupec by si dal větší pozor než on.

	Už nikdy nespatří Isabelu.

	Škubal pouty, pokoušel se je rozedřít i o kamínky na podlaze, ale snaha osvobodit se byla marná.

	Rty mu žízní popraskaly a z očí mu tekly slzy bezmoci.

	Co bude s jeho muži? A co bude s ním?

	Konečně se kdosi objevil, podal mu misku s vodou, ale protože ji neměl jak uchopit, jenom lačně srkal, když mu ji neznámý domorodec držel u úst. Chlemtal jako žíznivý pes a aspoň trochu žízeň uhasil. Pak zase vrzly dveře a zůstal v nastalém přítmí sám.

	Začal řvát a dovolával se náčelníka. Křičel španělsky, aby mu rozuměli, protože tento jazyk místní domorodci překvapivě více či méně ovládali.

	Nikdo se ovšem nedostavil, a tak po chvíli křiku zanechal, aby se zbytečně nevysiloval.

	Následující dny a noci proběhly ve stejném duchu, jenom k vodě dostal alespoň trochu jídla – pečené maso a kousek jakéhosi neznámého ovoce.

	V díře, do které ho zavřeli, bylo šero a vedro, svůj nejlepší oblek měl skrčený a zválený, vlasy se mu slepily potem do copánků a střapců. Vypadal teď jako ten nejposlednější námořník z nějaké zavšivené špinavé kocábky.

	Postupně ztrácel pojem o čase, napočítal odhadem šedesát, možná devadesát dnů, přesně nevěděl kolik, než jej uchopily silné paže domorodého muže a vytáhly z kobky ven.

	Sluneční svit jej oslnil a chvíli nic neviděl. Mžoural, jako kdyby se právě probudil ze sna a nechtělo se mu dívat na reálný svět. Jenomže reálný svět tu byl. Rozkládal se všude kolem a nebylo před ním úniku.

	Před Dixonem poskakovalo několik ječících dětí, které se ho dotýkaly a snažily se mu odtrhnout z obleku všechno, co nebylo pevně přišito. Domorodec trochu povolil vězni pouta na nohou, ale jenom tolik, aby mohl jít.

	Zamířili společně k chýši náčelníka. Přestože nekladl žádný odpor a snažil se kráčet co nejsvižněji, domorodec s ním co chvíli cloumal, zřejmě proto, aby všem okolo ukázal svoji převahu. Moc nad bílým mužem byla povznášející.

	Konečně došli až před náčelníkovo stavení.

	Černobíle pomalovaný domorodec nakopl Dixona takovou silou, že ten zavrávoral a setrvačností vpadl přímo do vchodu. Spadl na udupanou zem před tlustého náčelníka, který se nad tím divadlem upřímně rozesmál.

	Sir Henry Dixon se uhodil do hlavy, a když se pokoušel zvednout, mrskal sebou jako raněné zvíře, ale s rukama zavázanýma za zády se stejně nedokázal postavit.

	Mimo náčelníka byli v chýši ještě tři muži a jedna žena a všichni se smáli tak, až se za břicha popadali.

	„Zabiju tě, ty černá stvůro,“ vykřikl Dixon nenávistně svojí rodnou řečí.

	„Zapomněl jsi svůj jazyk?“ plácal se do stehen náčelník.

	„Moji řeč nemůžeš znát, tlusťochu,“ zařval Dixon španělsky, „a moje královna tě přijde potrestat za to, co jsi mi…“

	„Slyšíte?“ bavil se náčelník, „nějaká ženská mě přijde potrestat, nějaká ženská!“

	Všichni přítomní se dobře bavili a znovu propukli v řehot.

	Tady nemám šanci uspět, je konec, pomyslel si Dixon, ale přesto zařval: „Moje královna má víc lodí, než je hvězd na nebi, a ty lodě sem už plují, aby tě potrestaly za opovážlivost. Zabij mě, tlusťochu, zabij, a uvidíš, jaká muka tě čekají. Moje královna ničí lodě španělského krále jednu po druhé, a až přijde sem, bude mne hledat.“

	Náčelník se pořád smál, ale jeho smích najednou nebyl už tak hlasitý.

	„Hvězd na nebi?“ zeptal se.

	„Víc než hvězd na nebi. A na každé lodi desetkrát tolik vojáků, než je lidí ve tvé vesnici.“

	„Tolik lidí není na světě.“

	„Ale je, a mnohem víc! A každý z nich má mušketu.“

	„Co má?“

	„Mušketu.“

	„Nevím, co je mušketa.“

	„To je zbraň, která tě zabije, i když budeš na protějším kopci.“

	„Blázen,“ rozchechtal se znovu náčelník, „učiněný blázen. Co může doletět dál než oštěp?“

	„Viděl jsi zbraně, které tvoji bojovníci sebrali mým mužům?“

	„Neviděl.“

	„Jak to myslíš? Moji muži měli přece muškety, když jste nás přepadli! Ukradli jste je.“

	Náčelník se překvapeně naklonil k muži po své pravici a cosi brebentil nesrozumitelným jazykem. Muž vyskočil a odběhl.

	Zavládlo napjaté ticho. Náčelník Dixona upřeně pozoroval a přemýšlel.

	„Dej mi jednu mušketu a já ti předvedu, co umí. Jestli síla muškety dosáhne dál, než doletí oštěp, propustíš mě a mé muže, jestli ne, klidně nás zabij.“

	„Nevím o žádných zbraních, které by tvoji muži měli,“ odsekl náčelník, „mám jenom tohle.“

	Sáhl do jakési hadry u svých nohou a vytáhl meč.

	„To je moje zbraň,“ pronesl Dixon ledovým hlasem.

	„Také doletí dál než oštěp?“ zeptal se náčelník posměšně.

	„Ne, slouží jinému účelu. Proč se mě bojíš?“

	„Bojím?“ vyhrkl náčelník překvapeně, „můžu tě zabít teď hned, těmahle rukama…“

	„Tak proč mě tu necháváš ležet svázaného na zemi, jako by ses bál?“

	„Protože jsi nic, nikdo, a máš bílou kůži. Nejsi člověk jako my. Už jsme jednou takového chytili.“

	„Cože? Kdy jste ho chytili?“

	„Dávno.“

	„Jak dávno?“

	„Moc dávno, naučil nás vaši řeč. Taky vyhrožoval, že za námi přijede jeho král nebo jeho vyslanci a vykoupí ho. Nikdo nepřijel.“

	„Můžu s ním mluvit? Prosím, prosím,“ pozvedl Dixon hlavu v náhlé naději.

	Žije-li tu bílý muž, určitě mu pomůže.

	Než mohl náčelník odpovědět, do chýše doslova vletěl muž, kterého před chvílí poslal ven. A nesl v náručí muškety!

	Náčelník se postavil a začal hrozně láteřit a řvát. Tváře mu naběhly a postavil se. Divoce gestikuloval, načež všichni muži, kteří byli kromě náčelníka v chýši, vyběhli v hrůze ven.

	Náčelník znovu dosedl na svoji židli, vzdáleně připomínající trůn, trochu se zklidnil a pak ukázal ženě, která zůstala vevnitř, na Dixona. Cosi jí pošeptal v domorodém jazyce a tleskl.

	Žena udělala pár kroků, poklekla vedle vězně a několika rychlými pohyby mu přeřezala pouta.

	Konečně se postavil. Šlo to pomalu a ztuha, ale šlo.

	„Nebojím se tě,“ pronesl pomalu náčelník. „A ukážeš mi sílu své zbraně. Jestli doletí dál než oštěp, budeš volný.“

	„Zůstaň zde,“ dodal ještě a odešel.

	Sir Henry Dixon se po jeho odchodu rozhlédl a uvažoval, zda by mohl utéci, ale včas si uvědomil, že takovou pošetilostí by jenom ohrozil své muže, kteří jsou snad ještě pořád naživu.

	Po dobré půlhodině se náčelník vrátil. „Jdeme!“ přikázal stručně.

	Vyšli ven a Dixon překvapeně hleděl ke stromu, u něhož byl uvázán domorodec, který ho jako velitel skupinky divochů doprovodil od galeony sem, do vesnice.

	Asi padesát metrů před uvázaným mužem stál hlouček domorodců a povykoval. Uprostřed stál náčelníkův syn Šušu a mával oštěpem.

	Náčelník Kebahozi přivedl Dixona až před skupinku, která se ztišila, a řekl: „Můj syn odsud hodí oštěp po tom zloději tvých zbraní, které patřily mně, a on si je nechal. Pak hodíš svojí zbraní ty. Uvidíme, jestli takový kus tvoje zbraň doletí.“

	Kdosi vrazil Dixonovi do rukou mušketu, ale ten se hned ohradil a zavolal na náčelníka: „Nemůžu takhle prostě, mojí zbraní se nehází, ona střílí, víš, co to znamená?“

	„Ne. Vymlouváš se.“

	„Prostě se do ní nasype prášek a dá se do ní kulka, prášek se zapálí a pak ta kulka vyletí ven a praští toho, koho chceš trefit, a zabije ho.“

	„Větší hloupost jsem neslyšel,“ kroutil hlavou náčelník. „Tak si tam prášek nasyp!“ Sehnul se, nabral do dlaně trochu písku a podával ho Dixonovi.

	„Ale to nemůže být ledajaký prach nebo písek…“

	„Ztratil jsi odvahu,“ mávl rukou Kebahozi a dodal: „Zemřeš, protože jsi mluvka.“

	„Moji muži mají u pasu pytlíky s potřebným práškem a s kulkami, náčelníku. Dovol mi, abych si ty pytlíky vzal a ukázal ti sílu své zbraně. Pak ti ji daruji a budeš nejmocnějším náčelníkem ze všech, protože budeš mít zbraň, jakou nikdo jiný nemá.“

	Kebahozi se dlouho nerozmýšlel. Vydal několik úsečných rozkazů a pár domorodců se kamsi rozběhlo. Zanedlouho byli zpátky a v rukou skutečně nesli pytlíky s prachem a s kulkami.

	Sir Henry Dixon se pousmál a řekl klidným hlasem náčelníkovi: „Vidíš, že nelžu. Teď chvíli počkej, než se připravím, a můžeme začít.“

	Mušketa je palná zbraň nabíjená zepředu, nejčastěji s doutnákovým zámkem. Dixon si ji potěžkal. Připomínala mu svou hmotností italskou moschette, která byla typickou zbraní užívanou na valech opevnění. Kvůli její váze ji voják kolikrát nemohl unést a používat v bitvě.

	Uvědomil si, že by ještě potřeboval vidlici, aby měl mušketu o co opřít. Jenomže tu nikdo z jeho mužů neměl, tím si byl jist. Ale když se podíval za sebe, uviděl skálu, na kterou by mohl mušketu položit a pořádně zamířit. Ten pohled ho uklidnil.

	„Začněme,“ řekl náčelníkovi.

	Skupinka domorodců se rozestoupila a Šušu se postavil před ně. Pak se rozmáchl a hodil. Oštěp za nadšeného jekotu přihlížejících opsal parabolickou dráhu a zabodl se domorodci uvázanému u stromu do stehna. Muž zaječel a začal škubat provazy, které ho poutaly ke stromu, a jekot stupňoval.

	„Teď ty!“ přikázal náčelník Dixonovi. „Trefíš zloděje mých zbraní?“

	Dixon přikývl a zamířil ke skále dozadu. „Mých zbraní,“ zabručel.

	„Kam jdeš, zase utíkáš?“ pronesl náčelník hrozivým hlasem.

	„K té skále,“ ukázal oslovený rukou, „odtamtud ho trefím stejně jako odsud, i když je to dál. Chtěl jsi přece vidět, že moje zbraň zvládne zasáhnout nepřítele z větší dálky než oštěp.“

	Nabíjení zbraně mu trvalo skoro pět minut, a když byl konečně hotov, s úlevou si vydechl.

	Náčelník Kebahozi už byl velice netrpělivý, navíc domorodec u stromu kvílel bolestí a do toho povykovali ostatní Kebahoziho lidé, takže při nabíjení se Dixonovi nervozitou a stresem třásla ruka.

	Jenom abych ji zklidnil při střelbě, přál si.

	Domorodce, kterého měl zasáhnout, mu líto nebylo. Jednak byl strůjcem jeho nynějšího neutěšeného osudu, jednak šlo o zloděje, jednak považoval domorodce za natolik primitivní bytosti, že je řadil někam mezi zvířata a lidi, možná blíž k zvířatům než k lidem.

	Opřel pušku o skálu a pečlivě mířil.

	Když se ozvala ohlušující rána, domorodci rázem ztichli, aby po chvíli začali nepopsatelně hlasitě křičet a utíkat. Dokonce i Šušu se svým otcem utíkali pryč. Náčelník Kebahozi se spíše jenom kolébal rychlou chůzí, skutečného běhu při své tloušťce nebyl schopen.

	Jenom někteří z domorodců se v panickém útěku otáčeli, a když viděli, jak se kolem střelce vytvořila dýmová clona, jejich hrůza se ještě stupňovala.

	Kebahozi po chvíli nemohl vyčerpáním dál, a tak jenom supěl a po pár krocích se zhroutil k zemi. Sir Henry Dixon nespěchal, sám překvapený tím, jaký účinek předvedení zbraně na domorodce mělo.

	Co nejrychleji znovu nabil a pak se vydal za Kebahozim.

	Obrovitý domorodec ležel na zemi a sténal.

	„Zlý Bůh,“ šeptal v posvátné hrůze. „Zlý Bůh promluvil.“

	Pokřižoval se a začal drmolit cosi, čemu nebylo vůbec rozumět.

	„Tvůj zloděj je mrtev, vidíš, jakou moc má moje zbraň?“

	„To Bohové promluvili, to Bohové se zlobí a hrom.“

	„Zaveď mě k mým mužům,“ přikázal sir Henry panovačně, „jinak nechám hrom zaznít znovu a usmrtím tebe i všechny tvé lidi.“

	Domorodec přikyvoval a začal své třesoucí se tělo pomalu zvedat ze země.

	„Pohni si,“ dloubl ho Dixon hlavní do boku. Dotek chladné ocele náčelníka vyděsil znovu tak, že málem upadl do mdlob.

	Ochotně dovedl Dixona ke sklepu, který byl podobný vězení, ve kterém strávil on sám řadu nekonečných dní.

	Námořníci byli naživu, ale vypadali velice zbědované. Při spatření sira Henryho Dixona, jak míří na tlustého náčelníka mušketou, však propukli v jásot.

	Poté události nabraly rychlý spád. Byli vysvobozeni z pout, doběhli do náčelníkovy chýše pro ostatní muškety a společně se zajatým náčelníkem zamířili z vesnice pryč.

	Zastavili až ve chvíli, kdy si uvědomili, že vlastně neznají cestu zpátky a nezná ji ani náčelník.

	Každý z nich však ostražitě a s nabitou zbraní pátral po okolí, aby je znovu někdo nenadále nedostal do zajetí.

	 

	*

	 

	Rose vypadala na moři opravdu majestátně. Pohupovala se na vlnkách jako modelka a její nový stěžeň se ve slunci vyjímal svojí bělostí.

	Námořníci připevňovali na ráhna plachtoví, čluny přivážely od břehu nově zhotovený či opravený nábytek, soudky s čerstvou vodou a bedny s ovocem.

	Zásob bylo potřeba naložit co nejvíce, protože nikdo nemohl vědět, jak dlouhá bude následující plavba.

	Po dvanácti dnech se práce začaly chýlit k závěru a následující den se mistr Milton rozhodl zvednout kotvu a vyplout.

	Tábor na břehu bylo zbytečné strhávat, proto jej nechal být. Navíc se rozhodl ponechat něco zbraní a nářadí v úkrytu, kdyby se přece jenom některý ze ztracených námořníků či sám sir Henry Dixon nějakým zázrakem objevili zpátky. Sedl si a napsal krátký dopis. Adresoval ho obecně a stručně uvedl:

	 

	Tomu, kdo objeví tento dopis a umí číst, dávám na vědomí, že jako nejvyšší důstojník na lodi Rose jsem rozhodl rozžehnat se s touto zemí, v níž divoši zamordovali našeho kapitána sira Henryho Dixona (blahé paměti) a část jeho posádky. Bůh buď milostiv jim a jejich spočinutí v půdě této daleké země. Nebezpečí setrvání v nepřátelské krajině je krajní a všichni přeživší jsme zajedno v tom, že nazrál čas opustit proklaté místo, kde jde o životy, svěřit naši loď mořským větrům a pokračovat v plavbě. Pro případ nouze jiné lodi a pro případ, i když v to lze jen stěží doufat, že kdosi z družiny sira Henryho Dixona přežily, ponechávám v díře pod skálou na pravé straně zátoky něco zbraní a střeliva, také trochu ošacení, hrnec, půl tuctu lžic, dvě sekyry, pilu, pět nožů, dláto a hrst hřebů. Také zde nechávám bibli, kterážto může být útěchou malověrných. Vše je skryto ve skále pod vytesanými iniciálami JM.

	 

	Léta Páně tisícího pětistého devadesátého druhého. 

	První důstojník anglické obchodní galeony Rose 

	John Milton.

	 

	Když zarachotil řetěz od vytahované kotvy a Rose začala opouštět záliv, byla to dojemná chvíle. Námořníci zde sice ztratili kapitána a několik kamarádů, ale opravili svoji loď a mohli pokračovat v plavbě.

	Navíc jim nový kapitán oznámil, že cíl a smysl plavby se nemění, což pro ně znamenalo potenciální možnost stát se ještě pořád, i při ztrátě původního kapitána, po návratu do Anglie bohatými a váženými muži.

	Kapitán Milton stál na kapitánském můstku nehybně jako socha a jenom pohybem očí kontroloval práci kormidelníka. Ve své nové roli se cítil nejistý, ale protože vedle něho stála Isabela, snažil se svoji nervozitu skrýt.

	Měl na sobě nové čisté šaty, ale nebyl to oblek sira Henryho Dixona, protože jeho rozměry by mu nedovolily dopnout knoflíky. Kapitán Milton byl rozložitý muž a neviděl důvod, proč by se měl sápat do úzkého kapitánského kabátce po bývalém kapitánovi.

	Byl zkušeným námořníkem a nechal loď vést s nejvyšší opatrností tak, aby se vyhnula smrtelně nebezpečným podmořským útesům.

	Jakmile se Rose ocitla na otevřeném moři, všech se zmocnila podivná euforie – zase přestáli jednu životní zkoušku a před nimi se objevila možnost lepší budoucnosti.

	Kapitánu Miltonovi důvěřovali, a přestože byl jedním z nich, jeho rozhodnutí a příkazy respektovali.

	Vál příznivý vítr a Rose se doslova rozletěla radostí po hladině, jako by jí někdo přesekl okovy, kvůli kterým musela dosud kotvit u břehu.

	Hladce vyspravený trup bez červů a chaluh klouzal ve vodě jako ryba, a když se plně rozvinulo plachtoví na stěžních a ráhnech, vypadala loď, jako by právě sjela z doků někde v Anglii ke své první plavbě. Byla čistá, vydrhnutá a částečně ztratila nepříjemný odér, který se z ní linul, než zakotvila v zálivu neznámého ostrova.

	Dobrou hodinu se kapitán Milton nepohnul, ale pak se otočil k Isabele a řekl: „Půjdeme, má milá.“

	Isabela se usmála a odcupitala za ním do kapitánské kajuty.

	„Běžte si po svých, Anno,“ řekl Milton, a když se za ní zavřely dveře, doslova se na Isabelu vrhl.

	Poddala se mu bez jakýchkoli zábran a jenom tiše šeptala: „Jsi nejlepší milenec, jakého jsem kdy poznala. Zažívám po tvém boku neuvěřitelnou rozkoš, víš, drahý? Po včerejším milování jsem nemohla celou noc usnout, nikdy jsem nic podobného jako s tebou nezažila. Pojď, pojď, lišáčku, chci to prožívat znovu a znovu…“

	 

	*

	 

	Poté, co se sir Henry Dixon vrátil se svými muži a s tlustým náčelníkem do vesnice, jen těžko krotil vztek.

	Kabehozi se trochu vzpamatoval, ale ještě pořád byl otřesen.

	Vesnice byla sice pořád prázdná, ale z okolních houštin už vystrkovali hlavy místní obyvatelé, kteří byli zvědavi na to, co se bude dít dál: Jak se zachová ten mocný muž schopný zabíjet hromem na dálku? Ztrestá za své uvěznění celou vesnici, nebo jenom náčelníka? Otázek bylo mnoho, odpovědí málo.

	„Sežeň někoho, kdo nás zavede zpátky k naší lodi!“ přikázal Dixon. „A pohni si, spěcháme.“

	„Co se mnou uděláš, až, až…“ zakoktal náčelník.

	„Uvidím. Když vše půjde podle mého přání, možná tě propustím. Ale ne dříve, než budu bezpečně u své lodi.“

	„Tak daleko nikdy nedojdu,“ zaúpěl. „Jsem starý a nemocný, cožpak nevidíš?“

	„Kde ses naučil španělsky?“ napadla najednou Dixona otázka, na kterou si měl vzpomenout dříve.

	Musel by být slepý, aby si nevšiml, jak se při těch slovech náčelník lekl.

	„Tak kde?“ pobízel ho k rychlé odpovědi.

	„Objevila se tu kdysi loď…“

	„Kdy tu byla ta loď?“

	„Dávno, ani jsme ji neviděli, brzy zase odplula, byli na ní zlí lidé, stejně bílí, jako jsi ty…“

	„Kdyby hned odplula, jak by ses naučil tak dobře španělsky?“

	„Já nevím, naučil jsem se…“

	„Lžeš! Řeč se nedá naučit za pár dnů nebo týdnů, mluvíš moc dobře a tvůj syn taky, řekni mi pravdu, nebo na tebe zamířím a poznáš, jak bolí, když tě zasáhne moje hromová zbraň!“

	„Nelžu. Neviděli jsme tu loď, jenom jsme zjistili, že tu byla a odplula. Lidi z lodě zabili na břehu pár chlapů. Také vysadili a nechali tu jednoho muže, za trest, bez jídla a bez zbraní. Postarali jsme se o něho, no, nejdřív se o něho postarali jiní, my až potom…“

	„Je tu pořád?“ vyhrkl sir Henry.

	Pokud náčelník mluvil pravdu, mohl by od toho muže získat řadu důležitých informací pro navigaci.

	„Je živý a bydlí ve vedlejší vesnici.“

	„Pošli pro něj, okamžitě!“

	„Dobře, dobře, jenomže tu nikdo z mých lidí není, utekli. Sám do vedlejší vesnice nedojdu, jsem starý a…“

	„Fajn, to už jsme slyšeli. Zavolej na své lidi, jsou poschovávaní kolem, uslyší tě.“

	Náčelník Kebahozi poslechl a začal hulákat v domorodém jazyce. Netrvalo dlouho a z houští vystoupil jako první Šušu.

	Pomalu a rozvážně se postavil před sira Henryho Dixona a zle se na něj mračil.

	„Jdi do Kebakalkanu a přiveď papá. Pospěš si,“ přikázal mu Kebahozi dychtivě, aby už měl tu zatracenou situaci za sebou a mohl si odpočinout.

	 

	*

	 

	Plavba Rose připomínala alespoň po první dny lodičkový rodinný výlet na jezeře.

	More bylo téměř bez vln a stále vál pravidelný vítr, za lodí zůstávala na hladině přímka zčeřené vody a mezi posádkou vládla nejen pohoda, ale stále se udržovala i euforie z toho, že věci se konečně pohnuly k lepšímu.

	Kapitán Milton stál téměř nepřetržitě na kapitánském můstku, a přes svůj zanedbaný zevnějšek působil jistě a rozhodně. Kdyby ovšem námořníci mohli nahlédnout do jeho mysli, užasli by. Nebyl si zdaleka jist správným kurzem a už vůbec netušil, jak dlouho poplují, než spatří další pevninu. Milton více méně odhadoval.

	Do kapitánské kajuty odcházel jenom tehdy, když byl unaven nebo když potřeboval udělat zápis do lodního deníku či studovat mapu.

	A samozřejmě – odcházel tam také tehdy, když dostal chuť strávit několik desítek minut, případně hodin v náručí Isabely.

	Jejich milostná obětí byla častá, intenzivní a krátká. Když bylo po všem, kapitán Milton si rychle našel nějakou záminku a zmizel na svůj kapitánský můstek.

	Představa, že by měl i poté, kdy ulevil svému chtíči, setrvat s Isabelou na jedné posteli, jej děsila. Nechtělo se mu mluvit, nechtělo se mu na nic reagovat, přepadávala ho ospalost, kdežto Isabela švitořila, lísala se k němu a čekala na vhodný okamžik, aby ho vyzvala k pokračování.

	Jenomže jemu se už pokračovat nechtělo. A nejen nechtělo, byl přesvědčen o tom, že by stejně další milování po tak krátké době nesvedl. V dosavadním životě přivykl tomu, že mu pohlavní kontakt se ženou stačí dvakrát třikrát do roka, a jinak si na moři vždycky nějak od sexuálního přetlaku pomohl sám.

	A teď mu vpadla do života tahle dračice a myslí si, že to s ní bude dělat několikrát denně. Byl přesvědčen, že taková frekvence by ho fyzicky zruinovala a úplně by mu vymetla mozek. Sir Henry Dixon byl toho příkladem. Kdyby si nepotřeboval od té milováním posedlé ženštiny odpočinout, nikdy by se nevypravil s domorodci do divočiny, kde nakonec nalezl svoji smrt. Jestliže Dixon před Isabelou utekl, on ji pouze vykáže do patřičných mezí.

	Kapitánský můstek se stal jeho útočištěm, zde se cítil bezpečně a sebejistě, až na tu proklatou záležitost s navigací.

	Popravdě řečeno – vedle Isabely se sebejistě necítil, a bezpečně už vůbec ne. Bylo více než jisté, že tahle ženština je schopna sedřít kůži z každého chlapa, který se k ní přiblíží. A nic na tom neměnilo, že to byla nádherná a přitažlivá ženská. O to bylo všechno horší.

	Ďábel v beránčím kožichu, mávl rukou, když se jako zloděj vyplížil z kapitánské kajuty. Dopínal si ve spěchu kalhoty, protože kdyby se zdržel ještě o vteřinu déle, strhla by ho znovu k sobě na postel, a takovou variantu nechtěl připustit.

	Bože můj, pomyslel si, co bych dal za to, kdyby byl Dixon zase zpátky a převzal tohle břímě, tedy Isabelu i Rose. A já hlupák, plácl se po břichu, jsem vždycky snil o tom, jak by bylo skvělé mít na palubě vlastní ženu! Nic hloupějšího mě nemohlo napadnout!

	Rose poslouchala na slovo, jako by ta skvostná galeona znala jeho úzkosti a trápení a nechtěla mu přidělávat další. Jinak se k Miltonovi ovšem mínilo zachovat počasí.

	Po bezproblémové plavbě na plných šestnáct dnů vítr z ničeho nic ustal, bezvětří všechny na lodi uspávalo, aby pak přišlo něco, co žádný z námořníků dosud na moři ani na souši nikdy nezažil a neviděl.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon si dával dobrý pozor, aby on i jeho muži měli zbraně nabité a připravené v pohotovosti, kdyby se domorodci o něco pokusili.

	Náčelník Kebahozi seděl na zemi a zvědavě pokukoval po kapitánově mušketě.

	Dixon si jeho zájmu povšiml, nedal však vůbec nic najevo, ale svíral zbraň pevně v ruce. Snad dobrou hodinu se náčelník pomalu kousek po kousku přibližoval k mušketě, přičemž Dixon předstíral, že podřimuje.

	A pak se to stalo. Náčelník velice bázlivě a pomaličku pozvedl ruku a dotknul se zbraně. Dixon na ten okamžik čekal. Přestože měl náčelník před hlavní ruku, bez slitování vystřelil.

	Vyšla rána, po níž zavládlo na malou chvíli ticho. Námořníci kolem sira Henryho se lekli, ale nic víc. Jinak tomu bylo s Kebahozim.

	Vyděšeně zíral na pahýl svého ustřeleného ukazováku a pak spustil udivený, bolestný a vyděšený řev. Přisál se k pahýlu ústy a začal ječet, zpočátku více překvapením než bolestí.

	„Úúúúúúúúúúúúúúúúáááááááááá!!!!!“

	Sir Henry Dixon se postavil a hrozivě na něho zamířil: „Kdokoli se dotkne našich zbraní, bude na místě usmrcen! Protože to bylo poprvé, nechám tě žít, náčelníku! Příště už ale zemřeš. Zbraň ti neustřelí prst, ale hlavu…“

	„Už nikdy, už nikdy,“ vzdychal tlusťoch mezi vzlyky, „už nikdy nesáhnu…“

	„To je tvé štěstí, náčelníku.“

	Dixon pokynul jednomu ze svých mužů, aby náčelníka ošetřil, což se neobešlo bez úpěnlivého nářku zraněného.

	„Nemohl jsem jinak,“ pošeptal Dixon omluvně směrem ke svým mužům, „musel dostat za vyučenou, aby k nám měl respekt a nepokoušel se nás zase nějak podrazit a přechytračit.“

	Nikdo samozřejmě nic nenamítal, jenom jeden z mužů poznamenal: „Už abychom byli zpátky na Rose, tady člověk neví, co se těm divochům může zrodit v hlavě.“

	Dvě hodiny po ošetření náčelníka zažil Dixon mnohem větší šok, než když ustřelil prst domorodému zvědavci. V doprovodu náčelníkova syna Šušua totiž přicházel pomalou a rozvážnou chůzí běloch. Byl starý, dlouhé šedivé vlasy mu sahaly po ramena a kůži na tváři měl dohněda opálenou.

	Dixon povstal, a když k němu starý muž dokráčel, napřáhl ruku k pozdravu.

	Příchozí udýchané a s obtížemi pronesl: „S kým mam tu čest, pane?“

	„Kapitán obchodní galeony Rose sir Henry Dixon. S kým mám tu čest já?“

	„Říkají mi Jakub, někdy Luk. Oslovujte mne tak, prosím, slyším na to jméno, protože zde žiji již třicátým čtvrtým rokem a jiného jména nemám.“

	„Hovoříte skvěle španělsky, pane, jste Španěl?“

	„Je to důležité?“

	„Jistě. Jakub jistě není vaše pravé jméno. Původ mne zajímá též, asi z holé zvědavosti.“

	„Používám toto jméno třicet let, nemám jiného. Na jiné jméno neslyším. A ptáte se, jsem-li Španěl? Nejsem Španěl, ani Portugalec, ani Angličan, ani Francouz. Má minulost došla znesvěcení, opustil jsem ji. Jsem příslušníkem tohoto národa a obyvatelem tohoto ostrova.“

	„Žijí tu i jiní běloši?“

	Stařec se rozesmál, až mu tekly slzy: „Jiní běloši? Jiní běloši?“ nevěřil vlastnímu sluchu. „Jiného bělocha než sebe jsem neviděl čtyřiatřicet let, za pár dnů tomu bude dokonce pětatřicet let.“

	„Nerozumím,“ zakroutil hlavou Dixon, „co tu vlastně pohledáváte, jak jste se sem dostal? A kdo jsou tihle primitivní domorodci? Znáte přesnou polohu zdejšího ostrova? Nebo je to pevnina?“

	Stařec se posadil.

	„Hochu milý, tohle je ostrov, o jeho přesné poloze něco vím, ale jenom málo. Zažil jsem zde mnohá příkoří a hodně bolesti, ale i radost.“

	„A proč jste se tu rozhodl zůstat?“

	Stařec se znovu rozesmál: „Vaše otázky jsou zcela mimo skutečnost, pane kapitáne. Nerozhodl jsem se tu žít, byl jsem k tomu donucen okolnostmi. Dlouhá léta jsem doufal, že se objeví loď s Evropany, ale teď, když jste se tu konečně objevili vy, je mi to jedno. Můj život se chýlí ke konci a já už zde s pomocí Boží dožiji jako jeho věrný sluha.“

	„Jste misionář?“ podivil se Dixon.

	„Cosi takového, ale stal jsem se jím tak říkajíc shodou okolností. Je to dlouhá historie.“

	„Vůbec vám nerozumím,“ zakroutil hlavou Dixon, „mluvíte v hádankách a já spěchám. Dole v zálivu stojí má loď a moji muži už netrpělivě čekají na náš návrat. Přijměte, prosím, mé pozvání a staňte se hostem na mé galeoně. Myslím, že si budeme mít co povídat, přijímáte?“

	Stařec chvíli přemýšlel a pak potichu zašeptal: „Už jsem nedoufal, že spatřím evropský koráb, ale jestli mi Bůh na sklonku mého života takový zázrak nabízí, bylo by hříchem tím pohrdnout. Rád budu na pár dnů vaším hostem, pane kapitáne. A možná vám o sobě povím víc.“

	 

	*

	 

	Námořník ve strážním koši uviděl podivný úkaz jako první.

	Nebe se v dálce proměnilo a slunečnou oblohou se hnala neproniknutelná temnota, která z bezvětrného, sluncem zalitého dne velkou rychlostí vytvářela noc. A ta noc se blížila jako rychlý a nelítostný dravec, který se žene bez slitování na svoji nebohou kořist.

	Všude kolem se rozprostírala do nekonečných dálav jenom zrcadlově lesklá a opuštěná hladina bez vln. Uprostřed té prázdnoty stála se zplihlými plachtami Rose, malá bezbranná hromádka dřeva pospojovaná klihem a hřeby. Oproti postupující mase černých mraků se vyjímala jako mravenec chystající se čelit řítícímu se stohlavému stádu slonů.

	Kapitán Milton byl v kapitánské kajutě, snažil se vyhovět milostným přáním Isabely, a přestože mu tuto jeho výsadu celá posádka záviděla, on sám ji čím dál více považoval za nepříjemnou povinnost.

	Isabela nad ním totiž získávala stále větší moc, využívala jeho nezkušenosti v otázkách tělesné lásky a on se jí dokázal stavět na odpor jedině tak, že z kajuty prchal pod dalšími a dalšími záminkami kapitánských povinností. Stejně tomu bylo i teď, kdy zaslechl zuřivé vyzvánění strážního zvonce, který nechal připevnit v koši na nejvyšším stěžni.

	„Co se k sakru zase děje?“ zabručel a vyskočil.

	Vlastně byl rád, že zvonec zvoní, protože jeho zpravidla falešné zdůvodnění útěku z Isabeliny postele bylo nyní přesvědčivě legalizováno a on se necítil ponížený tím, že své milence nestačí a prchá z jejího dosahu.

	Svižně vyběhl na palubu a rozhlédl se. Nic podezřelého ani nebezpečného nespatřil, proto zvedl hlavu a zavolal na strážného: „Co se děje?“

	„Bouře na obzoru! Velká bouře, strašná, šílená!“

	„Kde?“

	„Támhle!“

	Strážný ukazoval směrem za záď lodi. Tam kapitán Milton neviděl, protože zvýšená nástavba na zádi Rose bránila ve výhledu. Rozběhl se proto nahoru, aby zjistil situaci, a když spatřil černou stěnu blížící se temnoty, mimoděk se pokřižoval: „Bůh s námi.“

	Ještě nikdy nic podobného neviděl, ale slyšel kdysi vyprávět o tom, že v jižních mořích jednou přišla taková vichřice, až zvedla dvacetimetrové vlny a sfoukla loď z mořské hladiny jako uschlý list.

	Před zkázou ji hnala chvíli vzduchem, přičemž se ta nešťastná plachetnice otáčela ve vzdušném víru vysoko nad hladinou jako obrtlík či jako postřelená husa, a námořníci z ní padali jako hrušky z roztřepané koruny stromu. Chvíli se loď držela ve vzduchu a pak ji vichřice z té výšky pustila a udeřila s ní do vody takovou silou, že ti, kteří v útrobách lodi byli ještě naživu, rázem zemřeli a trup lodi i těla námořníků se rozprskly na tisíce malých kousků.

	„Poplááááách,“ zaječel kapitán Milton vyděšeným hlasem. „Všichni na palubůůůůůůů, všichni na palubůůůůůůů!“

	Námořníci, kteří byli v doslechu, hned rozkaz posílali dál a za chvíli byla celá posádka nastoupena. Nebyl čas na řeči, proto kapitán Milton, který se mezitím trochu uklidnil, vydal rychle a úsečně povely: „Plachty pryč, pevně je utáhnout řemeny, všechno z paluby dolů, uvázat děla, zabezpečit náklad, připravit úvazy, nachystat pumpy, deklovat průduchy a výlezy, bleskem, jde nám všem o kejhák, kurva! Každou díru ucpat, jak jen to jde.“

	Nervózně si odplivl a pohlédl s úsměškem směrem ke kapitánské kajutě. Pak procedil mezi zuby: „Každou díru ne, do tý jedný se voda nedostane, ta je zvyklá na jinčí náplně, ha ha.“

	Posádka byla zkušená a sehraná, a přestože jí do plného stavu chybělo několik mužů, zvládala zadané úkoly s pozoruhodnou rychlostí.

	Bylo to krajně neobvyklé, ale všichni důstojníci včetně kapitána Miltona přiložili ruku k dílu také. Šlo o život a v takovém případě musí stranou úplně všechno. Stihli smotat a pevně přitáhnout k ráhnům sotva polovinu plachet, když přišla první velká vlna. Uchopila Rose jako pírko a zhoupla s ní tak, že se námořníkům okamžitě zvedl žaludek.

	Pád dolů byl ještě delší a při něm začali námořníci v ráhnoví řvát hrůzou. Dva se neudrželi, jeden dopadl na palubu a na místě zahynul, druhý spadl do moře a dokonce se na chvíli vynořil. Všichni slyšeli jeho vyděšený hlas, ale nebylo mu pomoci.

	Rose se rozletěla po hladině jako šíp a kormidelník, který se stačil jenom tak tak uvázat bezpečnostním úvazem u kormidelního kola, nad ní rychle ztrácel moc.

	Najednou všechno zdivočelo, spoutané síly přírody se osvobodily, galeona začala být smýkána tam a zpět a do stran, padala do propastí mezi vlnami, aby se za okamžik vynořila a kymácela na zpěněných vrcholcích vln.

	Každou chvíli se objevila tak vysoká vlna, že její výše výrazně přesahovala výši galeony. Vždycky se převalila přes loď a vše zatopila, hrnula se do nitra lodi větracími otvory, které byly sice utěsněné, ale voda si cestu prostě našla.

	Námořníci v nitru lodi se brodili vodou, modlili se a křičeli, ale i přes cloumání způsobené živly pořád usilovně pumpovali a snažili se alespoň část vody odčerpávat, aby se loď nepřetížila tolik, že by šla vlastní vahou pod vodu. Byla to sisyfovská práce, protože jenom se dostalo trochu vody ven, už přitékala další.

	Jenomže šlo o životy, a tak nikdo nepřemýšlel nad tím, zda je jejich práce vůbec potřebná. Byla to jediná možná činnost, která zaháněla paniku z blížící se smrti a neponechávala tolik prostoru pro uvažování. Kdyby muži nepumpovali, nemohli by se hrůzou ani nadechnout.

	Na lodi nebylo žádných učených lidí, námořníci byli prostí muži, ani žádný z důstojníků neměl za sebou nějakou vyšší školu či akademii. Jediné, co měli, byla zkušenost. A ta jim nyní kázala dřít do úmoru, jinak je bylo nenasytné moře připraveno pozřít.

	Houpání lodi bylo nepravidelné a chaotické, většina námořníků měla krvavé oděrky a šrámy, ale ve vypjaté situaci nikdo necítil bolest.

	V kajutách plavaly stoly a židle, spousta nábytku, nedávno opraveného, byla rozbitá, všude panovala spoušť. Převalovali se tu i dva utopení námořníci, jejichž těla byla jako bez hlavy, protože tu měli ti nešťastníci ponořenou pod vodou. Smýkali sebou ve stejném rytmu jako plovoucí nábytek, a tak se chvílemi zdálo, že žijí, ale byl to jenom klam.

	Uragán zuřil celý zbytek dne a celou noc.

	Když přišlo ráno, vichr se konečně začal utišovat, až najednou utichl zcela. Vlny se valily kolem lodi ještě více než hodinu, ale když se na obzoru vyhouplo slunce, i ty začaly ztrácet na síle.

	Rose se držela jako zázrakem na hladině, ale byla tak zdecimovaná, že vypadala, jako by se měla každou chvíli potopit. Nebýt toho, že její trup byl před několika týdny vyspraven a zpevněn, zřejmě by nápor živlů nepřestála.

	Všechny tři stěžně měla zlomené, byla silně nakloněná na levobok a vypadala jako oškubané kuře.

	Ztratila svoji včerejší krásu a majestátnost a krčila se, jako by sama byla šokována tím, co ji potkalo.

	Veškeré zásoby lodních sucharů, zakoupené ještě u lorda Benjamina Stocka, byly zaplaveny a zničeny, sušené maso bylo nasáklé slanou vodou a zůstávalo otázkou času, kdy začne zavánět a kdy se v něm objeví červi.

	Po palubě se ploužili vystrašení a na smrt unavení námořníci, kteří nevěřili tomu, že po šílené noci ještě žijí. Vždyť si připadali jako v samotném jícnu pekla!

	Isabela klečela v rohu kapitánovy kajuty, plakala a modlila se. Zpytovala svědomí a prosila Boha o odpuštění hříchů. Děkovala za záchranu života a zaříkávala se, že všechno zlé, co kdy dosud učinila, napraví. Anna klečela vedle ní, drmolila své vlastní modlitby a přísahala, že jestli ještě někdy spatří břehy rodné Anglie a vystoupí na suchou zem, už ji nikdy nikdo na loď nedostane. Za žádných okolností, i kdyby před ni položil několik váčků čistého zlata.

	Kapitán Milton se třásl, jako by prodělal nějakou nemoc.

	Stál na můstku poničené lodi a pořád se nemohl smířit s tím, že Rose se ještě drží na hladině. Podle všech pravidel už měla ležet na dně moře.

	Drmolil děkovná slova a nevěřícně kroutil hlavou. Chtěl nechat nastoupit mužstvo a poděkovat mu, avšak neměl k tomu sílu.

	Bylo nezbytné co nejrychleji odřezat zlomené stěžně, přesekat a smotat lana, bylo třeba pumpovat vodu z podpalubí, bylo třeba rychle vyházet suchary a nechat je sušit, než se na ně nabalí plíseň, která přeskočí na provlhlé dřevo galeony, bylo třeba udělat okamžitě tolik věcí!

	Sešel z kapitánského můstku a osobně zadával úkoly každému muži, kterého potkal. Nezvyšoval hlas, když někteří z nich reptali. Byli ukrutně unavení a už zvednutí ruky jim působilo bolest. A on chtěl, aby do těch unavených rukou vzali pily a sekery a pustili se do práce!

	Rozhodl sejít příkladem sám. Uchopil těžké kladivo a dal se do díla. Postupně se k němu přidávali další a další námořníci, jen někteří jednotlivci se svalili na kraji hlavní paluby vyčerpáním a skelným zrakem zírali do prázdna. Neměli už ani špetku sil a svým způsobem jim bylo všechno jedno. Byli na pokraji šílenství.

	 

	*

	 

	Průvod asi dvaceti domorodců a několika námořníků v čele s Šušuem a Dixonem kráčel směrem k místu, kde byla opravována Rose.

	Starého bělocha domorodci nesli, protože by procesí pomalou chůzí příliš brzdil.

	Tlustý náčelník s výpravou nešel. Dixon ho nakonec po zralé úvaze nechal ve vesnici, neboť Šušu, jako syn náčelníka, byl dostatečnou zárukou bezpečnosti. Navíc, zdálo se, nechoval k Angličanům nepřátelství jako jeho otec, byl spíše zvědavý. Muškety u něho nicméně, stejně jako u ostatních domorodců, vyvolávaly až panickou hrůzu.

	Krajina, kterou kráčeli, měla zcela neobvyklý ráz, skály vypadaly jako čedičové homole a všude rostla neobyčejně bujná vegetace, a to i přesto, že půda se nezdála nijak zvlášť úrodná, měla načervenalou barvu a byla vyschlá na prach.

	Nikdo nemluvil, muži šli mlčky, jako by všechno důležité už bylo řečeno.

	Sir Henry Dixon přemýšlel, jaká příčina sem, na ostrov plný divochů, mohla starého pána přivést. Když sem připlul, byl to jistě mládenec plný sil! Co ho donutilo k tomu, že skončil mezi domorodci, a co přimělo domorodce k tomu, že ho mezi sebe přijali?

	No, však uvidíme, pomyslel si. Opravy Rose se budou již pomalu chýlit ke konci a snad bude možné co nevidět spustit galeonu na moře.

	Isabela se ho jistě nemůže dočkat. Byl dychtivý obejmout ji, ale myšlenky na svoji nádhernou milenku zaháněl. Kdyby si dovolil myslet na ni, zbláznil by se. Tak moc po ní toužil, že při pomyšlení na ni ztrácel schopnost rozumně uvažovat.

	Vezme starého pána na loď. Tam se snad stařec rozpovídá a přestane mluvit v hádankách.

	Po usilovném pochodu se před unavenými muži konečně ukázalo moře.

	„Sláva bohu,“ řekl sir Henry svým námořníkům, „trefili jsme zpátky. Támhle kolem té skály jsme proplouvali a támhle byly pod vodou ostré útesy. A pod námi, jenom co přelezeme hranu kopce, uvidíme Rose a tábor! Hurá, námořníci, hurááá! Jsme zpátky u našich!“

	„Huráááá,“ volali jeho muži radostně a mávali oslavně mušketami.

	Divoce se rozběhli, přehoupli přes hřeben kopce a překvapeně zírali dolů na malebný záliv. Hladina byla pustá a prázdná!

	Tábor byl vylidněný, na okraji pláže se válelo akorát trochu dřeva z konstrukce, na které Rose při opravě držela, a to bylo všechno.

	„Bože můj,“ poklekl sir Henry Dixon v hrůze, „oni jsou pryč! Nechali nás našemu osudu a odpluli. Nebo je někdo přepadl a loď ukradl, co já vím.“

	Námořníci poklekli vedle sira a některým se v očích objevily slzy bezmoci.

	„Jak často sem připlouvají nějaké lodě?“ zeptal se šokovaný a sinalý Dixon starého pána.

	„První a poslední plavidlo tu přistálo před čtyřiatřiceti lety, nepočítám-li to vaše,“ dostalo se mu velmi přesné odpovědi.

	 

	*

	 

	Osvobodit Rose od zlámaných stěžňů, které ji převažovaly na stranu, nebylo vůbec snadné. Spletence lan a provazů byly nepřehledné a kapitán Milton nechtěl připustit, aby je muži rozsekali na malé kousíčky.

	Bylo třeba je zachovat v co největších délkách, aby mohly být znovu využity při opravě lodi.

	Oprava, alespoň provizorní, se bude muset udělat zde, na volném moři, ale pořádná vysprávka si žádá zakotvení v přístavu, nebo alespoň někde u bezpečného pobřeží.

	Jenomže kde hledat bezpečné pobřeží, když ani nevěděl, kde momentálně jsou? Bouře je hodila mimo kurz, mapy jsou nepřesné a s navigací neměl Milton ani zdaleka tolik zkušeností jako bývalý kapitán.

	Nejlepší by bylo vrátit se do zálivu, kde kotvili při nedávné opravě galeony. Jenomže najít v širém oceánu ten malinký kousek pevniny bylo nesplnitelným přáním. Byl to stejně obtížný úkol jako objevit jediné černé zrnko písku na jinak bílé písečné pláži. Vyproštění stěžňů, jejich vytažení na galeonu a stočení posekaných lan trvalo deset hodin. Rose se na hladině vyvážila, a tak bylo zažehnáno nebezpečí jejího převrácení. Když se kapitán Milton přesvědčil, že vše je tak, jak si přál, povolil posádce odpočinek.

	Sám se rozhodl hlídkovat, aby svým mužům ukázal, že mají kapitána, který má více sil než ostatní. A také mají kapitána, pomyslel si hořce, který jejich loď přivedl za několik dnů na moři téměř ke zkáze. Ale žijí! To přece není málo, když si člověk uvědomí, jak strašlivou bouři dokázali přestát.

	Kromě kapitána Miltona a tří dalších mužů posádky všichni ostatní námořníci ulehli ke spánku. Byli mokří, vůbec všechno na lodi bylo promáčené, ale trup Rose nebyl poškozen a její posádka žila.

	Kapitána stálo ukrutně mnoho sil a přemáhání, aby nepodlehl spánku, proto pořád chodil sem tam a snažil se něco udělat, něco poklidit, také studoval mapu a pokoušel se spočítat, jak by se dalo dostat zpátky k ostrovu.

	Galeona, připomínající zdáli vrak, se pohupovala na vlnkách a byla prakticky neřiditelná. Provizorní oprava potrvá několik dnů, pak teprve bude možné vyplout. Pitné vody bylo v sudech dost, ale s jídlem to bylo podstatně horší. Suchary byly skoro k ničemu, ale jeden nikdy neví, zda nebudou i tak k nouzové potřebě. Proto je nechal sušit.

	Kdo by neznal zkazky o tom, jak na některých lodích zoufalí námořníci, jejichž loď nemohla dlouho narazit na pevninu a doplnit zásoby potravin, ohryzávali z hladu úchyty lan, máčeli v moři staré kůže a kožené pásky a pak je vařili, aby šly rozžvýkat, jak si dělali placky z krysích chcánek smíchaných s pilinami…

	Nechal suchary vysušit sůl nesůl. Kdyby bylo zle, poslouží jako základní surovina pro vaření kaše, pokud se na nich neobjeví plíseň, samozřejmě.

	Maso bude třeba převařit a usušit, vydrží-li slunečné počasí.

	Z úvah ho vytrhla podivná záře, linoucí se kolem galeony, jako by vplula do nějakých plamenů. Jestliže přes den se setmělo jako v noci, teď se naopak noc měnila ve svítání a v den.

	Zvědavě se naklonil přes zábradlí a užasl. Kam jen oko dohlédlo, všude se na hřbetech vln rozsvěcovaly zářivé koberce světélek, a nejvíce ta světélka zářila těsně kolem Rose.

	„Bože všemohoucí,“ pokřižoval se kapitán, domnívaje se, že kolem lodi vidí svatozář, „děkujeme ti za záchranu našich životů.“

	Bylo jasné, že Bůh vytrhl Rose ze spárů pekla, a teď – co vlastně dělat teď, když na oslavu přežití kdosi všude kolem lodě rozžal tolik svatozáře?

	Že by Bůh sestoupil sem dolů k nim…?

	Neváhal, seběhl do podpalubí a začal budit posádku. Přestože námořníci byli unavení a ztrhaní, pochopili, že se děje cosi mimořádného.

	S reptáním, ale i se strachem se ploužili nahoru na palubu. Některé napadlo, že se žene další bouře, jiní byli zcela apatičtí, protože vyčerpání jim znemožňovalo myslet. Jakmile však spatřili zář kolem lodi i na hřbetech nevelkých vln, narážejících do sebe na dohled od lodi, žasli. Nikdy nikdo nic podobného neviděl, a to mnozí z nich strávili na nejrůznějších lodích v minulosti i desítky let!

	Když byla posádka včetně obou žen konečně na palubě, kapitán vyšel na můstek a pokorným, a přesto silným hlasem pronesl: „Námořníci, Boží milostí jsme byli uchráněni před bídnou smrtí tady uprostřed oceánu. Vidíte světlo kolem? Světlo Boží. Poděkujme nyní společnou modlitbou Všemohoucímu za jeho přízeň. Isabelo, pojďte prosím s Annou za mnou nahoru a předříkejte mým mužům slova díků.“

	Isabela pomalu a důstojně vystoupala na kapitánský můstek. Postavila se vedle kapitána a potichu začala odříkávat slova modlitby. Anna poklekla vedle ní.

	„Nahlas, prosím,“ přerušil ji, „kromě Boha tě musí slyšet i můj nejposlednější námořník.“

	Přidala na hlase, a až teď ji muži konečně uslyšeli. Poklekli a začali po ní opakovat jednotlivé věty.

	Tak tam uprostřed záře klečela posádka přeživší lodi, děkovala za záchranu svých životů a i ti, kteří dosud v Boha nevěřili, podlehli jeho kouzlu a stali se věřícími. Byli Bohu zavázáni svými životy a není závazku silnějšího.

	Nic na tom neměnil fakt, že jiskření v moři nebylo skutečnou svatozáří, ale produktem maličkých kulovitých živých organizmů zvaných Noctiluca, přihnaných sem zřejmě bouří, které by světélkovaly, i kdyby loď zmizela pod náporem uragánu pod hladinou.

	„Zázrak, stal se zázrak,“ neslo se od úst k ústům a všichni tomu zázraku podlehli jako největší a nejvíce ohromující skutečnosti svých dosavadních životů. Až tohle budou vyprávět po návratu do Anglie!

	Dřevěná galeona a na ní několik desítek klečících lidí, to vše obklopeno svítícím mořem a Božskou září – kapitán Milton věděl, že nic podobného už nikdy nemůže zažít. Bylo to fascinující a neopakovatelné. Místo temné smrti zázrak světla a života.

	Chtěl tomu osud, že hleděl na to podivuhodné divadlo jako jeden z jeho účastníků, nebo šlo prostě o náhodu, kdy se najednou sešlo více věcí dohromady a on teď a na tomto místě prožíval nesdělitelnou atmosféru čehosi tajuplného a do morku kostí vzrušujícího? Netušil.

	Odevzdal však své tělo a svoji mysl Bohu a rozhodl se, že Isabely se jako ženy už nikdy více nedotkne. Nebude urážet milosrdného Boha smilstvem a hříchem nepožehnaného obcování na zachráněné lodi.

	Třeba, polekal se té myšlenky, seslal Bůh pohromu na Rose právě proto, že na ní smilnil sir Henry Dixon a teď i on jako jeho nástupce. Sodomu a Gomoru Bůh neušetřil, proč však ušetřil Rosel. Navíc Isabela byla jeptiška! Na to úplně zapomněl!

	Málem se svalil, když si uvědomil, jakého hříchu se oba, vlastně všichni tři, Dixon, on a Isabela, dopustili. Kdyby neklečel, jistě by se mu podlomila kolena bázní před trestem, který by za takové chování zasloužil.

	Smilstvo – a ještě smilstvo s jeptiškou. Může smrtelník spáchat proti Bohu horšího hříchu? Neušetřil je Bůh proto, aby je mohl ztrestat ještě čímsi horším, než co uvalil na Sodomu a Gomoru?

	Nezvratně se rozhodl vysadit obě ženy na první pevnině, na kterou galeona narazí, pokud bude alespoň trochu vhodná k životu.

	Říkal přece hned, že ženské na loď nepatří. Sir Henry Dixon ho neposlouchal a on sám, jako jeho nástupce, se tímto tisíckrát ověřeným pravidlem zapomněl řídit též. Všechna spoušť kolem? To byly důsledky!

	Nejlepší by byla nějaká necivilizovaná a nuzná krajina, kde by svoji vinu a své hříchy mohly jeptišky vykoupit životem v chudobě a odříkání.

	 

	*

	 

	Jen těžko si lze představit pocit člověka, který se z ničeho nic dozví, že se stává vězněm nevelkého území obklopeného mořem, člověka, jehož dosavadní svět zmizí kdesi v nedosažitelné dálce.

	Nebylo od věci, že v šestnáctém století existoval jediný krutější trest než trest smrti – vysazení na ostrově, který ležel mimo obvyklé trasy lodí.

	Stesk, nezvyklé klima a nevyzpytatelní domorodci, to vše dohnalo mnohé takto potrestané námořníky k šílenství nebo k sebevraždě.

	Sir Henry Dixon klečel a po tvářích mu stékaly slzy. Na co myslel?

	Překvapivě neměl v myšlenkách obraz Rose nebo Isabely. Hlavou se mu honila touha spatřit ještě jednou Plymouth, to město, jež dosud nesnášel pro puch, který se linul jeho uličkami, klikatícími se a proplétajícími, jako by je vybudoval někdo, kdo neumí nakreslit rovnou čáru. Ten Plymouth, v jehož ulicích tekly středem ve strouhách odpadky a lidské výkaly, rozježděné navíc na mnoha místech povozy a rozšlapané bosými chodidly lidí.

	Koně byli tím marastem ušpinění až po břicha, protože jim odstřikoval od kopyt nejen do stran, ale i nahoru.

	Lidé vylévali obsahy nočníků vždy večer a v noci, a bylo-li vlhko a deštivo, odtekly a vyplavily se do moře. Když však docházelo k odlivu za suchých letních večerů, smrad linoucí se z města byl odporný. A přece teď představa Plymouthu znamenala pro sira Henryho Dixona vzpomínku na něco úchvatně krásného a milého. Na domov. Jak pateticky toto slovo nyní znělo a jak se při něm svíralo srdce, když si člověk představil obrovskou dálku, jež je rozdělovala… A to zvláště proto, že toto město s největší pravděpodobností už nikdy nespatří.

	„Můj Bože, můj Bože,“ šeptal roztřesenými rty, „v téhle divočině strávím konec svého života.“

	Třeskla rána a všichni rázem vyskočili.

	Jeden z námořníků ležel na zemi a z roztříštěné lebky mu prýštila krev. Nevydržel sílu okamžiku a volil raději dobrovolnou smrt než nedobrovolné vyhnanství.

	Domorodci se pelášili ukrýt do lesa, jenom dívka, ta, která byla vedle náčelníka v chýši tehdy, když přišli do vesnice, zůstala bez pohnutí stát. Jako by pohrdala strachem, jako by neexistovalo nic, co by ji mohlo vyvést z míry.

	Už po cestě si Dixon povšiml jejího neobyčejného půvabu: Tělo středního vzrůstu zvláštní sametové barvy podobné olivám, souměrná ústa plná drobných bělostných zubů, velké oči tmavě hnědé barvy přecházející až do černé a dlouhé řasy kolem nich. Mírně rozpláclý nos přecházející v lehce zalomené obočí, poměrně vysoké čelo rámované hustým porostem černých vlasů volně rozpuštěných na ramena. Jediným oděvem divošky byla miniaturní sukýnka obepínající štíhlý pas.

	
Tělo měla dokonale harmonické a trochu připomínala chlapce.

	Jenomže nebyl čas přemýšlet nad půvaby domorodých krasavic, protože právě teď se hroutil svět strnulých Angličanů!

	„Hoši,“ vykřikl Dixon, „takhle ne. Přece si nějak poradíme! Když sem žádné lodi neplují, tak si loď prostě postavíme. Ale to nás na takovou práci musí zůstat co nejvíc! Chápete?“

	Netušil, kde se v něm myšlenka na stavbu lodi tak rychle vzala. Kdyby ji vyslovil o pár vteřin dříve, nemusel ubožák vedle něho zemřít.

	„Taky musíme šetřit střelivo. Jdeme se podívat do tábora, co nám tu naši bývalí druhové z Rose nechali. Předpokládám, že nic. Ale pár kousků dřeva a nějaká rozedraná plachtovina na střechách tam je, vidíte? Základ nové lodi bude… A taky máme k dispozici chýše, takže je kde spát. Až se dole porozhlédneme, vrátíme se pochovat našeho kamaráda.“

	Jako by ho vedla intuice, běžel Dixon neomylně k chýši, ve které mistr Milton zanechal dopis.

	Popravdě řečeno, spíše než o intuici šlo o logický úsudek, protože tato chýše byla nejpevnějším stavením v táboře, a skýtala tak záruku dlouhodobé ochrany proti nepřízni počasí.

	Uprostřed chýše stál rozviklaný stůl, na něm ležel velký plochý kámen a zpod něj trčel kousek dopisu. Jen slepý by si ho nevšiml, přesto Dixonovi chvíli trvalo, než se zorientoval a upřel ke kameni svoji pozornost. Jakmile cíp papíru uviděl, vrhl se po něm a lačně četl:

	 

	Tomu, kdo objeví tento dopis a umí číst, dávám na vědomí, že jako nejvyšší důstojník na lodi Rose jsem rozhodl rozžehnat se s touto zemí, v níž divoši zamordovali našeho kapitána sira Henryho Dixona (blahé paměti) a část jeho posádky. Bůh buď milostiv jim a jejich spočinutí v půdě této daleké země. Nebezpečí setrvání v nepřátelské krajině je krajní a všichni přeživší jsme zajedno v tom, že nazrál čas opustit proklaté místo, kde jde o životy; svěřit naši loď mořským větrům a pokračovat v plavbě. Pro případ nouze jiné lodi a pro případ, i když v to lze jen stěží doufat, že kdosi z družiny sira Henryho Dixona přežily, ponechávám v díře pod skálou na pravé straně zátoky něco zbraní a střeliva, také trochu ošacení, hrnec, půl tuctu lžic, dvě sekyry, pilu, pět nožů, dláto a hrst hřebů. Také zde nechávám bibli, kterážto může být útěchou malověrných. Vše je skryto ve skále pod vytesanými iniciálami JM.

	 

	Léta Páně tisícího pětistého devadesátého druhého.

	První důstojník anglické obchodní galeony Rose

	John Milton.

	 

	Nejprve jím zacloumal takový nával vzteku, že Miltonovy řádky málem roztrhal.

	Jak je tu mohli nechat! Kdyby se mu teď dostali do rukou, nechal by ty zatracené zběhy pověsit na ráhnech za žebra. Až po chvíli zklidnil rozjitřenou mysl a začal uvažovat chladnou hlavou.

	Museli mít opravdu velký strach. Týdny neměli žádnou zprávu, mohli čekat útok divochů, navíc s nimi byly dvě dámy…

	Až teď si zase vzpomněl na Isabelu. Jak jej milovala! Ta by přece nikdy neodplula, kdyby nebyla skálopevně utvrzena v tom, že jeho návrat už je nemožný, že je po smrti.

	Mistr Milton jasně píše – zamordovali našeho kapitána…

	Isabela by raději skočila do moře, než aby jej opustila, kdyby ještě existovala jiskřička naděje na jeho návrat. Copak s ní asi je? Snad si opravdu nesáhla na život, snad si nevyplakala oči! Možná se stala znovu jeptiškou, kdo ví.

	„Jestli se odsud dostanu, přísahám, že tě najdu a ukončím tvé trápení, holčičko milá. A taky ti všechno vynahradím,“ šeptal a jen s velkou dávkou vůle zabránil tomu, aby mu z očí vytryskly slzy.

	„A jestli se odsud už nikdy nedostanu, každý večer budu usínat se vzpomínkou na tebe, miláčku, a každé ráno se s ní budu i probouzet,“ sliboval rozechvěle.

	Přeložil dopis nadvakrát a strčil si ho do kapsy. O skrýši s dary mistra Miltona zatím pomlčel – ještě bude dost času na jejich vyzvednutí.

	 

	*

	 

	Jestliže kapitán Milton předpokládal, že provizorní oprava Rose na moři potrvá pár dnů, pak se mýlil. Znovu vládlo bezvětří a galeona se sunula po hladině jenom díky mořským proudům. Bezvětrné pásmo bylo zřejmě široké, protože nikde okolo nezahlédli ani jediný mráček.

	Námořníci se činili, ale bez pevné opory na zemi nebylo jednoduché vztyčit stěžně, či spíše jejich zbytky.

	Den za dnem bylo po lodi slyšet bušení sekyr a řezání pil, chvílemi si muži pro dobrou náladu dokonce zpívali. Byli podivným způsobem šťastní z toho, že přes hrůzu, kterou museli zažít, držel nad nimi ochrannou ruku sám Bůh. Co jiného mohlo být to podivné světlo než odlesk Božské svatozáře? Která loď se může pochlubit andělem strážným, jehož představuje sám nejvyšší? Sám Stvořitel, Bůh, Hospodin…?

	Jenomže nastaly dny, kdy mužům dobré nálady ubývalo.

	Zpočátku nepatrně, poté víc a víc.

	Jedenáct týdnů, celých jedenáct týdnů nefouklo, obloha byla jako vymetená bez náznaku změny a slunce pálilo, jako by chtělo všechno živé sežehnout na prach.

	Přestože sladké vody bylo v sudech ještě dostatek, nechal kapitán Milton preventivně snížit denní dávky o třetinu. Co kdyby to umdlené počasí trvalo třeba další měsíce?

	Ještě horší to bylo s jídlem. I když se podařilo většinu mořskou vodou zasaženého masa převařit a znovu usušit, suchary byly k nepotřebě a ovoce dávno došlo nebo se zkazilo.

	Isabela trucovala a považovala náhlou Miltonovu odtažitost za osobní urážku. Ve svém dosavadním životě přivykla tomu, že jí muži klečeli u nohou a žadonili o její pozornost. Nemohla proto pochopit, že tento buranský námořník jejím tělem najednou pohrdal a choval se sice slušně, ale chladně a nepřístupně.

	Přestože si užívala alespoň jemných objetí Anny, vztek jí co chvíli cloumal tak, že zlobou zatínala pěsti. Vévodové a lordi se bili o její přízeň v soubojích na smrt a tenhle křupan v rozedraných hadrech jí pohrdal!

	Nesla pohanu tak těžce, že často nemohla ani spát.

	Zabydlela se v kapitánově kajutě, a když se Milton znaveně doploužil z paluby, lehl si na lůžko a začal hlasitě chrápat, častokrát se nad ním skláněla s dýkou v ruce. Jen stěží odolávala touze vnořit studenou ocel do jeho těla. Jak vzrušující bylo sledovat Rico Sanchéze ve chvíli, kdy ho probodla, jak jen to bylo omamné a ohromující, když z jeho těla jejím přičiněním unikal život!

	Jenomže na téhle buranské lodi byl Milton jediným, kdo alespoň něco věděl o navigaci a byl schopen rozhodovat, kudy plout, i když jako kapitán se zatím vůbec neosvědčil. Poničená Rose byla důkazem jeho neschopnosti, zkušený kapitán by se jistě dokázal té šílené bouři včas vyhnout.

	„Stejně tě zabiju,“ procedila mezi zuby, když se zase jednou skláněla nad jeho chrápajícím tělem. „Ale až mě s touhle všivou kocábkou dovezeš do Anglie.“

	A pak se teprve začnou dít věci, pomyslela si a ta představa vykouzlila na její andělské tváři skoro panenský úsměv.

	 

	*

	 

	„Zůstalo nás deset,“ pronesl sir Henry s vážnou tváří anglicky, aby mu domorodci a starý pán nerozuměli, „ale i tak je to dost, abychom postavili plavidlo schopné dopravit nás k nejbližší civilizaci. Postavíme loď a nazveme ji Dream (Sen). Zvládneme to?“

	Čekal alespoň trochu nadšenou odezvu, ale muži jen apaticky přikyvovali.

	„Krucinál, když se vzdáme, tak si můžeme zrovna prohnat palice kulí,“ rozčílil se. „Dřeva je tu dost, ze starých plachet ušijeme nové, a pomocníků si můžeme nabrat, kolik se nám zlíbí. Divoši pod namířenými zbraněmi budou makat, o to se nebojím. A nějaké děvky? Všimli jste si, jak jsou zdejší ženy krásné, o co jsou krásnější než Angličanky? A jistě vám každá ráda dá, když se na ni usmějete nebo na ni namíříte zbraň. Podívejte se třeba na tuhle! To je přece vzorek, nádherný, mladý, krásný, a jistě divoký a nespoutaný,“ ukázal na dceru náčelníka.

	Sira Henryho Dixona nikdy nikdo neuhodil, až teď. Divoška mu vrazila facku s takovou razancí, že se málem převrátil. Plesklo to a bolelo o to více, že nic podobného neočekával.

	Chytil se za tvář a namířil na ni zbraň.

	„Co to má znamenat?“ zařval překvapeně a zkoprněl, když dostal sice trochu podivnou, ale jinak dobře srozumitelnou angličtinou nenávistnou odpověď: „Než bych na sebe nechala sáhnout podobnou sprostou obludu, jako jsi ty, radši se nechám zabít.“

	V jejím hlase bylo tolik nenávisti, až bezděčně ustoupil. Přestával věcem rozumět. Ostrov ztracený v oceánu, a divoši tu mluví španělsky i anglicky?

	Podíval se domorodé dívce hluboko do očí a lekl se. Znal upřímné, dobrosrdečné a milující oči Isabeliny, ale to, co viděl v těchto hnědých očích, to byla nefalšovaná zlost a nenávist.

	„Ještě jednou o mně prohlásíš, že jsem děvka, a zabiju tě,“ naklonila se k němu.

	„Pojď, pojď, mé dítě,“ tahal ji za ruku starý pán. „On to tak nemyslel, on…“

	Vysmekla se mu, pohodila vzdorovitě hlavou a odfrkla: „On je prostě prase.“

	To bylo na sira Henryho Dixona moc, podobné ponížení nemohl před svými muži připustit. Zvedl mušketu a znovu na dívku namířil.

	„Odprásknu tě,“ zachrčel, „a potom odprásknu i toho tvého tlustého tatíka. A Šušu bude mým rukojmím, a až mi tvoji lidé postaví loď a…“

	Začala se smát. Neposlouchala ho a dál se pohrdlivě smála: „Nafoukané anglické prase!“

	Přestával se kontrolovat, což se mu stalo naposledy někdy v hlubokém mládí. Jedna domorodá děvka, třeba dcera náčelníka, nebude podrývat autoritu kapitána anglické galeony!

	Postavil se tak, jako by chtěl opravdu vystřelit. A snad by to i udělal, kdyby se mezi jeho mušketu a divošku nepostavil starý pán.

	„Zastřelte radši mne,“ rozepnul si košili. „Vezměte si můj život za její.“

	„Nebuďte směšný,“ zvolal Dixon. „Je to jenom divoška.“

	„Je to moje dcera, sire Henry!“ řekl stařík s takovou přesvědčivostí a naléhavostí, že mu nešlo nevěřit.

	„Dcera náčelníka, myslel jsem, že je to dcera náčelníka,“ zakoktal Dixon, „promiňte, jsme úplně vyšinutí ze ztráty lodi, já se chovám jako barbar, omlouvám se vám, slečno, netušil jsem…“

	Neposlouchala ho dál.

	Vztyčila vzdorovitě hlavu a odcházela. Nevěnovala kapitánovi už ani pohled, a přestože byla vlastně rukojmím, on neřekl ani slovo, nepokusil se ji zadržet, jenom ji překvapeným pohledem pozoroval. Sukýnka jí poskakovala na pevném štíhlém zadečku jako vlajka ve větru.

	Dívčina silueta se zmenšovala a za chvíli zmizela v lese.

	„Omlouvám se,“ obrátil se ke starému pánovi, „zachoval jsem se jako hlupák, nemohl jsem předpokládat, že…“

	„Ale ne,“ mávl Jakub rukou. „Na zdejší obyvatele platí pouze silná ruka, jinak z vás sedřou kůži a taky vás sní, když na to přijde.“

	„Lidojedi?“ užasl Dixon a při těch slovech ho zamrazilo.

	„Ano, jistě. Lidojedi. Ustoupí jedině pod silou a nátlakem. Jsou divocí a nezvladatelní, a i když jsem je za léta svého pobytu tady trochu umravnil, divokost a nevázanost je v nich hluboce zakořeněna. Jenom s pomocí Boží a díky Božímu milosrdenství jsem vedle nich přežil a dokonce přivedl na svět dceru.“

	„Vaše dcera je krásná,“ řekl Dixon potichu, „hrubě jsem ji urazil a zaslouží si ode mne satisfakci a omluvu.“

	„To jistě,“ přikývl starý pán, „už jenom proto, že jsem jí od malička povídal o Anglii, Španělsku, Francii, Portugalsku a Rusku a vysvětloval jí, jak kultivovaně se k sobě umíme chovat. Trochu jste mi to pokazil, pane. Snad se pokusíte o nápravu.“

	„Samozřejmě. Nerozumím tady vůbec ničemu, i když vím, že to není polehčující okolnost.“

	„Má dcera, pane, hovoří anglicky, francouzsky a španělsky, vícero řečí neznám, abych ji mohl učit. Je pokřtěná katolička a…“

	„Moment, moment,“ přerušil ho Dixon, „jak by mohla být pokřtěná katolička, když jste na ostrově jediný běloch?“

	„Jednoduše. Jsem vysvěcený kněz, a tak jsem ji nejen zplodil, ale i pokřtil, jako jsem pokřtil i většinu těchto neznabohů,“ pokýval hlavou stařec, „a jestli chcete dodat, že za zplození dcery bych měl být exkomunikován z církve, pak s vámi musím souhlasit. Jenomže zatím takovou věc papež nestihl udělat, protože o mně ani o mé dceři nic neví. Navíc má misionářská činnost zde je snad trochu polehčující okolností, mám pravdu?“

	„Pane faráři, otče, já nevím, zmátl jste mě, Šušu je váš syn?“

	„Ne. Šušu je synem náčelníka. Miluje moji dceru a velkou přízeň jí prokazuje i sám náčelník, což je ovšem velmi krutý a bezohledný muž, ale také velmi chytrý a prohnaný člověk. Ostatně jiný by v jeho postavení neobstál. Kdybyste se neobjevili, za nedlouhý čas bych Šušua se svojí dcerou oddal. Teď se ovšem změnila situace.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Míním vás požádat o to, abyste se o moji dceru postaral, pane.“

	„Mám si ji vzít já?“ užasl Dixon. „Zbláznil jste se? Vždyť je to dračice a nejradši by mi vyškrábala oči. Navíc jsem zadán!“

	„Je to jemné a neobyčejně chytré děvče,“ ztišil hlas starý pán, „a v rámci možností i vzdělané. Ne, nejsem tak domýšlivý, abych po vás žádal něco podobného. Ostatně, viděl jsem, jak se na ni díváte a jak jsou vám její domorodé rysy odporné…“

	„Ale vůbec ne,“ zvedl Dixon ruce v gestu marnosti, „naopak, je neobyčejně půvabná a přitažlivá, ujel jsem, nic víc, nicméně moje snoubenka, budoucí snoubenka, Isabela mě zavazuje…“

	„Jistě, mladý muži, neřešme tuto otázku. Nechci, abyste moji dceru pojal za choť, jenom vás míním požádat, abyste ji odvezl do Anglie, až bude na čem.“

	„Do Anglie? Dovedete si představit, že by mohla přežít v Anglii, v té intrikami a nemocemi prolezlé zemi?“

	„Připravil jsem ji na to.“

	„Ale to ji zabijete.“

	„Bůh se o ni postará. A vy, pane, nebudete litovat. Myslím, že se mám jak odvděčit.“

	„Měli bychom si sednout a o všem si pořádně promluvit,“ zakroutil hlavou Dixon. „Nezačal jsem na tomhle ostrově zrovna nejlépe, a jestli se tu trochu nezorientuji, bude to ještě horší.“

	„Výborný nápad,“ přikývl starý pán. „A dovolím si přizvat k našemu jednání i vaši dceru, přestože jsem jí nepadl do oka.“

	„To je od vás laskavé, ale myslím, že se urazila. Být vámi, zatím bych ji nechal být, když dovolíte.“

	„Samozřejmě.“

	 

	*

	 

	Když konečně zafoukalo, byla Rose připravena. Provizorní stěžně držely jakž takž pevně, plachty se naplnily vzduchem a galeona se pozvolna vydala vpřed.

	Námořníci spustili radostný pokřik a kapitán Milton sepjal ruce ve zbožném gestu. Dá-li Bůh, snad se v dohledné době objeví nějaká pevnina.

	U přídě se po dlouhých týdnech konečně začala pěnit voda a její spršky se v závojích krůpějí rozstřikovaly do stran.

	Po čtyřech týdnech plavby nebylo kolem Rose stále nic více než moře a obloha.

	Kapitán byl den ze dne mrzutější. Podle jeho výpočtů už totiž měli dávno narazit na ostrov s tím zálivem, odkud naposledy vypluli, ale nezahlédli ani náznak blízkosti pevniny, neuviděli žádné ptáky, moře mělo stále temně modrou barvu svědčící o ohromné hloubce, která se pod Rose rozprostírala.

	„Nebezpečenství situace, v níž jsme se ocitli, je obrovské,“ vysvětloval kapitán Isabele. „Nemáme dost zásob, abychom se vydali na dlouhou plavbu, a ten zatracený ostrov kdesi zmizel. Plujeme pomalu, rychleji nám to naše skromné plachty nedovolí. Nikdy jsem se nechtěl stát kapitánem, zatraceně! Cítím úzkost z odpovědnosti za své muže a ještě větší za vás, dámy. Za okolností, do kterých jsme se dostali, máme akorát dvě možnosti: Obrátit se, křižovat a dál hledat ostrov, kde bychom mohli galeonu opravit, nebo se vydat s poškozenou lodí nazdařbůh přes moře s tím, že nás možná spálí sluneční žár. Rose se sice i v tomhle žalostném stavu zakrojuje do hladiny líp, než jsem čekal, ale první bouře nás může smést a potopit.“

	„Kapitáne,“ pozvedla k němu Isabela oči, „ostrov můžeme hledat měsíce a za tu dobu většina z nás na nemoci a špatnou stravu zemře. Já jsem si jista, že najdete cestu přes moře domů. Vydejme se do Anglie, prosím.“

	Kapitán Milton se postavil a přes svůj nehezký oděv se snažil vypadat tak trochu jako první lord admirality a zamaskovat svým zevnějškem nerozhodnost, která ho vnitřně rozpolcovala.

	„Děkuji, Isabelo, budu nad vaším návrhem uvažovat, slibuji.“

	Kam se poděla jeho jadrná řeč? Sám nevěděl.

	Postavila se také a vykouzlila na tváři milý úsměv: „Já vám plně důvěřuji, kapitáne, a důvěřuje vám celá posádka. Vy nás domů dostanete, o tom nepochybuji.“

	Udělala další krok a chtěla se k němu přitulit, ale on zlehka zakroutil hlavou a zašeptal: „Tohle už nesmíme, Isabelo, nikdy, jinak od nás dá Bůh ochrannou ruku pryč. Odpustil nám a my nesmíme jeho důvěru zklamat.“

	Otočil se a odešel. Byl si konečně jist. Jestliže si Isabela myslí, že by měli vyrazit domů do Anglie, pak jediným správným řešením zapeklité situace je otočit loď a vydat se křižováním na pátrání po ostrově.

	Metoda dělat opak toho, co si Isabela přála, se kapitánovi v poslední době osvědčovala. A podvědomě byl přesvědčen o tom, že ani tentokrát se nemýlí. Isabela byla zkažená ženská, ač navenek vyzařovala něco úplně jiného. Intuitivně dospěl k názoru, že prostě dělat opak toho, co chce, je správné a prozíravé.

	Když odezněl zvuk jeho kroků, Isabela se rozběhla a kopla do dveří takovou silou, že si málem zlomila palec.

	„Aúúúúúúú!“ zaječela.

	Anna k ní přiskočila a chtěla jí pomoci, ale když spatřila Isabelin zlostný výraz, lekla se.

	„Bastard jeden nevděčný,“ zaklela Isabela s úšklebkem, „přísahám, že ho zničím, ale ještě je na to brzo. Neschopný pitomec. Mohla jsem mít nejurozenější šlechtice, takhle by přede mnou klečeli, abych se na ně vůbec podívala, a on mi řekne, že mě nechce? Seru na něj, seru. Kdybych ho nepotřebovala, rozmáčkla bych ho jako veš. A ty,“ ukázala prstem na Annu, „se starej, abys sem nanosila co nejvíc ze zásob jídla. Myslím, že nepotrvá dlouho, a ti chlapi se budou z hladu požírat navzájem, aby přežili. A nesprchuj se už, myslím, že nám brzo dojde i voda. Pojď blíž,“ přitáhla si ji k sobě, „a rychle mi to udělej, nebo se zblázním. Na téhle smradlavé rozbité kocábce není jediný chlap, který, který, který by…“

	Nebyla schopna dokončit větu. Vykasala si sukni a lačně se nastavila Anniným prstům.

	 

	*

	 

	„Je to polovina mého života, ale dá se vtěsnat do několika vět,“ pokýval hlavou Jakub. „Ač na to nevypadám, pocházím z velmi starého španělského šlechtického rodu.

	Má rodina je dodnes, pokud se nic nezměnilo, co jsem byl pryč, poměrně bohatá a má u španělské koruny velký vliv, já jsem ovšem nekráčel ve šlépějích svých předků, politika mě nebavila, studoval jsem, uchvátila mne víra, navštěvoval jsem kněžský seminář, nakonec jsem se opravdu stal knězem, toužil jsem zvěstovat a šířit víru, dobro. Jistě vás napadá otázka, co tedy pohledávám zde, na tomto bohapustém ostrově obydleném bezbožnými divochy. Nejsem zde dobrovolně a nikdy jsem nepředpokládal, že budu tak dlouho žít, když mne tu velitel flotily ponechal vlastnímu osudu. Ale ať nepřeskakuji. Na jaře roku 1558 jsme jako flotila čtyř lodí odrazili od španělských břehů. Dílem jsme chtěli objevovat nové krajiny a dílem obchodovat.“

	„Koření?“ zeptal se Dixon.

	„Koření, drahé kovy,“ mávl rukou Jakub, „hlad po všem dovezeném z dalekých zemí byl ve Španělsku obrovský a trh nenasytný. Plulo se dobře, měli jsme příznivý vítr a pevné lodě, panovala skvělá nálada. Jako hlavní duchovní jsem vedl modlitby, posádky všech plavidel byly zbožné a na moři zkušené. Řeklo by se, že to byla idylická situace, a tak jsem ji také zaznamenával do svého deníku. Vlastně celou dobu jsme pluli bez jediné komplikace, až najednou přišlo bezvětří. Nikdy jsem si ani v nejhorších snech nedokázal představit, co dokáže s muži udělat bezmoc a beznaděj. Stáli jsme na místě celé tři měsíce, a pak nás z ničeho nic rozehnala velká bouře, která jednu loď potopila a tři další, notně poškozené, se hledaly skoro deset dnů. Bouře nám znehodnotila zásoby, jen tu a tam jsme chytili nějakou rybu. Mužům se začaly dělat na kůži boláky, všichni měli průjem a mnozí takové horečky, že umírali jeden za druhým. Každým dnem jsme pochovávali do moře několik mrtvých.“

	„Ano,“ přikývl Dixon, „to už se na moři stává.“

	„Katastrofa, říkali jsme si, všichni zemřeme. Je třeba najít nejbližší pevninu, vrátit se pak do Španělska, doplnit posádku, opravit lodě, Bůh přestal být naší plavbě milostiv… A pak vyplout znovu, zdraví, silní, odhodlaní. Jenomže velitel flotily byl neoblomný. Nedbal našich proseb, nedbal lidských ztrát, vypadal, jako by se zbláznil a ztratil soudnost. Kapitáni zbylých lodí zosnovali vzpouru. Zpočátku šlo všechno hladce, bez ztrát na životech, velitel flotily a několik jeho věrných byli vsazeni do želez a lodě se otočily k plavbě zpátky do Španělska. Kapitáni si byli vědomi strašného provinění, ale doufali, že jim bude odpuštěno, protože smyslem jejich vzpoury nebyl zisk a kořistnictví, rozhodli se pouze chránit lidské životy a uchovat lodě, které by pod velením dosavadního velitele jistě dříve či později skončily na mořském dně.“

	„Vzpoura se za všech okolností trestá smrtí, to je zákon,“ řekl sir Henry Dixon. „Ani sebeušlechtilejší pohnutka k ní není omluvou. S tím každý námořník na moře vyplouvá, a s tím se i vrací do svého přístavu. Kapitán je na lodi nejvyšší autoritou, nadneseně řečeno, zastupuje na lodi nejen královnu, ale i Boha, otče. Jinak by žádná plavba nemohla skončit úspěšně. Víte, námořníci jsou tvrdí a houževnatí muži, ale z větší části také lumpové, neotesanci a lotři. Pokud jim povolíte otěže, zahubí se navzájem. Skloní se jenom před velmi silnou autoritou.“

	„Ano. Jenomže někdy situace nazraje jenom k jedinému řešení, a tomu já jsem dal své požehnání. Podpořil jsem vzbouřence, protože jsem byl přesvědčen, že kapitán se zbláznil. A to byl můj největší životní omyl. Kdosi totiž pomohl vězňům z želez, ti obsadili nejdříve jednu loď, a když se celá posádka pod pohrůžkou násilí přidala zpátky na jejich stranu, získali pod svoji kontrolu i ostatní dvě lodě. Tři vzbouření kapitáni a jejich důstojníci byli odsouzeni k smrti a drženi v železech, já jsem byl najednou všemi ignorován, ale do želez jsem vsazen nebyl. Po třech týdnech jsme nečekaně narazili na pevninu, byl to tenhle ostrov. Přistáli jsme a první dny jsme všichni, až na vězně, užívali dostatku potravy a sladké pramenité vody. Následující dny se na loď nakládaly zásoby jídla, hlavně ovoce a nějaké maso, které se nesušilo, ale solilo. Když byly lodě naplněny zásobami, nechal velitel flotily na břehu nastoupit posádku. Bubeníci bubnovali, všichni byli oblečeni do nejlepších šatů, vypadalo to jako nějaká nedělní slavnost. Pak vyvlekli vězně v železech, málem mi z toho puklo srdce. Ti stateční muži, moji přátelé, byli zubožení, hladoví, dívali se pološílenýma očima a z mnoha ran jim tekla krev. Od želez měli fialové ruce a nohy, ve vlasech plno vší, nikdo by v nich nepoznal dříve elegantní, mocné, urozené a usměvavé muže.“

	„Popravil je, že?“ pokýval hlavou sir Henry Dixon.

	„Ano. Jeden po druhém byli sťati, před zraky všech, pro výstrahu. Odsouzencům jsem musel dát před smrtí rozhřešení. Čekal jsem, že na konec budu popraven i já, protože jsem vzpouře aktivně napomáhal, ale mýlil jsem se. Velitel flotily nechal nastupovat posádky do lodí a pak si zavolal mne. Neposkvrním si ruce krví kněze, tebe ať potrestá za spiklenectví Bůh, ten je tvým nadřízeným, zůstaneš na ostrově, řekl mi. Nenechal mi nic, ani zbraň, ani náhradní oblečení, prostě nic. Žadonil jsem, ponižoval se, prosil za odpuštění, klečel jsem na kolenou, protože kapitánův rozsudek byl horší než smrt. Byl to totiž oproti rychlému stětí odsudek k pomalému a trýznivému umírání, navíc daleko od lidí a ještě dál od domova. Ten člověk byl však neoblomný. V tu chvíli jsem ho nenáviděl, proklínal, svolával na něho hněv Boží, ještě když plachty lodí mizely za obzorem, běhal jsem po břehu a láteřil, nadával, plakal, křičel, lomil rukama. Zbytečně. Plachty se rozplynuly v dáli a od té doby, čtyřiatřicet let, jsem jiné nespatřil. Snad mne Bůh nechal přežít proto, abych odčinil svoji vinu šířením víry mezi zdejší obyvatele. Ale i tady jsem zklamal. Cosi si z křesťanské víry vzali, ale bohužel jenom rituály, nic víc, jinak si ponechali své vlastní bohy.“

	„Jak jste se s domorodci dorozuměl?“

	„Dorozuměl?“ rozesmál se. „Zajali mě, stejně jako vás, a několik let mě chovali v kleci jako zvíře. Nesnědli mne jenom proto, že jsem byl takový zvláštní, nikdy totiž bílého člověka neviděli. Nebyli to tihle, které znáte, byl to kmen z protější části ostrova. No a v rámci jejich kmenových válek mě tihleti Kebahoziho bojovníci ukradli, dovlekli sem a Kebahozi si ze mě udělal něco jako dvorního šaška. Říkal jsem vám, že je prohnaný. Stal jsem se takovým jeho talismanem, kterým zvýrazňoval svoji moc, protože nikdo jiný nic podobného nevlastnil. Měl jsem najednou velkou cenu. Naučil jsem se jejich řeč a začal náčelníkovi vyprávět o dalekých zemích, kde žije spousta takových lidí jako já. Nevěřil. Varoval jsem ho, že jednou přijde vyslanec španělského krále a za záchranu mého života se mu pohádkově odmění. Tím jsem si získal jeho ochranu a přízeň. Dlouhé roky nikdo nepřišel, až vy, ovšem nikoliv vyslanci španělského krále, a to jej rozladilo. Umí být neuvěřitelně krutý, děkujte Bohu, že vás nepoctil svojí brutalitou. Sledovat, jak peče na ohni zaživa svého nepřítele nebo jak z něj odřezává údy, je šílené. Ale zvyknete si. Člověk si zvykne na všechno.“

	„A vaše dcera?“

	„Zázrak přírody. Jednou jeho muži přivlekli zajatce, muže, ženy a děti. Zajatec u nich nemá žádnou cenu, myslím tím lidskou, je to pro ně jenom jídlo, stejně jako by dovlekli ulovená zvířata. Bylo mezi nimi ubohé děvče, plakalo, mělo tak zubožený výraz, že jsem se ustrnul, jinak jsem se tyhle jejich krvavé a obžerské rituály naučil ignorovat a nevnímat. Nikdy jsem po Kebahozim nic nechtěl, ale tentokrát jsem ho o tu dívku požádal. Tvářil se udiveně, ale daroval mi ji. Byl zvědav, jak si ji upravím a jak ji budu jíst, nikdy mne totiž neviděl pojídat lidské maso, vždycky jsem odmítl. Když jsem mu vysvětlil, že si ji nechám jako ženu, zlobil se a chtěl ji zpátky. Přesvědčil jsem ho, ať mi ji ponechá, a za to mu slíbil, že ho naučím jazyk bílých lidí. Souhlasil. Mám tedy manželku, sezdal jsem se s ní sám, jinak to nebylo možné.“

	„Není to hřích?“

	„Je to strašlivý hřích, sezdat sám sebe,“ rozesmál se. „Ale šlo to jinak?“

	„Nemusel jste si ji brát.“

	„Ano. Ale uchránil bych její život? Nežádá nás Bůh, abychom dbali života a pečovali o něj? Měl jsem přihlížet tomu, jak to děvče zabijí? Ať bych udělal, co bych udělal, vždycky bych zhřešil.“

	„A pak se narodila vaše dcera, ano?“

	„Tak. Byl to nejšťastnější okamžik mého života. Miluji ji jako nic na světě. Spojuje pro mne dva světy, ten minulý, o který jsem byl připraven, a ten současný, který mi byl vnucen. Má trochu domorodé rysy, což ji myslím činí atraktivní, ale současně i rysy mé matky a babičky, což jí zase dává punc čehosi, řekněme, vyspělejšího a kultivovanějšího. Je v ní divokost i pokora, dovede milovat i nenávidět. Učil jsem ji. Denně jsem ji vzdělával, ví všechno, co vím já, a mnohem víc. Umí dávat věci do souvislostí, vyvozovat z nich, a je neobyčejně bystrá, vnímavá, přátelská…“

	„To jsem viděl,“ usmál se Dixon pobaveně.

	„Umí být i velice odmítavá, vznětlivá a tvrdá,“ přikývl Jakub. „Nikdy ji nepodceňujte. Kus divošství v ní je a vždycky bude, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	 

	*

	 

	Nebýt občasných úlovků ryb, už by posádka Rose dávno zemřela hlady.

	Týden za týdnem ubíhal a jakýkoliv náznak pevniny byl pořád v nedohlednu. Kapitánu Miltonovi dávalo stále větší práci udržet posádku v pracovním rytmu, zvláště proto, že se nyní přísně šetřilo vodou a jídlem.

	Příděly byly minimální a nikdo se nepozastavil nad tím, když po smrti jednoho z námořníků kdosi pronesl: „Přežijeme o den dýl, když William už jíst nepotřebuje.“

	Dokonce i Isabela s Annou pomáhaly, protože situace na lodi se stávala stále kritičtější a řada mužů ztrácela nejen sílu, ale i víru ve šťastný konec plavby.

	Šířila se jakási záhadná nemoc, mužům se vytvářely na kůži nejprve svědivé vyrážky, které začaly po pár hodinách mokvat a pak se na nich objevovaly malé kapičky krve. Následovala horečka, třes rukou, blábolení, a u třech námořníků i smrt.

	Rose přesto dál brázdila mořskou hladinu svým jakž takž uspokojivým tempem.

	Kapitán Milton byl den ze dne ustaranější, ale snažil se nedávat své rozpoložení najevo. Když se jej muži stokrát denně ptali, za jak dlouho se objeví pevnina, odpovídal vždy stejně: „Objeví se. Udržíme-li tempo, objeví se dříve, budeme-li se flákat, narazíme na ni později.“

	Isabela s Annou škrábaly a porcovaly ulovené ryby, občas vypomáhaly v kuchyni a pokoušely se posádku povzbuzovat. I když se snažily, jak mohly, apatie postupně zasahovala jednoho z mužů po druhém a tato epidemie byla mnohonásobně nebezpečnější než ta podivná nemoc začínající fleky a končící někdy i smrtí.

	„Děkuji vám,“ chválil kapitán Milton ženy, „nebýt vás, musel bych chlapům rozkopat prdele, aby se ještě vůbec hýbali.“

	Přestože i on sám už začínal být malověrný, snažil se o bodrý tón, ale bezvýchodnost situace i jemu ubírala síly, zejména ty duševní. Poprvé v životě naplno pocítil, jak nesmírně těžké je nést za druhé břemeno zodpovědnosti. Kolena se mu pod tou tíhou začínala třást a podlamovat, ale zatím dokázal svoji slabost před ostatními skrýt.

	Proč Bůh uchránil jeho loď před smrtícím vichrem nelítostné bouře? Jeho čin přece musel mít nějaký smysl, určitě ne ten, aby následně nechal posádku pochcípat hlady.

	Podíval se na sebe a povzdechl. Tam, kde se mu pod košilí před několika měsíci vyjímaly pevné a tvrdé svaly, dnes čněly akorát obrysy kostí.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon zorganizoval mužstvo i tábor tak, aby vše co nejlépe vyhovovalo jeho záměru.

	Předně s náčelníkem Kebahozim projednal kritéria obchodu. Slíbil mu, že jestli poskytne dostatek mužů na pomoc pro stavbu lodi, věnuje mu při odplutí z ostrova jednu mušketu i se střelným prachem a náboji a naučí ho střílet. To bylo pro divocha neobyčejně lákavé, hned proto vybral nejsilnější muže a poslal je do bělošského tábora. Dixon ho nicméně upozornil, že vládne i mnohem strašnějšími zbraněmi, a jestli se kdokoli pokusí o zradu, celá domorodá vesnice v čele s Kebahozim bude zničena. Jako důkaz zapálil trochu střelného prachu. Jeho syčení a prskání udělalo na náčelníka mimořádný dojem.

	Starého pána Jakuba si Dixon oblíbil. Těšilo ho, že si do tábora natrvalo přivedl i svoji ženu a Arlen.

	Arlen, toto kratičké jméno se Jakub rozhodl dát své dceři při jejím narození. Proč ji pojmenoval zrovna takhle, už si nepamatoval, ale zvykl si na to a měl dokonce pocit, že těch několik písmen vystihuje cosi z dívčiny nespoutané povahy.

	Dixon se několikrát pokusil Arlen omluvit za své nedávné chování, ale ona jej ostentativně přehlížela a odmítala poslouchat. Nejčastěji si tiše špitala s Šušuem a se svojí matkou.

	Aby pozvedl morálku svých mužů, vyrazil Dixon jedné noci pro věci, které tu údajně podle dopisu měl zanechat mistr Milton. Nikomu o něm dosud nic neřekl, protože kdyby věci nebyly na svých místech, jenom by to prohloubilo skepsi mužstva.

	Pod iniciálami zmíněnými v dopise a vytesanými ve skále skutečně našel, co hledal. Chtělo se mu nad tou trochou nesmírně potřebných věcí jásat a tančit, protože zde měly nevyčíslitelně vyšší cenu než v Anglii, ale ovládl se.

	Donesl je pod příkrovem tmy do tábora, a když se s nimi druhý den ráno pochlubil, nadšení jeho devítičlenného týmu neznalo mezí.

	Až teprve teď i ti největší pochybovači uvěřili, že jejich malá skupinka má na to, aby postavila loď schopnou námořní plavby.

	Nechal strhnout některé chýše v táboře a každý kousek starých potrhaných plachet, použitých původně k zastřešení, přikázal pečlivě poskládat, zašít a uložit.

	Nechal zbudovat novou, pevnější ohradu kolem tábora a každý kousek prken, desek a trámků, které tu zbyly po Rose, označil a přeměřil.

	Nejcennějším nástrojem byla pila. Určil jednoho muže, který svým životem odpovídal za to, že se pracovní nástroj neztratí nebo že ho neukradnou domorodci. Protože pila byla jenom jedna, hned vybral z domorodců nejsilnější muže, které s ní naučil zacházet. Bylo jich celkem dvanáct a střídali se tak, aby byla každý den nepřetržitě v provozu. Zvuk jejího řezání se tak stal neodmyslitelnou zvukovou kulisou zdejšího tábora. Podobně tomu bylo i se sekerami.

	Výroba jednoho prkna trvala zhruba den, a to bylo příliš dlouho.

	Půjde-li to tak dál, zamyslel se sir Henry, získáme materiál potřebný na stavbu lodi nejdříve za dva roky.

	Nařídil tedy pracovat ve dne i v noci po směnách a současně uvažoval o tom, kolik vlastně může taková pila vydržet. Pokud by se zlomila, byla by to katastrofa, ale ona se stejně postupně otupí a práce se bude zpomalovat.

	Pomalu ho přecházel vztek na mistra Miltona. Snažil se vidět nedávnou situaci jeho očima a dospěl k závěru, že by v jeho kůži postupoval stejně, a kdoví, jestli by ho vůbec napadlo nechat nějaké nářadí v úkrytu pro případ, že by někdo ze ztracené části posádky přežil. Za tento nápad byl mistru Miltonovi neskonale vděčný.

	Trvalo týdny, než se podařilo vytvořit z pevných prken a trámů kostru lodi. Devět námořníků společně se sirem Henrym dřelo pod pálícím sluncem stejně jako za stříbřitého svitu měsíce až do úmoru, častokrát dokonce museli už hotovou práci rozebrat a pokusit se o jiné zpracování a nové spojení jednotlivých žeber, protože se stavbou lodi neměl nikdo z nich žádné zkušenosti. Dbali především na pevnost a na vyváženost. S hřebíky šetřili jako se zlatým pokladem. Bylo jich zoufale málo a Dixon věděl, že největším oříškem bude vymyslet způsob, jakým ke kostře připevnit prkna určená na boky trupu tak, aby pevně držela a těsnila proti průsaku vody.

	Lámal si s tím hlavu, ale na řešení nepřicházel.

	Tu a tam muži vyráželi na lov a skoro vždy se vraceli s úlovkem, nejčastěji s divokou kozou.

	Ovoce rostl v okolní přírodě dostatek, i sladké vody bylo k dispozici, kolik kdo chtěl, takže po této stránce nikdo nestrádal.

	Bylo zvláštní, že přes počáteční nedůvěru se domorodci v bělošském táboře s námořníky postupně sžili a spřátelili. Díky Jakubovi hovořila většina domorodců lámanou španělštinou a to nesmírně přispívalo k úrovni vzájemných vztahů.

	Arlen si vzala na starost přípravu jídla a její matka jí vydatně pomáhala.

	Jakub se ukázal jako velice nepraktický člověk. Nebylo to ani tak jeho stářím, jako spíše náturou a předpoklady – ať se postavil k jakékoli fyzické práci, vždycky ji pokazil nebo nezvládl. Ale jinak byl neobyčejně vnímavý a inteligentní, a tak ho Dixon pověřil vymýšlením způsobu, jak na kostru lodi připevnit ta zatracená prkna. Nedoufal, že něco kloudného vymyslí, ale aspoň nemohl v táboře svou nešikovností napáchat nějaké škody.

	Jak mohl tenhle člověk postavit vlastníma rukama dům, který nespadl, to Dixon nedokázal pochopit.

	 

	*

	 

	Posádka Rose se měnila stále k horšímu.

	Šestý měsíc po vyplutí brázdila nešťastná loď mořskou hladinu a už ani kapitán Milton nevěřil, že se z pasti nedohledných dálav dostanou se zdravou kůží. Až teď si naplno uvědomoval, jak obrovskou tíhu nesou kapitáni na hřbetě. Na zodpovědnost za jiné myslel už v minulosti, ale teď poznával, o co opravdu jde.

	Mockrát jej napadlo, že jeho starosti by jednou provždy vyřešil skok přes zábradlí. Ale vždycky ucukl. Možná měl etické zábrany přijmout smrt z vlastního rozhodnutí, možná se bál, možná od všeho trochu.

	Stával na můstku a toužebně bloudil očima kolem. Moře je rozlehlé, nikde žádné značky, žádné ukazatele napovídající, kudy se vydat…

	„K čertu, kurva,“ nadával. „Nikdy jsem se neměl stát kapitánem. Nemám na to.“

	Muži vypadali jako ploužící se stíny a každý pohyb jim činil neskutečnou námahu.

	Dobrá polovina posádky už jenom apaticky ležela, vyměšovala pod sebe a nechala si v pravidelných intervalech nalévat od silnějších druhů do hrdel trochu zapáchající zežloutlé vody, protože pud sebezáchovy byl silnější než odpor k té teplé kazící se břečce.

	Téměř u všech propukly kurděje a boláky na rtech a dásních způsobovaly velkou bolest.

	Celá loď zapáchala jako jedno velké smetiště.

	Kapitán Milton už na pořádek nedbal, šetřil síly zbývajících služby schopných mužů na ovládání plachetnice, všechno ostatní ztrácelo na významu.

	Překvapivě nejsvěžeji a nejzdravěji působily obě ženy. Zdálo se, jako by se jim slabost mužů vyhýbala. Protože kuchař onemocněl a patřil mezi ležící, služby neschopné námořníky, převzaly pod svoji správu kuchyň a snažily se ze zbytků zásob vařit poživatelné jídlo.

	Když se tu a tam někomu povedlo ulovit rybu, vždycky uvařily hodně polévky, do které nadrtily i velké rybí kosti. Staré kdysi zvlhlé suchary používaly na zahuštění, takže polévka mnohdy vypadala tak trochu jako řídká kaše.

	Nejsmutnějšími okamžiky plavby bylo pohřbívání mrtvých. Bylo jich hodně, a protože došlo sukno, házeli je do vody jenom tak, s modlitbou a tichou vzpomínkou.

	Z původních padesáti čtyř námořníků jich nyní na lodi zůstávalo pouhých dvacet šest, z nichž bylo schopno nastupovat do služby sotva dvanáct mužů.

	Isabela s Annou nejen vařily, ale ve volných chvílích pečovaly o nemocné. Zde se ukázala jako velice prospěšná jejich zkušenost z kláštera. Věděly si rady i s těmi nejvíce postiženými muži, a kde už nepomohlo nic než útěšná slova, poskytovaly je s velkou účastí a nebály se dávat i rozhřešení, ačkoli k tomu neměly žádné oprávnění. Nicméně muži věděli, že ženy byly dříve jeptiškami, a rozhřešení tak od nich s velkou úlevou i vděkem přijímali.

	Kapitán Milton znovu přehodnocoval své mínění o obou ženách, protože nyní byly na plachetnici více než prospěšné. Zejména Isabela vypadala jako anděl strážný, byla všude, u všeho, sálala z ní energie a mnohým mužům zachránila život jenom tím, že jim dokázala do mysli vdechnout trochu naděje.

	Nikdo kapitánovi nic nevyčítal, námořníci věděli, že dělá, co může. Kolik jiných mnohem zkušenějších a vzdělanějších kapitánů přivedlo své lodi do zmaru na širých dálavách nekonečných oceánů!

	A v situaci, kdy posádka plachetnici sotva ovládala, došlo na nejhorší.

	Přihnala se bouře. Nebyla sice tak hrozivá, jak naznačovaly blížící se mraky, ale byla dost silná na to, aby Rose navždy pochovala i s jejími lidskými a zvířecími obyvateli na dno moře.

	Posádce se podařilo ještě včas stáhnout plachty, tři muži se uvázali u kormidla, všichni ostatní museli do podpalubí. Už tak poškozené lodi nikdo nedával moc nadějí na přežití, ale vzdát se dopředu nikdo nechtěl. O život má přece člověk bojovat do posledního dechu.

	Kapitán Milton stál na můstku a snažil se odhadnout, kam je bouře požene. Jakmile se ovšem podíval na druhou stranu, uviděl cosi, co mu vzalo poslední špetku naděje. Blížila se další bouře, a když si představil předpokládaný bod setkání postupujících mraků, dospěl k ohromujícímu závěru – tím bodem bylo přesně místo, na kterém se pohupovala Rose, čekající zde jako odsouzenec bez košile na poslední ránu z milosti.

	„Můj Bože, to je konec,“ zašeptal, „teď už nám nepomohou ani všichni svatí.“

	Nahrbil se a ztratil veškerou naději. Věděl, že námořníkovi se pravděpodobně jednou stane moře hrobem, cítil se na tu situaci připraven, ale když přišla, najednou jí neuměl čelit.

	K čemu byl jeho život, co v něm dokázal?

	Nic, vůbec nic, pomyslel si. Teď se tu utopí, vlastně ani neví kde. Kdesi na moři, ryby ho ožerou, jeho životní pouť skončí bezvýznamně, stejně jako byl bezvýznamný celý jeho život.

	„Bože,“ zašeptal ještě jednou a zamířil do kapitánské kajuty.

	Isabela i Anna se třásly strachy, a když uviděly kapitánovu sinalou tvář, vyděšeně se k sobě přitiskly.

	„Jak to vypadá, kapitáne?“ optala se Isabela.

	Neodpověděl. Sehnul se a vytáhl z jedné spodní almary láhev. Zuby vytrhl špunt a začal pít. Polovina obsahu v něm zmizela tak rychle, že to jenom zakloktalo. Pak k němu přiskočila Isabela a urvala mu láhev od úst.

	„Co vyvádíš, kapitáne?“ křičela na něj. „Ožereš se, a co bude s námi?“

	Rozesmál se tak hlubokým hlasem, jaký od něho ještě nikdy neslyšely.

	„Je konec, dámy. Je konec, děkuji vám, snažily jste se, je konec.“

	„Jaký konec?“ zaječela Isabela. „Já nechci umřít.“

	„Bude to rychle,“ ubezpečoval ji a jazyk se mu začínal plést, „tak rychle, že to ani nezabolí, garantuju vám…“

	Neposlouchaly ho dál a objaly se. Slzy se jim válely po lících, třásly se a do toho se kapitán smál opileckým hlasem.

	Milton alkohol normálně nepil, byl tím mezi svými druhy výjimečný, a proto na něj měla kořalka rychlý účinek. Chvíli je pozoroval a pokyvoval hlavou.

	„A je to tadý, je to tadý, tadý,“ zahulákal, když začal ztrácet rovnováhu, a pokračoval námořnickou písničkou: „Hou, hej hou, už se houpají, už se houpají, lodě dřevěný, v moři ztracený. Hou, hej hou, už si tancujou, v bouři tancujou, v peklo poplujou, hej hou, hej hou, hej hou…“

	„A teď, dámy, si to spolu rozdáme,“ dostal nápad. „Když umřít, tak na konííííííí!“

	Udělal pár nejistých kroků a srazil obě ženy na postel. Začal z nich svlékat šatstvo, blábolil a smál se, chvílemi zase zpíval, vypadal skoro šťastně. Nebyl brutální, spíš laskavý, vypadal jako někdo, kdo se rozhodl jen tak si trošku povyrazit.

	Ani jedna z žen se nebránila. Byly jako ochrnuté, jako zcepenělé strachy, mohl si s nimi dělat, co chtěl.

	Když před ním ležely nahé, zálibně si je prohlížel, tyčil se nad nimi a rozhodl se ještě jednou zazpívat: „Jdou, jdou, jdou, námořníci jdou, holky čekají, prý jim nedají, jen když zaplatí, lásku bez gatí, jdou, jdou, jdou, v kapsách zlaťáky, ženský bodáky, už je čekají, už si tleskají, jdou, jdou, jdou…“

	Bylo to poprvé, kdy Isabela fyzickou lásku vůbec necítila. Ani se nepohnula, zdála se být duchem nepřítomná a funění kapitána Miltona vnímala jenom jako jakousi vzdálenou ozvěnu, která se jejího života v tuto chvíli vůbec netýkala. Jak s ní může zrovna teď souložit?

	Smrt. Smrt stála za dveřmi, proč by se měla zabývat něčím tak malicherným, co na ní teď kapitán prováděl?

	Zpočátku necítila nejmenší emoci kromě jediné, která ji paralyzovala – strach. Šílený, panický, neovladatelný strach, jaký si dosud neuměla představit.

	Šlo o paniku provázenou bušením srdce, chvěním a rychlým dýcháním. Potila se, přitom jí naskákala husí kůže a vyschlo v krku. Cítila podobné ohrožení jako kdysi, když ji při soudním stání odsoudili k smrti. Jenomže tehdy mohla něco dělat, dalo se zapůsobit na správné lidi, naslibovat jim všechno možné, prostě existovala cesta k záchraně. Ale tady? Kolem nebylo nic než moře a ona byla jako mravenec na stéble slámy plovoucím uprostřed rybníka. Nebylo úniku.

	Dříve ji strach vždycky motivoval k aktivitě, často dokonce i k agresi, teď v ní ovšem probouzel v podvědomí jiné pocity – snad překvapení, údiv, pokoru před nevyhnutelným. Mozek ji navzdory ochrnutému tělu nezradil. Fungoval. Sice divně, ale myšlenky a pocity se v něm střídaly a překrývaly s neobyčejnou rychlostí.

	Tak tohle cítil Rico Sánchez, když jsem ho probodla, napadlo ji, nebo manžel Foster, když jsem ho otrávila.

	Začala se smát.

	Byl to hysterický smích plný afektu a nepříjemně vysokého pisklavého tónu.

	Kapitán se smál společně s ní svým hlubokým barytonem a hrábl rukou ještě po Anně, která ležela vedle nich. Přimáčkl si obě ženy k tělu a tak očekával výpravu na onen svět, který snad existuje tam kdesi daleko za hranicí smrti.

	Nepřál si, aby jeho plavba skončila takhle, ale co naplat. Bere si ty dvě ženské s sebou, aby mu nebylo smutno v ráji. Nebo v pekle?

	Zase jsem ti ji zneuctil, Bože, tohle mi už neodpustíš, pomyslel si, ale v alkoholovém opojení mu to bylo v podstatě jedno.

	 

	*

	 

	„Arlen, prosím, už toho bylo dost,“ postavil se sir Henry Dixon u stolu a uchopil dívku za ruku. „Chodíte kolem mě jako duch a zlobíte se na mě, že jsem řekl v situaci, která mě úplně vyšinula z normálu, cosi nehezkého. Omluvu nepřijímáte, díváte se na mě jako na vraha. Už bychom s tím mohli skončit. Jak mám své provinění napravit?“

	Snažila se vytrhnout, ale tentokrát ji nepustil.

	„Pojďme se spolu kousek projít a…“

	Švihla volnou rukou a nečekaným výpadem mu zabořila koleno do břicha. Zachrčel překvapením, ale nebránil se, ani jí nepustil ruku. To ji překvapilo.

	„Teď jsme si kvit?“ zeptal se, když se trošku vzpamatoval, a hrdinně snášel bolest rozlévající se mu nejen do břicha, ale i do rozkroku a stehen.

	Neodpověděla, podívala se mu do očí a malinko přikývla.

	„Pojďme se projít,“ zopakovala po dlouhém přemýšlení jeho slova.

	„Děkuji.“

	Šli mlčky, protože zpočátku nevěděl, co by měl říci, a ona se k hovoru neměla.

	„Nakopla jste mě,“ vypadla z něho nakonec stupidní věta.

	„Držel jste mě.“

	„Ano, znovu se omlouvám. Ale nic jiného mě nenapadlo. Jak jsem vám měl jinak říct, že mě mrzí…“

	„Proč mnou pohrdáte?“ zastavila se. „A nechci vykrucování, chci přímou odpověď.“

	„Pohrdám?“ zděsil se. „Jak jste na něco takového přišla?“

	„To není přímá odpověď.“

	„Nikdy, ani vteřinu jsem vámi nepohrdal, to je přímá odpověď, za kterou si stojím.“

	Šli mlčky dál a ani jeden nevěděli, jak v hovoru pokračovat. Trapné ticho jim oběma vadilo, ale nenacházeli slova, kterými by ho přerušili.

	„Moc nám povídání nejde,“ řekl konečně.

	„Vy jste si chtěl povídat, nebo šlo o to se jenom mlčky procházet?“

	„Chtěl jsem si s vámi povídat, ale nějak nemůžu najít, o čem by to mělo být.“

	„A chcete, abych vám s tím pomohla?“

	„To bych vám byl vděčen,“ pousmál se. „Jsem námořník, nemám zkušenosti se ženami. Promiňte.“

	„Já nemám zkušenosti s bělochy,“ pokrčila rameny, „vyjma otce. A pořád se neomlouvejte.“

	Už chtěl odpovědět, já zase nemám zkušenosti s divochy, ale včas si uvědomil další strašlivou nezdvořilost, které by se tím dopustil.

	„Moře a obchod jsou celý můj svět,“ řekl potichu.

	„Můj celý svět je zase tento ostrov,“ navázala. „Miluji ho, vyrostla jsem tu a jsem tady doma. A přece bych se jednou ráda podívala, jak se žije tam u vás. Otec mi moc vyprávěl, snažil se ze mě vychovat bělošku, ale běloška nejsem, to přece vidíte. Nejsem běloška, jsem míšenka. To není dobré. Místní mnou pohrdají, bílí mnou pohrdají, všichni mnou pohrdají, protože nikam nepatřím. Dokážete moji situaci pochopit?“

	„Nepohrdám vámi, Arlen, naopak, jste půvabná. Kdybych neměl před zasnoubením s jednou andělsky krásnou a hodnou ženou, která mi zachránila život, jistě bych se vám dvořil. Chvílemi Šušuovi závidím, když vás vidím po jeho boku.“

	Zasmála se. Poprvé slyšel vedle sebe její smích.

	„Šušu je kamarád, není můj milenec.“

	„Vypadali jste tak.“

	„Ještě jsem neměla milence. Otec něco takového zakazuje. Nemá rád naše lidi, trpí je. Touží po bílých.“

	„Upřímně vás miluje, Arlen, vím to, zdůrazňoval mi, jak jste mu drahá.“

	„Ano. Miluje moji bílou polovinu a nenávidí tu tmavou. Miluje mě a nenávidí zároveň.“

	„Ne,“ zakroutil rezolutně hlavou, „miluje vás takovou, jaká jste, a je na vás pyšný.“

	Pokrčila rameny a usmála se: „Kéž by.“ „Jste zamilovaný do té ženy, se kterou se chcete zasnoubit?“

	„Ano, velice ji miluji.“

	„Co znamená milovat?“

	„Myslím na ni, stýská se mi po ní, chtěl bych ji mít pořád u sebe, povídat si s ní, líbat se, a taky, no…“

	„Spát s ní?“

	„Ano, to jsem měl na mysli.“

	„Já nevím,“ pokrčila znovu rameny, „chtěla bych potkat lásku taky, ale nejde to. Je tu málo lidí a nikdo mě tak, jak říkáte, nepřitahuje, že bych na něho myslela, že by se mi stýskalo, až na otce, ale to je něco jiného, jiný druh lásky…“

	„A Šušu?“ zeptal se nepokrytě.

	„Je fajn, ale nemiluji ho, nemyslím na něho, když s ním nejsem, je kamarád. Nic víc.“

	„Také jsem dlouho nemohl najít lásku,“ pokýval hlavou. „A pak se jako blesk z čistého nebe objevila ona, Isabela, andělská, milá, hodná, laskavá, chytrá, a já jsem jí propadl stejně jako ona mně. Neznám opojnější pocit a přeji vám, abyste ho co nejdříve poznala také. Láska je dar od Boha, a netuším, proč s ním obdaroval zrovna mne, námořníka. Víte, námořníci povětšinou nepoznají za celý život lásku, jenom v přístavech si zaplatí kurvy, ale to nemá s láskou nic společného. Někteří mají sice i ženy a děti, ale vidí je jednou za rok, za dva, za tři.“

	„Chtěla bych j…“

	„Arlen, Arlen,“ volal Jakub, „kde jsi, dítě?“

	„Otec vás shání,“ usmál se. „Hlídá si vás.“

	„Ano,“ pousmála se také, „hlídá. Musím jít. A děkuji za procházku.“

	„Já vám děkuji, a někdy ji můžeme zopakovat, ano? Jsem rád, že už se na sebe nemračíme.“

	„Můžeme ji zopakovat.“

	„Ale mám podmínku,“ zatvářil se přísně.

	„Podmínku?“ vyhrkla překvapeně a podezřívavě.

	„Že mne zase nebudete kopat do břicha. Nemám tyhle místní zvyky rád a nemíním si je oblíbit.“

	Rozesmála se nahlas a poznamenala.

	„Kopanec je opravdu divošský pozdrav, to nevíte?“

	Teď se překvapeně zatvářil sir Henry: „Cože?“

	„My divoši si myslíme, že když nám někdo kroutí rukou, a ono to bolí, tak je nejlepší ho kopnout, ať ho to taky bolí,“ řekla a nepřestávala se smát. „A někdy dotyčného nádavkem sníme. Ale jenom když jsme opravdu hladoví nebo si chceme pochutnat.“

	Smích jí neobyčejně sluší, ale andělské krásy dokonalé Isabely mladičká Arlen nedosahuje. Žádná žena nesahá Isabele ani po kotníky, pomyslel si.

	 

	*

	 

	První nápor bouře s Rose zacloumal jako s ořechovou skořápkou.

	Zavrzala, zanaříkala a poddala se.

	Tři muži visící na kormidle všemi silami zápolili s jeho odporem a snažili se držet plachetnici ve správném směru, což se jim dařilo jenom částečně.

	Úplně to přestalo jít v okamžiku, kdy se k sobě dva černé mraky přiblížily na dosah.

	A když se obě bouře srazily, ocitla se loď v samotném pekle. Nastal rachot, jeden hrom přebíjel druhý a muži si v zoufalství strkali prsty do uší, aby neohluchli. Mořská hladina zmizela, nešlo poznat, kde ještě prší a kde už je moře.

	Rose sténala, škubala sebou, nakláněla se tu na jednu stranu, tu na druhou, zmítala se, ale kupodivu všechny provizorní stěžně zatím držely – zřejmě to bylo tím, že byly zkrácené.

	Problém byl s vodou v podpalubí, několik mužů se pokoušelo pumpovat, ale měli pramálo sil, a tak se galeona pomalu přetěžovala.

	„Kruci,“ zařval kapitán Milton, když se při jednom zvlášť mohutném škubnutí lodi skulil z postele stranou a praštil se do hlavy, „my ještě plujem! My ještě plujem! My ještě pořád plujem! A já, já jsem kapitán. Kde jsem? Proč nejsem na…“

	Prásk! A ještě jednou – prásk!

	Isabela, která se konečně vzpamatovala ze strnulosti, vyťala kapitánovi takové dvě facky, jaké dosud ještě nikdy nedostal.

	„Mazej nahoru, mazej nahoru a rvi se. Nenechej nás umřít!“ ječela jako nepříčetná.

	Podíval se na ni opilýma očima a odvrávoral. Vyškrábal se až na palubu a chvíli hledal rovnováhu. První pořádná sprška vody jej vzpamatovala, díky ní se mu zostřil zrak i myšlení.

	„Ještě žijem, kurva,“ zachrčel a vyplivl z úst mořskou vodu, „ještě kurva opravdu žijem!“

	Pokoušel se pomalu dojít k prvnímu úvaznému lanu, ale když byl skoro u něho, objevila se najednou velká vlna, nadzvedla ho a odnášela.

	Cítil se jako v peří, ani se nestačil pořádně leknout. Moře otevřelo svůj chřtán, připravený jej pohltit, ale jak to někdy bývá, usmálo se na něj i v této kritické chvíli štěstí.

	Noha se mu zapletla do jakéhosi lana a se škubnutím přerušila na samém kraji paluby jeho cestu do hlubin.

	Zařval bolestí, protože měl pocit, že mu nohu velká síla málem odtrhla od těla, ale žil.

	Na lodi každý bojoval o holý život, proto věděl, že si musí pomoci sám, že zvenčí mu záchrana nepřijde.

	Jak voda při náklonu lodi odtekla, odplazil se navzdory bolesti ke středovému stěžni. Tam se konečně uvázal, uvolnil nohu a pak začal ručkovat směrem ke kormidelnímu kolu, na kterém pořád viseli ti tři stateční námořníci.

	Uvázal se vedle nich a společnými silami se snažili bouři dále vzdorovat. Nikdo netušil, kam bouře Rose žene, ale to nebylo důležité, důležité bylo, že se pořád držela na hladině.

	Nikdo z nich nevnímal čas, jenom prostě bojovali o všechno, a pak to přišlo.

	Nejdříve praskot, který byl tak silný, že přehlušil i burácející hromy, a pak vyděšený křik posádky z útrob lodi, do které se začala hrnout voda.

	 

	*

	 

	„Ách nééééé,“ zařval sir Henry Dixon zděšeně, když mu přinesli ukázat ve dví přelomenou pilu.

	Nejcennější pracovní nástroj byl zničen. Jak bez pily získat trámky a prkna? Dají se vytesat sekerami, ale budou nerovné a hlavně – jejich výroba se hrozně protáhne!

	Držel v rukou obě části pily a zoufale se díval po mužích, kteří mu je přinesli.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se, když se trochu uklidnil, a vzdychl: „Víte, co to znamená?“

	Oba námořníci sklopili hlavy a neodpovídali. Pak konečně jeden promluvil: „Strašnej průser.“

	Kolikrát jenom svým mužům zdůrazňoval, že musí nad domorodci pořád stát a dávat pozor, aby s pilou zacházeli opatrně. Asi jim otrnulo a přestali být ostražití. Člověk, ať dělá, co dělá, vždy po nějaké době každou činnost tak trochu podcení.

	V první chvíli chtěl své muže odpovědné za dozor, a s nimi i nešikovné domorodce, potrestat, ale hned si to rozmyslel. Takový trest by neměl význam, on potřeboval, aby usilovně pracovali, aby měli chuť pracovat, ne aby ztratili poslední zbytky víry v to, že dokáží postavit loď schopnou plavby na moři.

	„Běžte,“ řekl zklamaně, „uvidím, co se dá ještě dělat.“

	Odešel do své chýše, posadil se na zem a zíral na dvě půlky pily. Ještě pořád se úplně nevzpamatoval, protože tahle pila měla nejen cenu zlata, ona představovala ještě cosi cennějšího – uměla zkrátit čas, který jsou odsouzeni strávit v téhle divočině. A taková schopnost je mnohdy cennější než zlato a drahé kameny.

	Do chýše vešla Arlen. Ještě nikdy to neudělala, ale přitom se tvářila, jako by sem chodila denně. Posadila se naproti Dixonovi a chvilku mlčela.

	Podíval se jí do tváře a zahleděl se strnule do jejích očí, které ho zkoumavě pozorovaly. Chtěl něco říci, ale nevěděl co. V její přítomnosti bůhví proč ztrácel řeč, a pokud něco řekl, bylo to vždy takové nějaké nedomyšlené, polovičaté, hloupé…

	„Už jsem to slyšela. Jsi zklamaný, že?“ prolomila ticho a zcela samozřejmě mu začala tykat. Jako by tomu tak bylo odjakživa.

	„Ano, velice.“

	„Co budeš dělat?“

	„Právě nad tím uvažuji. Bez pily se nedají dělat rovná prkna, můžeme je tesat sekyrami, ale budou hrubá, nebudou lícovat, do lodi poteče a první větší vlnobití nás potopí. Tohle se nemělo stát, tohle se vážně nemělo stát, Arlen.“ Hlas mu najednou povolil a v koutku oka se mu objevila slza. Rychle ji setřel a zastyděl se za svoji slabost.

	„Měl jsem si dát větší pozor,“ řekl hlasem, který se třásl zoufalstvím.

	Hned ten dotek zaregistroval – vzala ho jemně za ruku a stiskla.

	„Znám ty pocity,“ zašeptala, „dobře je znám. Zdá se ti, že není východisko. Nechceš zůstat tady, a nebudeš moci ani na moře, protože by tě zabilo.“

	„Ty přece nemůžeš rozumět mým pocitům,“ povzdechl a taky přešel k tykání, jako by mu najednou domorodá dívka byla uprostřed návalu emocí mnohem blíž než dosud.

	„Divil by ses. Já taky nechci zůstat tady na ostrově, a současně vím, že když odejdu, svět mě zahubí. Je to stejná rozpolcenost jako u tebe. Nevím, co mám dělat.“

	Pozvedl k ní zrak. Kdyby nebyl fixován na lásku k Isabele, asi by se do této domorodé míšenky zamiloval. Byla zvláštním způsobem přitažlivá a zdálo se, že i chytrá.

	Ale v jeho srdci byla uhnízděna Isabela, a tak Arlen pozoroval pouze jako neobyčejně půvabný úkaz, jaký by zde na ostrově rozhodně nečekal.

	„Něco na tom je, co říkáš,“ přikývl.

	„Oba zdánlivě nemáme ideální volbu, ale ty jsi na tom líp.“

	„Proč?“

	„Protože jsem ti přišla pomoci, proč bych sem jinak chodila?“

	„Nemůžeš mi pomoci,“ odtáhl od ní ruku, „ale jsem rád, že jsi tu.“

	„Můj otec nebydlí v chýši. Postavil si dřevěný dům, ví, jak dělat prkna i bez pily.“

	Tentokrát popadl za ruku zase on ji a s dychtivostí v hlase vyhrkl: „Tvůj otec umí dělat prkna bez pily? Jak? A proč mi to neřekl? No, Arlen, to je skvělá zpráva! Považuju ho za nemehlo, tedy pokud se týká práce rukou, je takový nešika, že…“

	Rozesmála se.

	„Proč se směješ?“ zeptal se.

	„Ráda dělám lidem radost. A taky je legrační, že o tátovi mluvíš jako o nemehlu, on se považuje za velice praktického člověka. Proč mi zase kroutíš rukou?“

	„Jé, promiň mi, já nerad.“

	„Možná bys chtěl nakopnout?“

	„Nechme divošských pozdravů,“ usmál se, přestože si před chvílí nedokázal představit, že se bude schopen ještě někdy smát.

	„Dobrá,“ přikývla, „nechám tvé břicho na pokoji. Tak co, co bude dál?“

	„Jdeme za tvým otcem, ať nám vysvětlí, jak můžeme dělat prkna bez pily, a hned se pustíme do práce!“

	„Počkej, počkej,“ krotila jeho netrpělivost, „jsi strašně unáhlený, táta tě to určitě naučí. Já jsem přišla vlastně nabídnout něco jiného.“

	„Nic jiného nepotřebuji,“ měl se k odchodu, „pro mě je možnost výroby prken prvořadá, Arlen, opravdu, pojďme za tvým otcem. Je to v tuto chvíli nejdůležitější věc na světě.“

	Vzala ho i za druhou ruku a přitáhla k sobě: „Jsi zbrklý, Henry, jsi strašně zbrklý a nepřemýšlíš.“

	„Co?“ zeptal se, aniž by si uvědomil, jak mu poprvé v životě řekla – Henry.

	„Nejen zbrklý, ale ještě k tomu neposloucháš. Jak jsi mohl být kapitánem velké lodi?“

	Teprve teď zareagoval: „Jsem zbrklý, máš pravdu, musím být rychlý, jinak… jinak, nezlob se na mě, jinak se odsud nedostaneme. A já chci pryč, ne jako od tebe, myslím na moře a domů.“

	„Proč bych se zlobila, neuráží mě, že chceš zmizet. Ale zbrklý neznamená rychlý.“

	„Jak to myslíš?“

	„V tvém případě zbrklý znamená pomalý.“

	„Musíme vyrábět prkna, čím rychleji, tím líp,“ podotkl. „Když budeme jenom mluvit, práce se sama neudělá.“

	„Prkna jsou hotová…“ nedořekla.

	Přerušil ji pobaveným smíchem: „Arlen, těch pár prken nám nestačí, víš, kolik jich je potřeba na opravdu pevnou velkou loď? Ta naše hromádka je směšná!“

	„Když rozebereme náš dům, budou ti prkna na loď stačit?“

	Užasl. Ztichl a zíral na ni jako na zjevení.

	„Arlen,“ zachrčel překvapením, „Arlen, ty jsi mnohem chytřejší než já!“

	Objal ji v náhlém přívalu emocí a přitiskl svá ústa na její. Líbal ji a ona jeho polibek opětovala. To, co cítil, bylo zvláštní a silné zároveň.

	Dotek Arlen ho vzrušoval, ale úplně jiným způsobem, než když se líbal a miloval s Isabelou. Isabelina ústa ho při polibku ponoukala: pojď, pojď, pojď, pojď už do mě, vezmi si mě, vezmi si mě celou, hořela dychtivostí a touhou. Strkala mu do úst jazyk, zkušeně po něm šmátrala a tiskla se mu na hruď svými prsy…

	Ústa Arlen byla jemnější, bázlivější a vystrašenější, i když chutnala podobně jako ta Isabelina. Držela si ovšem jakýsi zřetelný odstup, jako by říkala – dost, tohle už je příliš.

	Polibek trval chvilinku, ale oba se po jeho ukončení lekli. Chtěl se jí podívat do očí, ale ona uhnula pohledem. Než se stačil vzpamatovat, vytrhla se mu a utekla pryč.

	Vyběhl před chýši a volal: „Arlen, Arlen, Arlen!“

	Nic se přece nestalo, pomyslel si. Jenom jsem ji políbil.

	Pelášila pryč jako vystrašené kůzle a za chvíli mu zmizela z očí.

	O nic nešlo, uklidňoval se v duchu, jenom jsem se nechal unést. To se přece chlapům stává.

	Neměl by tu míšenku pouštět tak blízko k sobě.

	„Promiň, Isabelo,“ zašeptal a zastyděl se. Ženy, které nás milují čistou a oddanou láskou, bychom neměli podvádět, a Isabela nade vši pochybnost takovou milující bytostí plnou oddanosti a lásky byla.

	Jsi prase, vzpomněl si na slova, kterými ho Arlen už jednou počastovala. Jsem prase, pomyslel si a zastyděl se.

	Proč se, k čertu, v souvislosti s tou malou divoškou pořád za něco styděl?

	 

	*

	 

	Plachetnice Rose navzdory bouři a vichru držela na hladině a překvapivě se už nehnula ani o píď. Nedávalo to smysl. Do lodi teklo a ona se nepotápěla?

	Z jejího podpalubí se ozýval řev námořníků, který byl doprovázen strašlivou symfonií praskajícího dřeva, ďábelským vrzáním a skřípotem a uši drásajícím pískotem vody, ženoucí se několika gejzíry přes proražené dno do útrob plachetnice.

	Každý z mužů nyní bojoval s nepřízní osudu sám za sebe. Bylo s podivem, že i ti, kteří se poslední dny nemohli malátností a vyčerpaností postavit na nohy, v sobě najednou našli jakési zbytky sil a drápali se z nitra lodi nahoru na palubu. Nejpodivnější však byla skutečnost, že moře kolem lodi se doslova pěnilo křižujícími se vlnami, ale Rose stála, jako by ji k hladině někdo přikoval. Ani se nezatřásla.

	Jako by ji sám Bůh zespoda uchopil do své ruky a vysmíval se peklu kolem, že s utrápenou kocábkou nepohne.

	Kapitán Milton se stejně jako jeho tři druhové pustil kormidelního kola a duchapřítomně zařval: „Útes, najeli jsme na útes. Každej se chyťte nějakýho dřeva, břeh nebude daleko. Chyťte se dřeva, každej se chyťte dřeva! Hned. A nikdo neopouští loď, nikdo! Jen se pořádně držte! Čekat. Čekat. Zůstat na lodi a držet se dřeva! Ta zasraná bouřka za chvíli přejde!“

	V podobných situacích se často stávalo, že posádka ztroskotaných lodí se v šíleném strachu vrhala do moře, kde našla krutou, i když rychlou smrt. Buď se námořníci utopili, nebo je proudy umlátily k smrti o útesy a skály a jenom pár otlučených šťastlivců bývalo vyvrženo na břeh, jako by to byl jistý druh odpustku za krutou daň, kterou si moře takto vybíralo.

	Kapitán Milton měl silný hlas a naštěstí bouři přeřval. Ani jeden z námořníků se tak do vody nevrhl, a skupinky mužů, připomínající trsy hroznového vína, se choulily kolem stožárů, držely se vík průlezů, prostě všeho, co jim dodávalo pocit stability.

	Půlhodinu ještě bouře zuřila v plné síle, než začala polevovat. A když konečně začalo temno mizet s odcházejícími mraky a vynořilo se slunce, před námořníky se objevila úchvatná scenerie. Jak rychle bouře přišla, tak rychle odešla.

	Vrak Rose stál zapasovaný mezi několika útesy a nerozpadl se úplně jenom proto, že ho vlna posadila na útes shora a současně ho doslova přišpendlila ke skále, vyčnívající nad vodu jako stěna domu kdesi v Benátkách.

	Vpravo od vraku se táhly skály, ale vlevo, vlevo se rozprostíral záliv lemovaný sněhobílou pláží a palmami, za kterými se do dálky táhla bujná vegetace, sytě zelená a propletená do sebe. Nad vegetací se kouřilo, jako by pod ní někdo udržoval tisíce ohňů, ale byla to jenom pára stoupající po dešti k obloze.

	Po měsících pomalého umírání hlady a žízní uváděla představa čisté vody a jídla některé muže do transu, ve kterém se vrhali do vody a snažili se doplavat ke břehu.

	„Stát, stát, nikdo neopustí loď,“ křičel kapitán Milton, ale ne všichni jej byli ochotni poslechnout a někteří skočili do vody.

	Když se jedna větší skupina mužů také navzdory jeho rozkazu chystala skočit do moře, ozval se z hladiny nejdříve překvapený, pak ale smrtelně zděšený jekot.

	Muži zaváhali a pak hrůzou z divadla, které se před nimi začalo odehrávat, poodstoupili o krok dozadu.

	Několik mužů, kteří se už brodili ke břehu, totiž začalo máchat rukama a nohama, strašlivě křičelo a při jejich křiku se moře začalo barvit do červena.

	Námořníci na palubě zešedli hrůzou, když museli pozorovat, jak jejich kamarády trhají na kusy žraloci. Ani jeden jediný z těch odvážlivců, kteří neposlechli mistra Miltona, nedoplaval ke břehu.

	Zavládlo hrobové ticho, nepočítá-li se šumění moře a pleskot o skálu se lámajících vln.

	Každý by se raději tisíckrát utopil, než aby musel zažívat postupná muka, při kterých by mu žraloci zaživa ukusovali jednu část těla po druhé.

	Teď se všichni v duchu modlili, aby se vrak Rose nerozlomil nebo nerozpadl a oni se po předkrmu, který pozorovali, nestali hlavním chodem nenasytných mořských dravců.

	Žraloků najednou kolem lodi plavalo tolik, že se voda jejich hřbetními ploutvemi doslova hemžila.

	Po kolikáté už námořníkům Rose zachránila život, po kolikáté už se stala jejich útočištěm, ochraňujícím životy před nelítostnou přírodou?

	Vrak skřípěl a vrzal, nic ovšem nenasvědčovalo tomu, že by se měl rozpadnout.

	Nezávislý pozorovatel by si mohl pomyslet, že loď prostě jenom tak odpočívá po těžké námaze, kterou musela uprostřed bouře ke svému přežití vynaložit.

	 

	*

	 

	„Nebylo na tom nic složitého,“ usmíval se Jakub. „Hledal jsem vyvrácené kmeny, kterých tu vždycky po bouřích najdete dost, a natloukl do nich kamenné klíny. Pak jsem vedle nich zatloukl vysušené dřevěné klíny a ty pak poléval vodou. Začaly se roztahovat a roztrhaly kmen na několik částí. Ty jsem kamenným dlátem srovnával do roviny, což byla největší dřina, protože kameny tu nejsou dost tvrdé. Je to jednoduché.“

	„Proč jste mi o tom něco neřekl dříve?“ zeptal se sir Henry Dixon.

	„Nenapadlo mě, že by vás to mohlo zajímat. Výroba prken pilou je jednodušší a rychlejší, nač by vám byl můj primitivní postup?“

	Měl jsem ho za nepraktického snílka, pomyslel si sir Henry Dixon, ale on není takový, jak vypadá!

	„Pokud vezmete moji dceru do Evropy, kapitáne, je vám můj dům plně k dispozici. Ale prkna a trámy nejsou rovné, nedělejte si velké naděje. Jsou však suché a to je pro stavbu lodě lepší než syrové dřevo, které zatím používáte. Ono se při vysychání zkroutí, kdežto suché už si svůj tvar zachová. A dá se otesat do roviny sekerami.“

	„Mohu vzít Arlen do Evropy, ale tím ji zahubím. Vyrostla tady a sem patří. Intriky a společnost ji zahubí, Jakube…“

	„Nezahubí, připravil jsem ji na všechno. A věřte mi, kapitáne, nebudete litovat. Mám pro vás za takovou službu satisfakci.“

	„A ona?“

	„Ona je s mým přáním srozuměna.“

	„A vy, Jakube? Co vy?“

	„Já už jsem doma zde na ostrově, zůstanu tu se svojí ženou, už mi nezbývá mnoho života. A doma by mě možná i po letech odsoudili za vzpouru a popravili, já už nechci.“

	„Nebudete mít ani dům.“

	„Dům?“ usmál se. „Když byla Arlen malá, byl to náš hrad, považoval jsem ho za pevnost, za opravdový domov, připomínající mi Španělsko. Teď už ho nepotřebuji, domorodé chýše jsou praktičtější, nedrží se v nich dusno a nemoci. Vezmete moji dceru s sebou, kapitáne?“

	„Snad. Bude to nebezpečná plavba na nevyzkoušené lodi…“

	„Vezmete moji dceru?“

	„Bude-li chtít i ona, vezmu.“

	„Mám vaše slovo, kapitáne?“

	„Máte mé slovo, Jakube.“

	„Věřím vám. Arlen… Arlen… Arlen!“

	Rozhlížel se po okolí a pak pokrčil rameny: „Kde jenom to děvče zase vězí!“

	Zřejmě ho uslyšela, protože pomalu přicházela od lesíka, ale loudala se tak, že ji musel pobízet. Když došla až před oba muže, zeptala se: „Co se děje?“

	„Arlen, zaveď pana kapitána do zahrady. Prosím, hned.“

	„Ale, tati, nemůžu…“

	„Cože?“ podivil se. „Nemůžeš? Proboha proč?“

	„Máme rozvařeno, máma…“

	„Pomůžu mámě dovařit. Ukaž kapitánovi naši zahradu, ano?“

	„Ano, tati.“

	Ani jednou se na sira Henryho Dixona nepodívala, jenom před ním sklopila oči.

	„Co je s tebou, dítě?“ zeptal se Jakub starostlivě. „Jsi v pořádku? Nejsi nemocná?“

	„Ne, tati, pojďme, pane kapitáne.“

	„Ještě moment,“ zastavil ji Jakub a obrátil se na Dixona. „Ta zahrada je moje satisfakce. Můžete si z ní vzít tolik, kolik na své lodi uvezete.“

	Kapitán a Arlen šli vedle sebe více než čtyři hodiny a za celou tu dobu si řekli sotva pár vět. Arlen byla zaražená a na chabé pokusy sira Henryho o konverzaci nereagovala, nebo odpovídala gesty či jednoslovně.

	Už byli chůzí unaveni, a proto navrhl: „Odpočiňme si, Arlen, prosím. Normálně mají lidé zahradu za domem, na tomhle ostrově je ale všechno jinak.“

	Zakroutila odmítavě hlavou: „Ještě tenhle kopec a jsme tam.“

	Poslední stoupání bylo dlouhé a táhlé a jeho zdolání trvalo další hodinu. Když konečně vyšli až na vrchol, Dixon před sebou uviděl vyrovnané řady podivných dřevin.

	„Co to je?“ zeptal se, „tohle je ta zahrada, o které táta mluvil?“

	„Jo. To je naše zahrada.“

	„No a co já s ní?“ zeptal se zmateně.

	„Otec tvrdil, že prý mají ty kuličky obrovskou cenu.“

	„Jaké kuličky?“

	Neodpověděla, ale klekla si pod nejbližší rostlinu. Chvilku lezla po kolenou, cosi sbírala a pak se k němu vrátila. Rozevřela dlaň a ukázala mu několik nevzhledných kuliček velikosti hrášku.

	„Muškátový oříšek,“ vykulil oči a zalapal po dechu. Oříšek, který se vyvažoval zlatem! Všude kolem rostla strašná spousta zlata, která by naplnila deset takových lodí, jakou byla Rosel

	„To je královské bohatství, Arlen, to je…“ Nemohl mluvit. Poklekl a pokřižoval se. Klekla si vedle něho, cítila obrovské emoce, které s ním cloumaly, pozorovala slzy, které se mu řinuly z očí, a sama cítila obrovské pohnutí.

	„Arlen,“ zašeptal, „Arlen, já, já, já ti děkuju, já…“

	S nečekanou vášní ho objala, svalili se do trávy a jejich objetí v té krajině zlata a bohatství nepůsobilo vůbec nepatřičně.

	Dixon měl od slz mokré tváře a sotva popadal dech. Bohatství, za kterým vyrazil do neznámých světů a kvůli kterému riskoval svůj život i životy svých námořníků, měl najednou na dosah ruky! Vůbec ho v tu chvíli nenapadlo, že nemá loď, byl plný euforie z dosažení cíle, který se ještě před chviličkou zdál být tak daleko!

	Přestával se kontrolovat.

	Pak v jediném okamžiku osudového rozhodnutí přestal bránit síle, která jej oblouznila, a serval ze sebe šaty. Vyhrnul Arleninu sukýnku a začal se s děvčetem milovat. Šlo to nejdřív ztuha, pak o něco líp, všechno to trvalo jenom chvilku, ale Arlen připadalo jejich překotné milování jako věčnost, delší než celý její dosavadní život.

	Když skončili, jenom tak leželi vedle sebe a nemluvili. Arlen myslela na Henryho Dixona a věděla, že už ho nikdy nedokáže vymazat ze svého srdce, a sir Henry Dixon myslel na andělskou Isabelu a v duchu se jí omlouval a prosil za odpuštění.

	Naštěstí měl tolik soudnosti, že o svých myšlenkách nic neříkal Arlen.

	Jenom ji vzal za ruku a lehounce stiskl. Přesně tak, jak to ona udělala jemu, když se jejich ruce dotkly v táboře poprvé.

	 

	*

	 

	Dva čluny na palubě Rose zůstaly neporušené a kapitán Milton je nechal spustit na hladinu. Pak do nich muži naložili nemocné a raněné.

	Žraloci kroužili lačně kolem, ale čluny byly dobře stavěné, a tak mořští predátoři neměli šanci ohrozit jejich pasažéry.

	Jakmile byli všichni nemocní a ranění bezpečně na břehu, začalo zbylých dvanáct sice zbědovaných, avšak přece jenom stále fyzicky schopných mužů převážet z Rose na břeh úplně všechny věci, které bylo možné z lodi odstrojit a vzít.

	Tři dny trvalo, než byl vrak úplně prázdný. Naštěstí se nerozlomil, a tak jej kapitán Milton nechal uvázat lany pevně ke skále. Potřeboval čas, aby mohl uvážit, co dál.

	Bez Rose se odsud nedostanou, pokud tu ovšem není obydlená pevnina, na které by našli pomoc. Všechno nicméně nasvědčovalo tomu, že se ocitli v divočině nepoznamenané lidským osídlením, a vrak Rose byl tím jediným, co skýtalo naději, že odsud jednou odplují. Jak ale Rose opravit, o tom neměl kapitán Milton zatím ani tušení.

	Loď seděla na útesu naštěstí tak vysoko, že i za přílivu dosahovalo moře sotva půl metru nad spodní okraj jejího kýlu. Jenom díky bouři a štěstí, že v okamžiku ztroskotání se zrovna nesla na vrcholku vysoké vlny, se o útes zcela neroztříštila, ale spadla na něj jakoby shora.

	Zdálo se, že do příští bouře je v relativním bezpečí.

	Zásadní nevýhodou ovšem byla skutečnost, že neexistovala v dosahu síla, která by loď mohla dostat z útesu dolů a přenést ji na břeh k opravě.

	Jistě, dala se provizorně opravit i přímo na moři, ale to neřešilo problém, jak ji dostat neporušenou z útesu na hladinu.

	Na první pohled šílená varianta – rozebrat loď a na břehu ji zase složit – se kapitánovi Miltonovi v dalších dnech, kdy dumal nad řešením zapeklité situace, zdála čím dál více jedinou možnou.

	Mistr tesař byl relativně při síle, měl se stavbou lodí zkušenosti a po čtrnácti dnech na souši se konečně začal zlepšovat i zdravotní stav posádky, bylo tedy relativně dostatek mužů, kteří mu mohli být k ruce. Navíc nebylo třeba rozebrat loď celou, šlo o to, co nejvíce ji odlehčit, nechat kostru a pár bočnic, které by ji držely pohromadě.

	„A nahoru nad skálou bychom upevnili lana a jimi očesaný vrak pomalu přetáhli na břeh, co myslíte, mistře tesaři?“ líčil kapitán Milton své plány.

	„Problémem je,“ zamyslel se tesař nahlas, „že při rozebírání lodě zničíme spoustu dřeva. Loď už pluje na moři dlouho a dřevo prorostlo do sebe. Ale ano, kapitáne, máte pravdu, udělat by to šlo, když necháme pohromadě aspoň tu část pod čarou ponoru a nějak loď dosmýkáme na břeh.

	Břicho má spravené před půl rokem a nejsou v něm průsaky, nepočítám-li díry, které do lodi prorazil útes, ale ty se dají záplatovat. Všechno ostatní ale budeme muset z lodi odpárat, a až ji složíme, nebude už na ni hezký pohled. Bude samá jizva, strup a vřed.“

	„Hlavně jestli bude schopna plavby,“ řekl s nadějí v hlase kapitán Milton.

	„Bude,“ odpověděl tesař. „Proč by nebyla?“

	„Jak dlouho práce potrvá?“

	„Nevím, neumím odhadnout. Nikdy jsem nic podobného nedělal a nemáme dostatek nářadí, bude to práce na koleně, fakt nevím.“

	„Krucinál,“ ulevil si mistr Milton, „tak alespoň odhadem.“

	„Rok.“

	„Cože? Rok?“

	„Když to dobře půjde a chlapi budou makat. A když si nějak poradíme s těmi zatracenými žraloky.“

	Mistr Milton si vzpomněl na gesto, které učinil, když před šesti či sedmi měsíci opouštěl záliv u ostrova, kde zabili kapitána Dixona.

	Proč jenom si hrál na granta a nechal tam pilu a sekyry, a dokonce hrst cenných hřebíků? A také pár mušket, střelný prach a střelivo! To byla nerozvážnost, která ho teď velice mrzela. Úplně zbytečné gesto pro nikoho. Snad jenom pro čisté svědomí. Nářadí tam jenom zbytečně zrezaví, teď by ho tak potřebovali!

	No nic, bude třeba se rozhodnout co dál, co bylo, to se už změnit prostě nedá, a rozhodnutí za něj neučiní nikdo jiný. On je kapitánem.

	Většina Miltonových mužů budovala tábor, jenom malá skupinka společně s tesařem pracovala uvnitř lodi. Se stavbou tábora už měli námořníci zkušenosti a práce jim šla od ruky.

	Po čtrnácti dnech bylo jakž takž hotovo.

	Kapitán Milton si svolal všechny muže, nechal je nastoupit a až teprve teď je seznámil se svým plánem.

	Někteří se divili, jiní souhlasně přikyvovali, jiní jenom bez jakékoli reakce poslouchali.

	„A teď to nejdůležitější,“ nadechl se k závěru, „odhaduji, že když všichni budeme dřít a pracovat do úmoru, mohli bychom opravu galeony dokončit do roka.“

	Zavládlo ticho. Nikdo nečekal, že Rose dají dohromady do týdne, ale do roka? Co jejich ženy a děti?

	Vždyť už měli být dávno na zpáteční cestě, možná i doma s lodí plnou koření! A zatím tu stojí na půli cesty v roztrhaných špinavých šatech jako banda pirátů a jejich loď je jenom ubohou hromádkou pomláceného dřeva, kterou může každým dnem odnést moře a definitivně pohřbít jejich naději alespoň na záchranu, když už ne na bohatství.

	Ozvalo se reptání, které kapitán Milton rázně přeřval: „Jestli má někdo lepší nápad, sem s ním. Já nic lepšího nemám.“

	Muži ztichli, jenom někteří se odvažovali polohlasně šeptat.

	„Teď vás rozdělím do skupin, budeme pracovat nepřetržitě a práci povede mistr tesař, kterému jste od této chvíle povinováni poslušností. Nekázeň a flákání budu přísně trestat. Budeme se střídat ve směnách ve dne v noci a pamatujte si – je to všechno jenom na nás. Zdejší krajina je, zdá se, liduprázdná, přesto vytvořím i strážní a zásobovací oddíl, který bude lovit pro kuchyň, ale taky sušit a solit maso a sbírat ovoce.“

	Následovalo dělení mužů, které se neobešlo bez hádek a vzájemného osočování, ale nakonec kapitán námořníky do skupin opravdu rozdělil. Několik nemocných a lehce zraněných mužů dostalo také své úkoly – šlo o nenáročné práce spojené s úklidem, plátováním potrhaných plachet, zaplétáním provazů a podobně.

	Isabele a Anně Milton přidělil práci v kuchyni, měly nejen pomáhat kuchaři, ale dostaly na starost i péči o provizorní nemocnici.

	Už za hodinu se pod vedením mistra tesaře vydala ke vraku první pracovní směna. Když se okolím začalo ozývat bušení kladiv a sekání seker, kapitán Milton si vydechl. Snad všechno nakonec dobře dopadne. Ale to si myslel i tehdy, když vyplouval po smrti sira Henryho jako nový kapitán s Rose na svoji první plavbu – a kde teď je?

	 

	*

	 

	Vraceli se pomalu, a stejně jako po cestě tam, i po cestě zpátky mlčeli, jenom sem tam něco prohodili.

	Arlen se držela Dixona za ruku a bylo jí trapně. Nebyla s to podívat se mu do očí, jenom svírala jeho dlaň, jako by se bála, že jí uteče. Našlapovala vedle něho na svých dlouhých nohách tiše a nenápadně jako laň.

	Cesta zpět ubíhala nekonečně dlouho, protože nikdo z nich nedokázal protrhnout hradbu mlčení souvislejší řečí.

	Sir Henry Dixon byl ještě pořád šokován nesmírným bohatstvím, které mu Jakub nabídl. Z toho množství muškátových oříšků se mu točila hlava, zvlášť když je měl k dispozici vlastně zdarma!

	Jenomže neměl loď, na kterou by je naložil. A nemá ani jistotu, že na lodi, kterou snad postaví, dosáhne šťastně anglických břehů.

	Arlen si pořád v hlavě přehrávala ten neuvěřitelný okamžik, kdy se jí Dixon zmocnil. Matka ji varovala, že to poprvé bolí, ale vůbec to nebyla pravda. Nebylo to ani příjemné, ani nepříjemné. Okouzlující bylo sledovat Henryho – jak to všechno intenzivně prožíval!

	Byl silný, ale současně i něžný, takový podivně vláčný a na konci se napružil jako mladý stromek, hlasitě vzdychal, přivíral slastí oči a objal ji tak vášnivě, až vykřikla.

	Kousek před táborem se konečně zastavili.

	„Bylo to krásné, Arlen, moc krásné, ale mám snoubenku, však víš, a já ji nemůžu zklamat, já… já myslím, že už bychom víckrát neměli. Zlobíš se?“

	Zakroutila hlavou a tiše zašeptala: „Ne.“

	„Děkuji,“ sklonil se k ní, aby ji políbil, ale ucukla.

	„Už ne, prosím, už ne.“

	„Dobře.“

	Nedovedl si vysvětlit, proč v její přítomnosti není schopen správně formulovat, proč mu slova nejdou přes rty a proč se cítí svázaný a strnulý. Dobře – to byla nějaká odpověď?

	„Arlen,“ vysoukal konečně ze sebe další slovo, „nebylo to krásné, bylo to nádherné. Opravdu. A moc si toho vážím, víš, já nejsem ve věcech lásky moc zkušený, neumím to se ženami, okouzlila jsi mne v té chvíli, až jsem neodolal, promiň, jestli se zlobíš, promiň…“

	„Kdybych to nechtěla, tak by to nebylo,“ pokrčila rameny, „a už se neomlouvej. Je to jen mezi námi dvěma.“

	„Představovala sis to poprvé jinak, mám pravdu?“

	„Jinak?“ pohodila hlavou a její bujná černá hříva se na chviličku svůdně zavlnila. „Nepředstavovala jsem si to nijak.“

	„A… a… Arlen, promiň mi tu otázku, líbilo se ti to?“

	Neodpověděla. Otočila se a pomalu odcházela k táboru.

	 

	*

	 

	Rozebírat loď nebylo snadné. Hřeby byly zrezivělé, lámaly se, a dřevo drželo při sobě tak pevně, jako by ho někdo slepil pevným klihem.

	Přestože se mistr tesař snažil námořníky pracující na rozebírání lodě kontrolovat, mnozí z nich při práci napáchali více škod než užitku.

	Trvalo téměř dva měsíce, než se podařilo vysadit stěžně, rozebrat zadní nástavbu a palubu, další měsíc zabralo rozebírání podpalubí. Po čtyřech měsících bylo konečně možné uvidět pomalu vystupující kostru lodi.

	Mistr tesař nechal odstranit vše až na nejnutnější části lodi, každou jednotlivou desku a každý trámek pečlivě popisoval a současně si čísla přenášel na papír. Dbal také na ukládání jednotlivých odstrojených částí lodi, aby se při jejím opětovném skládání nemusel přehrabovat v haldách dřeva, ale aby věděl, kde co má.

	I když muži usilovně pracovali, nevládla mezi nimi nijak zvlášť stísněná nálada. Jídla a pití bylo dost a i největší marodi se uzdravili nebo uzdravovali a nabírali ztracené síly.

	Kapitán Milton se nebál fyzické práce a nedomníval se, že by u svých mužů ztrácel na autoritě, když se společně s nimi pouštěl den co den do nejrůznějších činností na lodi, případně se vydával s loveckou skupinou lovit zvěř. Vždycky se cítil více běžným námořníkem než důstojníkem nebo dokonce kapitánem. Kapitánem se stal z nouze, nijak po této funkci netoužil.

	Noci trávíval pravidelně s Isabelou. Pryč byl jeho závazek nedotknout se jí, který si kdysi na moři dal.

	Isabela pro něho byla zosobněním ženské pilnosti přes den, kdy pracovala v kuchyni a pečovala o lazaret, a dračice v noci, kdy jej vysávala ze všech šťáv a sil, a to tak krásně a opojně, že si něco podobného neuměl nikdy představit.

	Byl zamilovaný celou svou duší a dny, které měly být plny odříkání a dřiny, se staly nejkrásnějšími v jeho životě.

	Kdyby to šlo, zůstal by tu s Isabelou až do smrti. Často se dokonce přistihl při zvrácené myšlence, aby přišla nějaká další bouřka a smetla do moře všechno, co z rozbité Rose ještě zbylo. Tak by tu mohli zůstat ještě roky a užívat si bohatého bezstarostného života plného lásky a vášně.

	Sám se velice proměnil, a ať už to bylo dřinou, nebo každonočním milováním, postava se mu hezky zformovala, vytratily se jeho kdysi nechutné faldy špeků na břichu a bocích. Už na lodi, když strádal hladem, se mu zmenšil podbradek a trochu se mu propadly líce. Svaly mu ztvrdly a jako osobnost se stal rozhodnějším a klidnějším.

	Dokonce mu najednou padly i šaty sira Henryho, které si občas oblékl, když chtěl na Isabelu zapůsobit.

	„Lásko,“ šeptával jí zamilovaně do ucha, „až odsud konečně vyplujeme, dovedu tuhle loď k Ostrovům koření, naložíme ji po okraj skořicí, muškátovým oříškem a hřebíčkem, vrátíme se do Anglie, koupíme nějaké panství a budeme si žít jako v ráji. Chtěl bych s tebou mít dítě, spoustu dětí.“

	„Budeme mít krásné děti, Johne,“ odpovídala. „Krásné po mně a chytré a silné po tobě.“

	Vždycky spokojeně zafuněl a pohladil ji.

	„Jsi tak krásná, tak krásná,“ šeptával okouzleně. „Nikdy jsem nic krásnějšího neviděl. A nechce se mi věřit, že jsi moje, jenom moje. Isabelo, víš, já si tě nezasloužím, jsem vedle tvojí křehké krásy jako medvěd, nikdy.“

	„Taky jsem nikdy nic podobného nepoznala, opravdu, sir Henry Dixon byl můj první milenec, ty jsi druhý. Přísahám! Nezlobíš se na mě, že jsem někomu před tebou dala své tělo?“

	„Ale ne! Probůh, přece jsi ho milovala, a to není hřích.“

	„Milovala? To ne, Johne. Až tys mě naučil, co je láska. Kapitán Dixon mě pouze svedl, využil mé nezkušenosti a teď se na něho za to zlobím. A na sebe se zlobím ještě víc.“

	„Ale, miláčku,“ uklidňoval ji, „tak si to neber a netrap se tím. Jsme spolu a už spolu zůstaneme. Já tě neopustím, věř mi, budu tě milovat do konce života a pečovat o tebe jako o ten nejvzácnější klenot.“

	„Ano, jedině smrt nás může rozdělit, ano, jedině smrt,“ opakovala často a on si jejích slov nesmírně vážil.

	„Jsi darem z nebes,“ kroutíval hlavou, „opravdu nechápu, čím jsem si zasloužil tvoji přízeň, jakým zázrakem se mohu těšit z tvojí pozornosti a lásky. Ten žár mě doslova spaluje!“

	Netušil, že je schopen mluvit slušně a mile, ale jakákoli neslušná slova z jeho slovníku opravdu vymizela. Kam se poděla jeho někdejší obhroublost, kde se ztratilo jeho klení?

	Napadlo by ho někdy, že se bude pravidelně mýt, koupat a holit, že si bude několikrát za den dřívkem čistit zuby a nožíkem odřezávat chloupky v nose a v uších?

	Když se tulíval k Isabele, v duchu jí stále dokola děkoval. Svojí čistou láskou z něho vytvořila skutečného muže. Dříve si na něho jenom hrál.

	Rádoby siláctvím si chlapi dokazují, jací jsou pašáci, ale opravdového muže z chlapa dělá až láska. A Isabela ji uměla poskytovat. Byla čistá, laskavá, ochotná, poddajná, poslušná, milá, upravená, hebká, plná energie, rozdávající se i obětující pro druhé, tak ji viděl, obdivoval a nekonečně miloval…

	Nechtěl urazit Boha, ale o jednom nepochyboval: Isabela byla božská. Silná, krásná, chytrá a božská.

	Bez mrknutí oka by zajedno vášnivé milování s ní obětoval i život.

	Jestliže byla zaslíbena Bohu, ať si to s ním Bůh vyřídí. Nikdy ji nikomu nepřenechá, i kdyby se měl do konce všech dnů smažit v pekle. I jediná vteřina objetí s ní za to stojí.

	Ať si ho všemohoucí potrestá třeba ještě něčím horším – za lásku k andělské Isabele toho nebude litovat, i kdyby ho čekala sebestrašnější muka. Třeba navěky.

	 

	*

	 

	Arlen se schoulila pod keř kousek od tábora. Teprve teď z ní spadlo obrovské napětí, kterého se od chvíle, kdy se s ní sir Henry pomiloval, nemohla zbavit.

	Stala se ženou a porušila slib, který dala svému otci: Že se poddá muži až poté, co si ji vezme za právoplatnou manželku.

	Přemýšlela, proč Henrymu podlehla – snad to bylo chvilkové zmámení smyslů, snad touha konečně okusit zakázaného ovoce, snad pošetilost nebo chuť dokázat si, že už je dospělá… Ačkoli si nepřipouštěla právo na to myslet, skutečný důvod jí byl zřejmý, všechno ostatní byly jenom výmluvy. Zamilovala se do Dixona už dávno a bála se, že ho ztratí. Láska ji prostoupila jako voda mořskou houbu a ona si čím dál více nevěděla rady, co si se situací počít.

	Nebyla bílou ženou a Henry ji považoval za divošku. Říkat mohl cokoli, ale prostě to tak cítila. Chtěla si ho aktem fyzické lásky pojistit? Nebo ho jenom zamýšlela přimět k tomu, aby zapomněl na svoji snoubenku?

	O co byla horší než bílé ženy?

	Pokrčila smutně rameny. O původ, o nic víc než o původ. Táta odsouzenec a máma divoška.

	Jak si táta může myslet, že by ve světě bílých lidí s takovou rodovou výbavou uspěla? Byla by všem akorát pro smích.

	Sáhla si na přirození a ucítila lepkavé vlhko. Z toho lepidla že se v ženách uchytí nový život? Jak podivné!

	Pečlivě prstem všechno vytékající lepidlo nastrkala zpět do své pochvy. Kdyby se ujalo, zůstalo by jí po Henrym aspoň dítě.

	Na druhé straně, napadlo ji, pokud by se nepodařilo postavit loď schopnou plavby, Henry by odsud nikdy neodjel a žádné dítě by po něm nemuselo zůstávat jako nějaká vzpomínka. Mělo by u sebe svého otce, jak to má správně být.

	Každé dítě má právo žít u svých rodičů, když vyrůstá, jinak je to špatně. Její dítě by u sebe svého otce mělo, kdyby neměl na čem odplout! Co na tom, že by zůstal z donucení.

	Nechtěla být zlá, ale taková alternativa se jí zamlouvala ze všech nejvíce. Henry už by nikdy nespatřil svoji snoubenku a časem by na ni zapomněl.

	Čím ho ta andělská bytost, jak o ní pořád mluvil, očarovala?

	„Bože, já jsem tak hloupá,“ povzdechla si, když si uvědomila, že nabídla Henrymu vlastní dům, aby mohl postavit svoji loď.

	Za ten nápad by se s chutí nakopala do zadku, kdyby to šlo. Nejraději by teď dům zapálila.

	Cítila se jako hlupačka, která chtěla někoho umořit hladem, a současně mu dala do ruky plný pytel jídla.

	„Ach, Bože,“ pokývala hlavou, „poraď mi, jak očarovat toho, do koho jsem se zamilovala.“

	Bylo to pošetilé přání, ale zaposlouchala se, jako by jí Bůh opravdu mohl říci, jak na to.

	Neslyšela ale nic než pouhý šelest listů a zpěv ptáků.

	Další týdny chodila kolem Dixona velkým obloukem.

	Nevěděla, jak by se měla tvářit, a také se styděla. Styděla se tak, že by ze sebe stěží vypravila slovo, kdyby se mu postavila tváří v tvář.

	Nechápala původ svého studu, ale byla ho plná. Čeho tak strašného se dopustila? Přece kdyby se lidé nemilovali a neobcovali spolu, svět by vymřel.

	Táta o těch věcech vždycky mluvil jako o hříchu. Jenže nebýt hříchu, nebyla by na světě ani ona, jeho dcera, protože tady na ostrově táta nemohl uzavřít žádný požehnaný svazek.

	Po týdnech trápení Arlen stud částečně přemohla a pomaličku se začala s Henrym zase sbližovat. Dokonce s ním dokázala i mluvit, a to nejenom v nějakých zdvořilostních frázích, ale bavívali se spolu o všem možném.

	Strašně moc Henryho chtěla a jenom s nejvyšším úsilím svoji touhu skrývala jak před ním samým, tak před ostatními.

	Když ji jednou po dlouhé době zase objal, byla na vrcholu blaha. Přesto svoji roli ustála a tvářila se spíše pohoršeně.

	Cítila, že se dostala na správnou cestu – když se mu nepodbízela, sir Henry Dixon ji každým dnem chtěl víc a víc.

	Alespoň si to myslela.

	 

	*

	 

	Týden za týdnem i měsíc za měsícem utíkal, až jednoho dne Jakub uslyšel jednoho z bojovníků drmolit cosi o nových bílých lidech. Zpozorněl:

	„Cože, bílí lidé?“

	„Ano, stejní jako vy…“

	„Stejní jako vy? Co to říkám… jako my?“

	Jakub vyskočil a zařval: „Za mnou, okamžitě poběžte za mnou! Hned.“

	Dlouho nikdo neviděl utíkat Jakuba tak rychle jako dnes. Přes své stáří doslova pádil do chýše sira Henryho Dixona.

	Vpadl dovnitř a v rozrušení si vůbec nevšiml, jak polekaně od sebe Arlen s Henrym odskočili.

	Kdyby byl pozornější, všiml by si, že za poslední čtyři měsíce se ti dva velice sblížili a že Arlen se skoro nepřetržitě pohybuje v přítomnosti sira.

	„Jsou tu běloši, jsou tu běloši!“

	„Co?“ podíval se sir Henry nechápavě, „jací běloši?“

	Už si zvykl, že Jakub se občas chová nevypočitatelně, chvílemi dokonce jako blázen. Odloučení od rodné země ho jistě velice změnilo. Na druhou stranu geniálně vymyslel způsob, jakým nahradit železné hřeby, kterých se nedostávalo při stavbě lodi – použil místo nich kolíky z tvrdého dřeva a ty pak zalepil pryskyřicí, které bylo na ostrově dostatek.

	Jenomže jeho genialita v některých oblastech byla vykoupena až dětinským chováním v oblastech jiných, a toto byl zřejmě ten případ.

	„Prostě běloši, povídej, povídej,“ šermoval rukama před domorodcem, kterého přivedl s sebou.

	„Tam,“ máchl rukou domorodec, „tam jsou bílí lidé, je jich moc. Zkazila se jim loď, obrovská loď, je rozbitá, řežou v ní a sekají jako vy. Mají zbraně jako vy, prásk, bum, je jich moc, víc než vás.“

	„Kde?“ vykřikl sir Henry Dixon, „kde to je? Honem, honem, musím rychle vyrazit, aby nám neodpluli, rychle, poběžme, rychle! Musíme za nimi, i kdyby to byli Portugalci nebo Španělé.“

	Sebral mušketu, ještě jednou pobídl domorodce a vyběhl za ním z chýše, následován Arlen a jejím otcem.

	„Same, vezmi si mušketu a utíkej za námi, rychle!“ křikl na jednoho z námořníků, jenž pracoval na stavbě lodi, která už měla nejenom kostru a část boků, ale i náznak paluby.

	Utíkali hodinu, pak pro únavu zvolnili, ale to už s nimi nebyl Jakub, který tempu nestačil. Třetí hodinu už jenom zadýchaně šlapali a další dvě hodiny šli docela pomalu, aby se nevysílili úplně. Mušketu by Dixon nejraději odhodil, jak byla těžká, ale to si samozřejmě nemohl dovolit.

	„Tam,“ ukázal domorodec kamsi do houští.

	„Co tam, tam je keř,“ odsekl sir Henry Dixon nervózně. „Kde jsou bílí lidé?“

	„Tam,“ ukázal domorodec znovu stejným směrem.

	Sir Henry Dixon se rozběhl s Arlen za zády a přeskočil keř. Následně zavrávoral a leknutím se skoro zalknul. Stál na skalní plošině nad příkrým srázem a pod ním se otevírala překrásná scenérie zálivu lemovaného sněhobílou pláží a palmami.

	Kousek za pláží stál na břehu tábor, uprostřed kterého vlála na dřevěném stožáru anglická vlajka! Nešálí ho zrak? Opravdu anglická vlajka? Ano, ubezpečil se a štípl do tváře, nezdá se mu to!

	Když se podíval do zálivu, uviděl vrak lodi, vlastně jenom její kostru, která zřejmě uvízla na útesu. Na vraku pracovalo několik lidí, jiní pracovali na břehu, ten obrázek vypadal skoro idylicky.

	„Same, jdi to dolů obhlédnout. Jestli bude vše v pořádku, přijď nám sem dát zprávu, a pak se pokusíme zjistit, co je to za lidi.“

	„Jdu,“ odpověděl Sam stručně a zmizel.

	Půl hodiny se nedělo nic, dole panoval čilý pracovní ruch a Sam zřejmě někde z úkrytu sledoval z větší blízkosti, než bylo odsud možné, co jsou ti lidé v táboře zač. Možná už se plíží zpátky, pomyslel si Dixon, opatrnosti nikdy není dost, mohou to být stejně tak Angličané jako piráti.

	Něco se začalo dít, proto zpozorněl.

	Odtud ze skály nešlo rozpoznat jednotlivé osoby, ale najednou se mu zazdálo, že vidí Sama běžet po pláži, styl jeho chůze a jeho běhu za uplynulý rok nastudoval přesně, jak by také ne, když se svými devíti námořníky trávili veškerý čas pořád společně.

	Sam běžel, mával nad hlavou mušketou, najednou se k němu přidávaly další postavičky, všichni mávali rukama a ukazovali směrem k té plošince na skále, kde momentálně sir Henry Dixon s Arlen a s domorodcem stáli. Sam dokonce vystřelil do vzduchu – že by se bránil? Nebo šlo o oslavný výstřel?

	Muži dole na pláži poskakovali a snad tančili?

	Mávali, určitě při křepčení mávali a Dixon konečně pochopil, že má jít dolů za těmi lidmi, kteří vypadali, jako by davově podlehli šílenství. „Jdeme,“ pronesl sir Henry rozvážně, „ale opatrně. Podle všeho jsou dole Angličané, ale taky to mohou být piráti. Sam je prostoduchý, on se raduje vždycky ze všeho. Až přijdeme dolů, Arlen, kryj se za mnou.“

	 

	*

	 

	Kapitán John Milton zrovna pracoval na vraku Rose, když si všiml podivného ruchu na břehu. Zvedl hlavu a snažil se rozpoznat, co se děje.

	Protože se dlouhé měsíce neobjevili žádní domorodci, udržoval stráže tábora jenom těžko ostražité a pozorné, a i když je chodil často kontrolovat, muži prostě polevovali. Nabyli přesvědčení, že tady žádní domorodci nežijí, že ostrov je liduprázdný a bezpečný.

	„Kruci,“ lekl se, „tak přece se objevili. Já jsem říkal, že jednou… Sakra práce, chlapi leniví.“

	Rychle šplhal po žebroví Rose dolů a křičel na ostatní muže: „Bleskem do člunu, všichni, něco se stalo! Jedeme na břeh! Rychle!“

	Třeskl výstřel a i zdálky bylo přes kraj skalnatých stěn vidět, že na břehu vypukla mela.

	Pracovní směna byla do minuty ve člunu a vyrazila ke břehu.

	Kapitán Milton stál na přídi a starostlivě vyhlížel. Představa, že by někdo mohl ublížit Isabele, nebo mu ji chtěl dokonce ukrást, jej málem připravila o rozum.

	„Proč nestřílejí, proč nestřílejí? Proč se dál nebrání?“ křičel v obavách a současně poháněl své muže k rychlejšímu veslování.

	Strach o andělskou Isabelu jej dováděl k zuřivosti, která se obracela nenávistně vůči tomu, kdo si dovolil tábor přepadnout.

	Konečně se začali dostávat za hranu skály a otevřel se jim pohled na celou pláž a tábor.

	„Co je to?“ ztišil se a hleděl překvapeně na srocení mužů, kteří vůbec nevypadali na to, že by se něčeho báli. Že by do tábora vběhlo nějaké zvíře? Nebo že by se třeba z moře blížila jiná loď?

	Ohlížel se, ale kromě zrcadlící se vodní hladiny neviděl ani náznak plachty.

	„Co se to kruci děje?“ kroutil nervózně hlavou. „Oni snad chlastají nebo co. Zaberte hoši, zaberte, ať už jsme tam.“

	 

	*

	 

	Kapitán Dixon už byl natolik zkušený muž, že nepodléhal žádným falešným nadějím. Neutíkal dolů, ale opatrně našlapoval a neustále sledoval okolí.

	Mušketu měl připravenou k výstřelu a každou chvíli uklidňoval netrpělivou Arlen: „Pomalu, pomalu, oni nám neutečou, ale mohli by nám ublížit.“

	„Jsem zvědavá, Henry, jsem na ně zvědavá, tolik bílých mužů, co když mezi nimi budou i Španělé? Otec by měl strašlivou radost.“

	„Uvidíme, jenom nespěchej.“

	„Dobře.“

	Došli už na úpatí kopce, kde začínal palmový háj.

	„Možná bys tu mohla počkat,“ sykl. „Jestli bude všechno v pořádku, vrátím se pro tebe. Námořníci jsou většinou vyhladovělí po ženách. Být tebou, nedráždil bych je, mohli by ti ublížit. Počkej tady, ano?“

	„Ne,“ odpověděla rezolutně. „S tebou po boku se ničeho nebojím, Henry. Vůbec ničeho! Vždyť patříme k sobě, vždyť se milujeme!“

	„Jsem sám a jich je nejmíň padesát, buď rozumná.“

	„Máme se rádi a spolu taky budeme čelit nebezpečí,“ zakroutila hlavou. „Jdu s tebou. Kdybys měl umřít, umřela bych s tebou, po tvém boku a ráda. Víš?“

	Procházeli palmovým hájkem ještě pomaleji, než když scházeli z kopce.

	Pak se do nich najednou opřelo slunce. Když vyšli ze stínu palem na pláž, zaslechli nadšený řev a uviděli, jak se k nim žene velká skupina mužů.

	Kapitán Dixon o krok ustoupil a připravil se ke střelbě.

	Jakmile se běžící muži dostali na vzdálenost sto padesáti metrů, neudržel se, zaryčel radostí a rozběhl se jim naproti.

	Běžel, mával rukou a křičel, jako by ho posedl amok: „Williame, Georgi, Patricku, to není možné, to je sen, Paule, Fredericku, vy zatracení zkurvysyni, kde se tu berete?“

	Vletěl mezi ně a málem jich pár svalil na zem. Objímal se s nimi, plácal se s nimi po ramenou a na Arlen úplně zapomněl.

	„A ty, Miku, ještě pořád páchneš jako krysa? A co ty, Marku, ty prokletý lenochu, jak rád tě vidím!“

	Neubránil se slzám dojetí, všechny muže důvěrně znal a byl si poslední měsíce jist, že už je nikdy v životě neuvidí. Najednou stál uprostřed nich a oni ho vítali ještě srdečněji než on je! Hopsali, smáli se, gestikulovali, vykřikovali nesouvislé věty a některým se dokonce zaleskla v koutcích očí i slza.

	„Bože můj, Isabelo,“ polkl naprázdno, když spatřil andělskou tvář ženy, o které snil den co den a kterou považoval rovněž za ztracenou.

	„Zázrak,“ zašeptal. „Stal se zázrak.“

	Isabela sklopila hlavu, pak ji zase pozvedla a šťastně se rozesmála: „Přišel jsi nás navštívit z pekla, nebo z nebe, Henry? Jsi to vážně ty, nebo jenom tvůj duch?“

	Rozběhla se a vrhla se mu kolem krku. Přitiskla se k němu a nadšeně šeptala: „Je jedno, odkud jsi přišel, ale ty nás odsud odvezeš! Ty víš, kudy do Anglie. Miláčku můj, jsi to opravdu ty! A já husa myslela, že tě zabili! Sláva Bohu. Sláva Bohu! Sláva Bohu!“

	Tiskla se k němu takovou silou, že sotva popadal dech.

	A pak uviděla dvě oči černé jako uhel. Za Henrym stála divoška a dívala se na ni pohledem, kterým si ženy umí sdělit v tisícině vteřiny úplně všechno. Kdyby mohly, ty oči by ji na místě roztrhaly a spálily na prach.

	Chrápe s ním, ta divošská kurva s ním chrápe, pomyslela si, ale co, s tím si lehce poradím.

	Mrkla na divošku jedním okem a zatvářila se tak pohrdlivě, jak jen uměla. A pak se k Dixonovi přisála doslova jako pijavice – líbala ho na tvář, na čelo a na ústa tak vášnivě, že z té přemíry citů sotva popadal dech.

	„Miluji tě jako nic na světě, Isabelo,“ šeptal dojetím, protože její vyznání lásky před všemi okolo stojícími muži bylo jednoznačné.

	Když se ho konečně pustila, mohl si utřít rukou slzy, kterým se prostě neubránil. Malou chviličku viděl rozmazaně a v té chvíli spatřil jako v nějaké mlze Miltona.

	Rozpřáhl ruce a zvolal: „Mistře Miltone, ty jeden chlape, ani nevíš, jak rád tě vidím!“

	 

	*

	 

	Člun s kapitánem Miltonem přirazil ke břehu.

	Muži z něho vyskákali ven a rozběhli se k místu, kde se to nezvyklé srocení námořníků přelévalo z tvaru do tvaru jako nepravidelné vlny na moři při točícím se větru.

	„Co tam ti chlapi mají, sakra?“ zopakoval už poněkolikáté stejnou otázku, na kterou si nedokázal odpovědět.

	Rozběhl se a utíkal jako první. Poté, co shodil přebytečná kila, nebyl pro něho běh žádný problém. Trochu ostatním mužům utekl a zpomalil až ve chvíli, kdy se přiblížil k podivnému davu.

	Pochopil, že nikdo se ničeho nebojí, že nevládne ustrašená nálada, ale naopak veselí, nadšení, z tváří mužů četl radost a ta se ho nějakým podivným způsobem zmocňovala také. Všichni byli nejen rozradostnění, byli v euforii! Ale z čeho? Z čeho? Co se stalo?

	„Co se tu slaví, chlapi, přijel pojízdný hanbinec?“ snažil se nahodit lehký tón, jenomže nikdo ho neposlouchal. Všichni posedle sledovali cosi vpředu. Bránili mu ve výhledu, a tak je odstrčil, aby lépe viděl. Když konečně získal prostor, lekl se tak, jako by spatřil samotného Satana či ještě cosi horšího.

	Isabela visela na nějakém muži, plazila se po něm jako liána a líbala ho tak pohoršujícím způsobem, že se mu při tom pohledu udělalo nevolno.

	Matka jeho budoucích dětí se zřejmě pomátla a chlapi se jejímu záchvatu ještě smějí!

	Rozrazil dva muže před sebou, až málem spadli na zem, a ve vzteku udělal krok dopředu.

	V tom okamžiku Isabela přestala šílet a slezla z neznámého dolů.

	Udělal další krok, aby ji zachytil a zjistil, co se jí stalo, a taky aby si to vyřídil s tím hulvátem, který si dovolil sáhnout na kapitánovu skoro ženu, když vtom uslyšel: „Mistře Miltone, ty jeden chlape, ani nevíš, jak rád tě vidím!“

	Podlomily se mu nohy. Ne, to není možné, tohle je nějaká hloupost, tohle se mu musí zdát, Dixon je přece mrtvý!

	A Isabela, zhrozil se, co to udělala? Slibovala přece věrnost a lásku, plánovali si budoucnost, říkala, že Dixona nikdy nemilovala, a teď? Co to mělo znamenat? Že by snad jenom na chvíli ztratila nad sebou kontrolu z radosti, že bývalého kapitána uviděla, a prostě jenom…

	„Co je, mistře Miltone, bojíš se, že se na tebe budu zlobit?“

	Až teď se trochu vzpamatoval.

	„Kapitáne Dixone,“ pokřižoval se, „jste to opravdu vy?“

	„Ano, já, a ani nevíš, jak rád tě vidím! Nezlobím se ani trochu, já mám šílenou radost!“

	„Vítám vás na palubě, kapitáne,“ podal mu rozechvěle ruku, „jste skutečný, nebo je to zjevení?“

	„Je to zjevení skutečného, živého Dixona, starý brachu.“

	„Kapitáne, žádná paluba neexistuje, Rose je rozflákaná a my se ji snažíme spravit…“

	„Viděl jsem a nepoznal jsem ji,“ pokýval Dixon hlavou. „Zastoupil jsi mě, ale teď to vezmu zpátky do svých rukou. Já stavím kus cesty odsud novou loď, přišli jsme…“

	Nyní si uvědomil, že nepřišel sám, že tu kdesi musí být Arlen.

	Rozhlédl se, ale dívka nikde nebyla. Zmizela. „No nic, máme si toho hodně co povídat,“ usmál se a vystřelil rukou k nebi ve vítězném gestu. Situace se nemohla ubírat lepším směrem.

	 

	*

	 

	Isabela pozorovala z bezprostřední blízkosti oba muže a věděla, že má problém. Velký problém.

	Své milostné eskapády sice pokaždé, když to šlo, rozvíjela s několika muži najednou, ale ti muži nikdy neměli k sobě blízko a nebyli odkázáni jeden na druhého, a také se s nimi jenom výjimečně ocitala v jedné společnosti. Když se jí podobně nešťastná věc stala kdysi dávno v Anglii, stálo to životy a osudy mnoha lidí.

	Horečně a překotně přemýšlela, a zatímco se spolu oba muži bavili, musela dát dohromady strategii.

	Dixon je chlap, který dokáže doplout do Anglie, má u posádky autoritu a hlavně ovládá navigaci. Tím je pro ni mnohem cennější než Milton.

	Milton je lepší milenec, tvrdší, důraznější, neotesanější a vynalézavější, ale o navigaci toho moc neví. Jedna zkušenost plavby pod jeho velením stačila, ostatně jsou kvůli ní tady a ne v Anglii, na druhé straně umí skvěle velet posádce a ovládat řízení lodi. Milton je ovšem přímočarý a je docela dobře možné, že se bude chtít Dixonovi postavit v souboji, který by přinesl smrt jednoho z nich. Jenomže ona potřebuje oba, alespoň do doby, než připlují do Anglie.

	Otočila se a odcházela. Potřebovala klid, aby rozvážila, jak si se složitou situací poradit.

	Ušla sotva pár kroků a ucítila na svém rameni ruku. Dixon ji totiž doběhl a s rozechvěním šeptal: „Snad mi nechceš zase někam zmizet, Isabelo, já se už od tebe nehnu ani na krok! Nevíš, jak jsem šťastný, že tě zase mám, že jsem tě našel!“

	Přesně tohle nechtěla slyšet. Projel jí vztek. Ještě tu není ani pět minut, a už jí to komplikuje.

	Zastavila se a bez přemýšlení po něm sekla ostrými slovy, jako by to byly kočičí drápy: „Ta divoška, cos ji s sebou přivedl, ti dělala matraci celou dobu, cos byl pryč, nebo jenom sem tam, když už jsi to bez ženské nemohl vydržet?“

	Ucítil v jejích slovech zlobu a bezděčně ustoupil.

	„Já… já nevím, co říct, počkej, počkej,“ zakoktal překvapením. „Takhle to není.“

	„A jak to je?“ optala se jízlivě, trhla ramenem a odběhla. „Teď mě nechej, prosím.“

	Utíkala pryč a vzala to těsně kolem Miltona. Když byla těsně vedle něho, mrkla na něj spiklenecky jedním okem, prohodila pár slov a pelášila do táborové kuchyně. Ještě stačila zaznamenat jeho úlevu a to ji svým způsobem pobavilo.

	Sir Henry Dixon zůstal stát na místě a zkoprněle zíral. Euforie ze shledání s posádkou rázem vyprchala a studená sprcha Isabeliných slov s ním otřásla.

	Jak se mohla dozvědět o tom, že s Arlen trávíval noci na jednom loži? To přece nebyla žádná láska, to byl stav vynucený okolnostmi!

	I přes fyzické sblížení s míšenkou patřilo jeho srdce vždycky a výhradně Isabele, což hned na počátku řekl také Arlen. Nepřišlo mu nepřístojné, co dělal, vždyť Isabelu ze svého srdce nevypudil ani přes to, že šance na jejich opětovné shledání byla mizivá, téměř žádná.

	Vrátil se k námořníkům, cosi si s nimi povídal, ale veškerou jeho mysl zaměstnávala jenom Isabela.

	A pak z ničeho nic zaznamenal úlevu. Tvářil se sice, že poslouchá kteréhosi halasně vykládajícího námořníka, ale skrytý obsah jakési myšlenky vynořující se v jeho podvědomí jej uklidňoval.

	Úplně přestal poslouchat námořníka, soustředil se a pak se to v něm provalilo jako hráz – Isabela ho skutečně miluje! Potvrdila mu to tím nejupřímnějším způsobem, jakého je vůbec žena schopna! Žárlila! Žárlila tak, až jí z očí metaly blesky!

	Měl nyní jistotu. Isabela si lásku k němu zachovala, ochránila ji a nyní mu ji, i když ne zrovna příjemným způsobem, vyjevila a potvrdila.

	Jako by se znovu rozsvítil svět.

	Najednou mnohem lépe a ostřeji vnímal všechno kolem sebe, zase se z jeho úst spouštěl vodopád slov, kterým se houfu námořníků snažil popsat své osudy a osudy celé malé skupinky poté, co se jejich cesty na čas rozdělily.

	 

	*

	 

	„Viděl jsem,“ pokýval Dixon hlavou. „Zastoupil jsi mě, ale teď to vezmu zpátky do svých rukou. Já stavím kus cesty odsud novou loď, přišli jsme…“

	Kapitán Milton se díval na Dixona, ale vůbec ho neposlouchal. Měl strašlivou chuť skočit po tom chlapovi, který se tu vynořil odkudsi z pekla, sevřít mu krk a zmáčknout tak silně, až by mu po sevřených rukách tekly potoky krve a šťáv z těla, které mu přišlo ukrást jeho diamant, jeho smysl života, nádhernou, ušlechtilou, andělskou Isabelu.

	Málem mu zoufalstvím do očí vhrkly slzy, protože sir Henry Dixon přišel krást a chtěl mít zase všechno, kdežto jemu nemělo zůstat nic.

	Isabela svým chováním dala jasně najevo, kdo je její favorit, a on? Stál tu teď vedle nich jako hlupák, trouba, jako zapomenuté hloupé kopyto.

	Jenom povinný respekt ke kapitánovi Dixonovi jej udržel na místě, jinak by se otočil a pádil pryč, někam až na druhý konec ostrova, a tam by skočil z nejvyššího útesu dolů do moře.

	Proč jej Bůh z těch bouřek na moři poprvé i podruhé zachraňoval? Aby mu daroval čas a současně aby mu vzal to, co bylo ještě mnohem cennější než ten zpropadený a zatracený život? Aby mu nechal pod nosem utéct božskou Isabelu?

	Dixon s ním hovořil skoro nadšeně, nesmírně přátelsky, a o to byla situace horší.

	Věci se mají dít na rovinu. Měl by teď hned, okamžitě, Dixona umlčet a říci mu, že Isabela už není volná, že se až po uši zamilovala do něj, do Miltona, a přízeň k němu, k Dixonovi, nebyla z její strany skutečnou láskou, že je to možná kruté, ale je to tak. Že po doplutí domů do Anglie se Milton s Isabelou ožení, koupí si panství, budou mít spoustu dětí…

	Ale proč se Isabela plazila po Dixonovi? Proč jej líbala a hladila, proč se k němu tiskla, a to tak náruživě, necudně a otevřeně, až z toho běhal mráz po zádech, a ještě to dělala před ostatními?

	Copak si neuvědomovala, jak teď Milton vypadá, jak jej ponížila, jak se mu budou chlapi pokoutně za zády smát, že mu ženská utekla hned, jak se našel její bývalý? Že se mu budou vysmívat, jaký je ňouma, jaký je asi v posteli babrák, že jeho milenka přehupne pryč hned, jak se jí naskytne první příležitost? Všiml si, že Isabela odchází, a rozhodl se, že si to s ní bez odkladů vyjasní.

	Nebyl ovšem dost rychlý. Dixon ho předešel, doběhl Isabelu, položil jí ruku na rameno, cosi jí povídal, ale ona se mu vysmekla a utíkala pryč. To vypadalo dobře a nadějně.

	Když jej zklamaného, rozzlobeného a vyvedeného z míry míjela, mrkla na něho lišáckým způsobem, kterým ho často škádlívala při jejich postelových hrátkách, a sykla: „Přijď za mnou, hned, lišáčku, ale nenápadně, ať tě kapitán nevidí!“

	Její slova jako by ho probudila ze snu. Neuvěřitelnou silou zahřála a pohladila!

	Ještě nebylo všechno ztraceno. Nebylo všechno ztraceno!

	Radostí málem nadskočil. Bude o Isabelu bojovat, i kdyby ho to mělo stát život. Podobně jedinečnou ženu už nikdy v životě nepotká.

	 

	*

	 

	Arlen ještě nikdy neutíkala tak rychle.

	Nevěděla, kam běží, hnala se prostě rovnou za nosem, větve stromů jí rozdíraly kůži na prsou a na pažích, po lýtkách jí stékala krev, chodidla měla samý trn, ale nedbala ničeho, ani bolesti, ani nebezpečí, hnala se tak, jako by chtěla utéct z celého světa, nikoli jenom od té ženy, která jí před očima ukradla Henryho a ještě se jí svým pohledem povýšeně vysmívala.

	Vnímala, že za ní běží domorodec, který je přivedl na hrozné místo, kde přišla o svoji lásku, o člověka, kterému dala svoji duši se vším, co k ní patří.

	Věděla, že mu za chvíli uteče, nikdo neuměl běhat tak jako ona, ale před tou strašlivou ženskou a jejím pohledem utéci nemohla.

	A Henry? Otec ji vždycky varoval před zklamáním, které muži ženám způsobují svojí nestálostí a přelétavostí.

	Vždycky si myslela, že jde jenom o zbytečné a přehnané obavy člověka vytrženého z prostředí, ve kterém vyrostl, že jí se nic podobného nemůže stát.

	Teď dávala tatínkovi za pravdu a v duchu se mu za svůj dosavadní názor omlouvala.

	Henry, dosud pozorný, hodný a stále více milující muž, při spatření té ženštiny úplně zapomněl, že nějaká Arlen existuje. Byl jako omámený, jako by ho očarovala skutečná kouzelnice.

	„Spíš čarodějnice,“ procedila mezi zuby nenávistně.

	Několikrát se ohlédla.

	Domorodec už se ztrácel vzadu, byl oproti ní starý, neměl dech, přesto něco vykřikoval, cosi naléhavě žádal, ale vnímala jenom hlas, smysl slov jí unikal.

	Konečně bylo ticho, konečně zůstala se svými myšlenkami sama. Zvolnila a přešla do rychlé chůze. Hrudník se jí zvedal velkou rychlostí, až teď si uvědomila, že sotva popadá dech. Ale to nebylo důležité.

	Důležitým se jí zdálo jediné – jít, jít a jít, jít pryč a dál, strašně daleko, kde bude sama a kde na ni nedosáhne nic z tohoto ostrova, na který bílí muži vnesli zmatek a neporozumění.

	Šla jako smyslů zbavená a hlavou se jí honily všechny nádherné události posledních měsíců – první doteky, první pusa, první líbání, první milování, a potom i společné noci, utajované před ostatními, kdy se s Henrym milovali, slibovali si lásku, dívali se na hvězdy a rozprávěli úplně o všem, co je napadlo, nic neskrývali, za nic se nestyděli, všechno si sdělovali…

	Možná si to přikrášluji a zveličuji, pomyslela si, ale takto jsem to opravdu cítila. Po prvotních nedorozuměních na svoji Isabelu zapomínal, věnoval se Arlen s velkou pozorností, až uvěřila tomu, že snoubenku v jeho srdci plně nahradila.

	Ještě nikdy v životě se jí nitro nesvíjelo tak hlubokým žalem, ještě nikdy nepoznala tak hlubokou bolest a nepopsatelné zklamání jako teď, kdy tohle všechno Henry rázem zahodil. Odhodil její lásku jako flákotu zkaženého masa. Takové ponížení nešlo unést, opravdu strašlivě bolelo a rozdíralo duši.

	Plakala? Teď už ne. Pláč nestačil, byl příliš slabou náplastí na otřes, který prožívala. Jenom poškubávala rameny v utlumovaných vzlycích, které chvílemi cloumaly i celým jejím tělem.

	Chtěla si lehnout na zem, stočit se do klubíčka a plakat. Ale navzdory tomu se nutila do další a další chůze. Pryč, pryč, pryč… Musela pryč, to bylo jediné, čím si byla v tuto chvíli jista. Kdyby to šlo, kráčela by i přes moře, zmizela by navždy z ostrova a nechala všechno daleko za sebou.

	Když na ni odkudsi shora spadla síť a kolem se vyrojilo množství ječících lidí s pomalovanými obličeji, ani se nelekla. Naopak. Bylo jí to jedno a zaznamenala dokonce úlevu – nemusela chvíli myslet na Dixona a jeho zradu.

	A že ji ulovili příslušníci nepřátelského kmene, kteří ji bezpochyby sní? No a co? Aspoň někdo ji bude mít rád, i když svým způsobem.

	Konec, pomyslela si, nic sladšího než konec mě nemohlo potkat. Bůh možná opravdu existuje a rozhodl se moje trápení ukončit. Alespoň nemusím hřích sebevraždy spáchat vlastníma rukama, uvědomila si s úlevou.

	Neodejdu ze světa zbytečně, pár lidí si na mně pochutná. K něčemu budu přece jenom dobrá, když pro Henryho jsem se stala ničím, zbytečnou věcí, přívažkem…

	 

	*

	 

	Kapitán Milton potichu a nenápadně opustil hlouček námořníků, nadšeně poslouchajících sira Henryho Dixona, a velkým obloukem se, přikrčen, došoural do kuchyně.

	Srdce mu vzrušením a obavami tlouklo jako zvon, ještě ráno by netušil, do jaké strašlivé situace jej dnešek uvrhne.

	Co by za to dal, kdyby i tento den zůstal stejný jako ty předešlé! Hezké počasí, dobré jídlo, spousta práce na Rose a potom noc v objetí Isabely.

	Ani mu v uplynulých dnech nedošlo, co prožívá. Proč si člověk uvědomí své štěstí vždycky až potom, kdy ho ztratí?

	„Miláčku!“ uslyšel rozechvělý hlas Isabely, sotva vkročil do chýše, ve které se nacházela kuchyň, „tolik jsem se bála, že mě nepochopíš! Ale jsi tady, chvála bohu, musíme se domluvit co dál, já jsem úplně zmatená! Potřebuji tvoji radu!“

	„Moji radu?“ zastavil se překvapeně. „Já jsem přišel pro vysvětlení, líbala jsi ho…“

	„Bože můj, lišáčku, a co jsem měla dělat, když mě chytil jako zajíce a přitiskl k sobě? Víš, jak mi to bylo nepříjemné? Ale dělala jsem všechno, abych nás neprozradila. Snad mě za to neodsuzuješ?“

	„Ale, ale tys…“

	„Lišáčku jeden žárlivý, přece jsem mu nemohla hned říct, že jsem se zamilovala do tebe, on si pořád myslí, že miluju jeho, musíme s tím něco udělat, musíme se poradit! On by tě mohl třeba i zabít a to bych nepřežila.“

	„Zabiju ho já,“ pronesl vážným hlasem, až ji ta hloubka a prudkost ohromila.

	„Pak bys mě navždy ztratil,“ odtáhla se. „Nikdy bych si nevzala za muže násilníka poznamenaného hrdelním zločinem a smrtelným hříchem.“

	„Tak co s ním mám udělat?“

	„Myslím, že bys s ním neměl dělat nic. Necháme ho tak…“

	„Ale on tě bude chtít zpátky!“ rozhodil zoufale rukama. „Na to se mám dívat?“

	„Nedostane mě zpátky, na to vezmi jed. Ale jenom on nás všechny může dostat domů, lišáčku, a tomu musíme podřídit své jednání a chování. Nic není důležitějšího. Nedovolím mu, aby se mě dotknul, to je ti při naší lásce snad jasné. Asi bude chtít spát zase zpátky ve své kajutě, až bude loď připravená k plavbě, a já si najdu na lodi jiné místo.“

	„Budeš spát u mne…“

	„Ne,“ zakroutila hlavou, „nebudu spát ani u tebe, ani u něj, nebudeme ho dráždit, lišáčku. Chceš si mě vzít? Dobrá, přijímám, ale spát spolu budeme znovu až po svatbě v Anglii, do té doby budu žít zase jako jeptiška, sama se svými sny. Nevidím jiné řešení. Budu se denně modlit, abych tě zase mohla k sobě přitisknout a milovat se s tebou.“

	„To nevydržím,“ ohradil se.

	„Vydržel jsi na moři bez ženy roky, tak to budeš muset vydržet ještě pár týdnů. O to se na mne budeš víc těšit a já na tebe. Budu ti chutnat úžasně, až mě dostaneš, věř mi. Vynasnažím se, abych tě pomilovala tak jako nikdy. Dokaž mi, že si mě zasloužíš, prosím.“

	Objal ji takovou silou, že nemohla ani popadnout dech.

	„Já se zblázním. Než doplujeme do Anglie, já se bez tebe zblázním!“ zaskučel.

	Vášnivě ho políbila a zašeptala: „Taky se bez tebe zblázním, miláčku, ale opravdu musíme vydržet. Kvůli naší lásce musíme vydržet. A teď už běž, ať nejsi nápadný. Dixon nesmí nic vytušit.“

	„Stejně mu chlapi řeknou, že jsme spolu…“

	„Nikdo kromě Anny nás neviděl to spolu dělat, myslím milovat se, a jestli si někdo něco domýšlí? Ať si domýšlí, já už Dixonovi vysvětlím, že jsem se na tebe upnula jako na jedinou záchranu, ale nic více než přátelství mezi námi nebylo. Uvěří mi, neboj.“

	„Neuvěří ti, je chytrý. Neznám chytřejšího chlapa, a on tě chce, on je do tebe pořád zamilovaný, viděl jsem to na něm před chvílí!“

	„A taky jsi viděl, jak jsem s ním zatočila. Dala jsem mu jasně najevo, že je konec.“

	„Děkuji, viděl jsem. Děkuji, Isabelo.“

	„Johne, ještě je tu jedna věc, která ti nebude po chuti. Napadla mne teprve před chviličkou, ale…“

	„Jaká?“

	„To, že s Dixonem nebudu spát, neznamená, že se s ním přestanu stýkat. Je potřeba, aby byl v pohodě, aby nás bezpečně dovezl domů a aby neřešil sebe, mne, tebe, ale aby se věnoval řízení galeony. Napadá mě, jestli bych, samozřejmě ve vší počestnosti, neměla s Annou přece jenom zůstat v jeho kajutě. Abych ho svým odchodem nevyplašila a nevyvolala podezření.“

	„Ne, nic takového nepřipadá v úvahu!“ řekl striktně.

	„Ty mně nevěříš!“ vykřikla. „Ty mně vůbec nevěříš! Víš, že mě to uráží? Chceš se mnou žít, a nevěříš mojí počestnosti?“

	Odtáhla se od něho a tvářila se tak rozhněvaně, jak to u ní ještě nikdy neviděl.

	„Běž, běž pryč,“ mávala rukama. „Tohle jsem si od tebe nezasloužila, urazil jsi mě, strašně jsi mě urazil, tohle jsi neměl, Johne, tohle ne. Pro naši lásku, proboha, taková nedůvěra.“

	Rozplakala se a dřepla si.

	Pozoroval chvíli její pláč a zůstal stát v rozpacích. Nevyznal se v ženách a nevěděl, jak správně reagovat.

	„Isabelo, takhle jsem to přece nemyslel. Ale co kdyby se na tebe v noci sápal? Jenom jsem měl o tebe strach, nic víc. Nebylo v tom nic proti tobě.“

	„Hlavnější mi nevěřil, a to bolí,“ rozplakala se ještě hlasitěji než před chvílí. „Tohle ti nezapomenu!“

	„Věřím ti, jen…“

	„Tak to dokaž,“ zvedla hlavu.

	„Dokázat? Jak ti můžu takovou věc dokázat?“

	„Měl bys teď o to víc souhlasit, že zůstanu v kapitánské kajutě, a já ti zase dokážu, že i kdyby mě sváděl nejkrásnější a nejbohatší chlap na světě, nepovede se mu to, natož nějakému Dixonovi. Já mám v srdci jenom tebe, Johne. Nezůstalo tam místo pro nikoho jiného.“

	„Neznáš ho,“ snažil se ji odradit. „Když něco chce, jde za tím a dostane to…“

	„Zase mi nevěříš, zase ta tvoje nedůvěra. A to chceš se mnou žít? Co když pojedeš na moře ještě i poté, co se vezmeme? To mi budeš připínat pás cudnosti a zakážeš mi, abych chodila ven, než se vrátíš? Ne, Johne, za takových okolností si neumím společnou budoucnost s tebou představit. Neumím. Buď si dva lidé věří a mohou spolu být celý život, nebo si nevěří, a pak je jejich život peklem. A já peklo nechci, chápeš? Jestli si nejsme schopni důvěřovat, tak se rozejděme hned…“

	„Co to říkáš?“ užasl. „Rozuměl jsem…“

	„Rozuměl jsi dobře, rozejděme se hned, jestli mi nedůvěřuješ.“

	„Bože můj, to je pořád dokola,“ zaúpěl. „Jistěže ti důvěřuji, ale mám o tebe strach.“

	„Pochybuješ o tom, že bych se ubránila, kdyby mě chtěl někdo připravit o čest?“

	„Jsi žena, muž má větší sílu…“

	Rozesmála se.

	„V pažích možná, jinak jsme my ženy mnohem silnější, lišáčku. Mnohem silnější! Ale dobře. Jestli mi nevěříš, najdu si k přebývání jiné místo než tu jeho všivou kajutu.“

	„Výborně,“ přikývl.

	„Šetři s tou chválou. Abys věděl, v Anglii si najdu místo k životu daleko od vás obou, abych měla klid. Ty mi nevěříš a on…“

	„Isabelo,“ okřikl ji, „co to zase meleš? Copak jsi nic nepochopila?“

	„Právě že jsem všechno pochopila. Jsi nedůvěřivý a žárlivý, s takovým člověkem nechci a nebudu žít.“

	Otočila se a odcházela.

	„Počkej, počkej,“ zvolal, „já jsem to tak nemyslel! Jenom jsem měl o tebe strach. Tak si v té jeho kajutě zůstaň, já ti věřím! Jenom budu každou noc umírat strachem, aby ti neublížil.“

	Zastavila se, otočila hlavu a jízlivě se usmála: „Mně nemůže žádný chlap ublížit, pokud mu to nedovolím. Zklamal jsi mě, Johne, poprvé v životě jsi mě zklamal. Já jsem se ti dala celá, a ty… ty moji lásku popliveš podezříváním, ty pochybuješ…“

	„Nepochybuji, Isabelo, zůstaň v té jeho kajutě, prosím.“

	„Opravdu mě o to žádáš a dáváš mi důvěru, že nezklamu?“

	„Opravdu, lásko.“

	„Tak to ještě jednou zopakuj, prosím, abych si byla jistá.“

	„Zůstaň v jeho kajutě, prosím, a dokaž mi svoji věrnost,“ zašeptal. „Věřím, že tou zkouškou naši lásku oba posílíme.“

	„Nezklamu,“ vrátila se do jeho bezprostřední blízkosti, „já vím, co mám dělat a jak se mám chovat.“

	Usmála se tak nádherným a milým úsměvem, že musel dvakrát polknout, aby se štěstím neudusil z vědomí, že mu Isabela nadále patří.

	 

	*

	 

	Vůbec ne se strachem, spíše s jakousi morbidní zvědavostí čekala Arlen na bolest, která bude provázet její smrt.

	Její mysl byla připravena unést cokoli a tělo se stavu očekávání podřídilo. Oštěp do břicha, nebo rána palicí do hlavy, nebo jí utáhnou provaz kolem krku?

	Bylo to jedno, úplně jedno, hlavně ať je to rychle, ať už nemusí před sebou vidět oči proklaté bílé ženy, které se jí povýšeně vysmívaly, které urážely její lásku k Henrymu nesmírně odpudivým, přezíravým, obhroublým a pohrdlivým způsobem…

	Schoulila se do klubíčka, zavřela oči a čekala.

	Smrt ovšem nepřicházela. Proč to trvá tak dlouho? Proč musí snášet tento nevděčný a nepřátelský svět další dlouhé vteřiny?

	Slyšela řev, cítila na svém těle cizí ruce, cítila dloubance ostrými hroty oštěpů do žeber, ale aby konečně někdo rázně a navždycky ukončil její trápení, to ne.

	„Dělejte,“ vykřikla. „Tak dělejte!“

	Neposlouchali ji, zřejmě jí ani nerozuměli, tak jako ona jim. Silné paže ji zvedly, svázaly jí ruce a nohy, pak jí dva muži provlékli svázanýma rukama a nohama kůl, zvedli ji a ona zůstala viset jako ulovená koza.

	Muži ji nesli svižným krokem a každé zhoupnutí ji ukrutně bolelo, až se jí z očí valily slzy proudem a ona mezi vzlyky jenom tiše sténala.

	Z naděje na rychlou smrt se stala bolestná beznaděj dlouhého umírání. Takhle si svůj konec nepředstavovala.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon se snažil prohodit s každým z námořníků alespoň pár slov, aby s nimi znovu navázal pouto, které bylo dlouhým odloučením přetrženo.

	Když měl pocit, že tuto svoji povinnost splnil, začal pátrat po mistru Miltonovi. Ke svému překvapení zjistil, že mezi posluchači není.

	„Johne, Johne!“ volal.

	Nedočkal se však odpovědi.

	Kam ten chlap zmizel?

	Všiml si rozpačitých pohledů posádky a usoudil, že jeho první důstojník se stále nevyrovnal s pocitem, že je za všechny problémy, které v poslední době postihly posádku Rose, odpovědný právě on. Aby si tak něco udělal, aby si v záchvatu sebekritiky a sebelítosti sáhl na život!

	Znal mistra Johna Miltona dlouho a věděl, že je to čestný člověk, a jestli tehdy odplul a později přivedl Rose ke zkáze, dělal jenom to, co považoval za správné a co mu situace dovolila.

	„Kde je Miltonova chýše?“ zeptal se Gilese Towersona, a když dostal odpověď, hned tam zamířil.

	Mistr Milton ovšem vevnitř nebyl.

	„Jenom ať si ten chlap opravdu něco neudělá,“ modlil se. Jednak si to nezaslouží a jednak ho bude Rose potřebovat, až vyplují na cestu domů. Neznal nikoho jiného, kdo by uměl s takovým přehledem organizovat práci na lodi, kdo by vzbuzoval u drsných námořníků takový respekt, kdo by uměl úhledně psát a v případě potřeby vést za kapitána lodní deník.

	Vyšel před chýši, a zrovna když chtěl posádce nařídit, aby po něm začala pátrat, uviděl ho přicházet.

	Mistr Milton šel pomalu a se svěšenou hlavou, což jenom potvrzovalo myšlenky, které se Dixonovi před chviličkou honily hlavou.

	„Mistře Miltone, myslel jsem, že jste šel ve strachu někam do kouta rychle svlíknout mé šaty,“ vrátil se k obvyklému vykání, jak byl zvyklý dříve. „Ale nechte si je na sobě, prosím. Sluší vám, jsou vaše, nemusíte mi je vracet. A kde jste nechal břicho? Pamatuji si vás trochu špekatějšího!“

	John Milton se ani neusmál, ani nepohoršil, jenom pokýval hlavou a odpověděl: „Je dobře, že Rose má zpátky kapitána. I když je to zatím jenom hromada třísek, vy nás s ní dovezete domů, kapitáne, pevně v to doufám!“

	„To si pište, mistře Miltone, že vás dostanu domů, a navíc s takovým nákladem, že bude z každého námořníka v posádce boháč!“

	„Neměli bychom pokračovat k Ostrovům koření,“ zakroutil hlavou Milton, „měli bychom se otočit a odplout přímo do Anglie. Loď potřebuje pořádnou opravu, ne to zdejší flikování.“

	„Tohle je jeden z Ostrovů koření, Johne, tohle je ostrov, díky němuž každý z nás začne nový život! Opravdu!“

	Čekal bouři radosti, erupci nadšení, ale nestalo se nic. Mistr Milton se na něj díval zvláštním bolestným pohledem plným čehosi nerozluštitelného.

	Kde je ten bodrý chlapík, který mluvil sprostě a pořád žertoval, pořád se něčemu smál a kterého bylo plno všude, kam přišel?

	„Nevěříte, myslíte, že jsem se zbláznil, Johne, ale je to pravda, na tomhle ostrově je tolik muškátového oříšku, že bychom jím naložili padesát takových galeon, jako je Rose.“

	„Vážně mluvíte pravdu, kapitáne?“ zareagoval opožděně, jako by dosud ani neposlouchal, co mu Dixon říká.

	„Vážně, ale je to na delší řeč. Pojďte, jdeme do vaší chýše.“

	Oba muži bok po boku kráčeli k Miltonovu obydlí a mlčeli. Vešli dovnitř a posadili se.

	„Co je s vámi, Johne?“ zeptal se Dixon přímo. „Nepoznávám vás. Tváříte se jako hodinu před smrtí.“

	„Opustil jsem vás, kapitáne, a přivedl galeonu ke zkáze. To je neodpustitelné. Zasloužím provaz. Dezerce se trestá smrtí.“

	„Tak přece, kamaráde, myslel jsem si, že vás trápí právě tohle. Přísahám, že se nezlobím a že jsem rád, že jsme se zase shledali. A děkuji i za posádku, vždyť většina chlapů je naživu a to je hlavní. A postaral jste se mi i o Isabelu, za to vám budu vděčný do konce života.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl,“ zavrtěl se mistr Milton nervózně, „ale měl byste vědět, že… že…“

	„Co? No tak se vymáčkněte!“

	„Že je to trochu složitější.“

	„Co je složitější? Proboha, Johne, nemluvte v hádankách!“

	„Rose sedí na skále, vysoko na skále, díky tomu ji moře neshodilo dolů, my jsme ji odstrojili od všeho, co šlo, ale pořád je moc těžká. Tesař už víc odstrojovat nechce, protože by se mu rozpadla kostra, a my nemáme dost sil, abychom ji vyzvedli, spustili na vodu a dotáhli na břeh. Navíc je to tady samý žralok. Chlapům jsem zatím nic neřekl, aby neztratili chuť makat, ale naše situace nemá řešení. Tvářím se na všecky strany, jako že to zvládneme, že mám věci pod kontrolou, ale jenom se přetvařuju. Jsem chodící chameleón, kapitáne, a je mi z toho k blití. Už jsem dumal i nad tím, že na ostrově zůstaneme napořád. Přece víte, že jsem nikdy nikomu nelhal, a teď musím lhát na všecky strany a můžu si za to sám, kurva, já jsem takovej vůl pojebanej, že jsem si vzal na triko povinnosti kapitána i s věcma, za který byste mě moh z fleku rozhoupat na provaze přivázaným k ráhnu.“

	„Uklidněte se, už vás začínám poznávat, skoro jsem myslel, že vás vyměnili,“ položil mu Dixon ruku na rameno a povzbudivě se usmál. „Teď se ty kapitánské povinnosti vrátí do mých rukou. Všechno se vrátí do mých rukou. Jste znovu mým prvním důstojníkem a očekávám, že se podle toho budete chovat.“

	„Jistě, kapitáne. Spolehněte se.“

	„Za prvé – znovu vám opakuji, že jste tehdy odplul mně a mým mužům zcela oprávněně a já bych to v té situaci udělal také. Možná bych ani na místě nenechal pilu a sekyry, v tom lze spatřovat kus šlechetnosti.“

	„Mohli vás napadnout domorodci, myslel jsem, že jste mrtví, když jste se tolik týdnů neobjevili a neposlali ani zprávu. Čekali jsme vás, kurva, za pár dní, ale když jste se nevraceli, mysleli jsme, že je po vás a…“

	„Vím, už jsme si to řekli, a přesto jste nám tam nechal pilu a sekyry a nože a udělal nám tím ohromnou službu. Máme skoro hotovou novou loď, je to sice škaredá kocábka, kdoví, jak se bude chovat na hladině, ale schopná plavby bude, o tom jsem přesvědčen. Bez nářadí bychom byli s prací sotva v polovině, jestli vůbec.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Nic to ovšem nemění na skutečnosti, že prvořadým úkolem bude znovu postavit Rose.“

	„Jenomže útes ji nepustí a nedá.“

	„Tak ji z něho sneseme,“ odpověděl Dixon přesvědčivě.

	„To byste musel, kapitáne, při vší úctě, povolat přinejmenším nějakou zkurvenou armádu.“

	„Přesně to mám v úmyslu!“

	„Nedělejte si ze mě blázny, prosím.“

	„Nedělám, Johne, a odhoďte už konečně tu svoji masku, jste jako bez duše. Já sem přivedu armádu domorodců. Pomůžou nám, za pár mušket jsou ochotni se sežrat navzájem, natož vysmýkat na břeh odstrojenou loď. Jedna parta zabere shora ze skály a druhá přímo na útesu, a byl by v tom čert, abychom s kostrou lodi nepohnuli. Máme, doufám, ještě pořád nějaká slušná lana.“

	„Máme, jistě. To, co říkáte, nezní zle. Jestli ovšem nedostanou ti zkurvenci domorodci chuť nás pozabíjet a sežrat.“

	„Nebojte se, neublíží nám. A za druhé – nechám domorodé děti a ženy sbírat muškátové oříšky, doufám, že máte nějaké cetky, abychom jim za práci zaplatili.“

	„Ano, ještě od lorda Stocka. Sice se vymáčely ve vodě, ale pořád by mohly splnit svůj účel. Vy jste mluvil vážně, myslím o těch muškátovejch voříškách, kapitáne?“

	„Naprosto. Na ostrově žije jeden ztroskotanec, měl u sebe pár oříšků, když ho na ostrově před pětatřiceti lety vysadili, vypěstoval z nich rostliny a ty rozmnožil, ale ať už si tuhle historku vymyslel, nebo to bylo jinak, každopádně mi jeho dcera ukázala obrovský sad, kde je těch oříšků spousta. Jsme boháči, Johne, tak už se sakra konečně začněte radovat!“

	Mistr Milton se usmál a zatleskal.

	„No sláva, čekal jsem větší radost, ale chápu, že toho máte za sebou víc, než by zvládl kdokoli jiný,“ zvolal Dixon, ale dobře si všiml, že ze strany mistra Miltona šlo pouze o hrané veselí. Smích nešel Miltonovi od srdce a to zatleskání mělo podivnou skutečnost akorát maskovat.

	„Ztroskotanec za ty oříšky nic nechce, vlastně jenom službu – abychom vzali do Anglie jeho dceru. Přišla sem dolů mezi posádku se mnou, ale někam zmizela, nevím, co ji popadlo, je to pěkná a chytrá holka, ale dosud nepoznamenaná civilizací. Je tak čisťounká a naivní, až byste nevěřil. No, ona se zase objeví, její divošské manýry člověk musí přecházet s pochopením. A teď, Johne, teď jdu za Isabelou. A vy pokračujte v práci na Rose, mým příchodem se nic nemění. Co nejdřív přivedu domorodce, ale současně si vezmu na pár dní deset chlapů, ať dokončíme moji novou loď.“

	 

	*

	 

	Jedenáct mužů scházelo do tábora, na jehož okraji osm námořníků společně s domorodci usilovně pracovalo na stavbě lodi Dream.

	„Hej,“ zakřičel jeden z námořníků v průvodu a kdosi dole si konečně všiml sestupujícího procesí.

	Práce se zastavila a všichni zvědavě zvedli hlavy.

	Kolem Dream na chvíli zavládlo překvapené ticho, ale potom zazněl první udivený výkřik, první pozdrav, pak hned druhý, třetí, ale to už se muži nahoře i dole překřikovali, utíkali si naproti, vyvolávali svá jména, a když se konečně dostali na dosah, padli si do náručí.

	Objetí a přívaly slov neznaly mezí, bylo toho tolik k vyprávění!

	Stavitelé lodi Dream očekávali posměch příchozích, ale setkali se s obdivem. Námořníci, kteří přišli z Rose pomoci svým druhům, byli u vytržení z toho, co dokázali jejich druhové postavit za plavidlo.

	Mezi příchozími byl i mistr tesař, kterého Dixon přivedl právě proto, aby dílo zkontroloval a posoudil a aby vedl dokončovací práce.

	Tesař našel na lodi spoustu chyb a nedodělků, ale všechny vyhodnotil jako opravitelné.

	„Popluje, určitě popluje,“ pronesl s přesvědčením, které dávalo více než naději.

	„To doufám,“ plácl ho po zádech kapitán Dixon, „mám v plánu naložit Dream těžkým nákladem.“

	„A Rose?“ zeptal se tesař.

	„Rose bude naším velitelským plavidlem. Vypluli jsme s jednou lodí, do Anglie se vrátíme se dvěma. Všechno zlé je k něčemu dobré.“

	Dnes už se ovšem nepracovalo, muži dostali volno, aby mohli řádně a se vší důkladností oslavit shledání, ve které nikdo z nich už ani ve snu nedoufal.

	Že by Dream začínala plnit poslání, které nesla ve svém názvu, a dávala tím najevo, že bude šťastnou lodí se vším, co k takovému označení patří?

	„Nepřivedl jste mou dceru,“ oslovil Dixona Jakub hned poté, co se pozdravil s příchozími námořníky.

	„Myslel jsem, že už je tady,“ podivil se kapitán. „Hned jak jsme se setkali s mojí bývalou posádkou, někam odběhla. Měl jsem za to, že nás nechtěla rušit a vrátila se domů společně s tím domorodcem, co ji doprovázel.“

	„Byl s ní Kubtulozi, to je jeden ze zasloužilých válečníků,“ řekl Jakub s úlevou, „s tím se neztratí. Doufám, že se objeví co nejdříve.“

	„Určitě.“

	Od příštího rána se práce na lodi Dream zase rozeběhly naplno. Dvacet párů rukou bylo znát, a vzhledem k tomu, že těch dvacet párů rukou si přineslo spoustu potřebného nářadí i zkušeností, které muži nabyli při odstrojování Rose, měnila se Dream doslova před očima – z rozčepýřeného a neupraveného káčátka na učesanou docela elegantní krasavici.

	Mistr tesař nic neponechal bez povšimnutí, každá nerovnost musela pryč, přimhouřil oko jen nad nerovností stěžňů, které byly pouze dva a pro jejichž výrobu se prostě na ostrově nepodařilo nalézt rovnější kmeny.

	Po deseti dnech se Dream úplně proměnila. Samozřejmě na ní bylo vidět, že je postavená tak říkajíc na koleně, ale přesto měla své kouzlo. A báječně voněla čerstvou pryskyřicí, kterou byly potřeny její boky.

	„Zítra ji spustíme na vodu,“ řekl na slavnostním nástupu Dixon. „Kapitánem jmenuji Peta Cooka. Posádku budete na první plavbě tvořit vy všichni, poplujeme do zálivu, kde je uvízlá Rose. Jasné?“

	„Jasné,“ odpověděli námořníci hromovým pokřikem, který několikrát skandovaně zopakovali.

	Sotva se rozešli k odpočinku, objevil se před Dixonem na nejvyšší míru rozčilený a divoce křičící Jakub.

	„Bože můj, Bože můj, kapitáne, Arlen je mrtvá! Ona je mrtvá! Jak jste to mohl dopustit! Proč jste na ni nedával pozor?“

	„Cože?“ strnul Dixon a uvědomil si, že na domorodou dívku v návalu událostí posledních dnů úplně zapomněl. „Mrtvá? To není možné!“

	Jakub se složil vyčerpáním na zem, škubal sebou jako v křeči a kvílel. Pohled na truchlícího starce byl příšerný a Dixon v první chvíli netušil, co má dělat.

	Pokusil se ho zvednout, ale stařík se mu vytrhnul a znovu se zhroutil k zemi.

	Dixon tedy podřepí a snažil se ho chlácholit, jeho slova však neměla žádný účinek.

	Sám byl zprávou šokován, vždyť to děvče měl rád, svým způsobem ho miloval, jenomže poslední dny se události hrnuly strhujícím tempem, objevil ztracenou posádku a loď, získal zpátky Isabelu, a popravdě řečeno, jestli na někoho při tom všem usilovně myslel, byla to Isabela, nikoli Arlen. A i Isabelu musel na pár dnů opustit, aby dokončil loď Dream. Arlen zůstala v jeho mysli stranou, byla prostě druhá, první místo v jeho srdci zaujímala Isabela. On to na začátku Arlen poctivě řekl a ona jeho slova přijala.

	Jejich milování tak byla jenom… čím vlastně byla? Nedokázal si hned odpovědět a nebyl čas hledat správné odpovědi.

	Počkal tedy, a když nabyl dojmu, že starý pán je už při smyslech, zeptal se přímo: „Co se stalo, Jakube, co se stalo? Mluvte, prosím!“

	„Kubtulozi se vrátil sám, bez ní.“

	„Dobře, a co se jí stalo?“

	„Chytili ji.“

	„Kdo?“

	„Oni, Mujavi, kanibalové, naši úhlavní nepřátelé, lidojedi… Moje holčička! Žil jsem jenom pro ni! Bože můj na nebi, tak oni ji snědli, Bože můj!“

	„Jakube, co všechno víš?“

	„Nic nevím. Chci umřít. Hned. Hned teď. Zastřel mě, prosím, prosím!“

	„Nesmysl,“ odbyl ho Dixon.

	„Zastřel mě!“ křičel stařec. „Stejně je to všechno tvoje vina!“

	„Moje vina?“ užasl Dixon.

	„Vždyť ta holka byla z tebe úplně vyšinutá! Zblbnuls ji! Jenom jsi ji zneužil! Nikdy ses tu neměl objevit!“

	„Já… já…“ zakoktal Dixon, „netušil jsem, že…“

	„Zastřel mě!“

	 

	*

	 

	Když Dixon zmizel i s vybranými námořníky za kopcem, Isabela si vydechla.

	Napětí, které pociťovala, bylo pryč.

	„Johne,“ vyhledala v chýši svého nynějšího milence, „lišáčku můj jediný, milovaný, konečně zase spolu, sami, už jsem to bez tebe nemohla vydržet! Víš co? Než se Dixon vrátí, vynahradím ti dopředu všechno odříkání, které si budeš muset vytrpět po cestě do Anglie. Než se kapitán zase objeví, jsem celá jenom tvoje. Vezmi si mě hned, hned teď, prosím, pojď, hned, už tě chci mít, pojď, rychle, ukaž se mi, pojď, ach bože, ano, ano, přesně tohle chci, buď na mě zlý, hodně zlý a tvrdý, přesně tak, jak to mám ráda! Naplácej mi, tahej mě za vlasy, sevři mě. Pořádně mi naplácej a stiskni. Jo! Jo! Ano, tak, tak, ukaž mi, jaký umíš být chlap, ták, hlouběji, hlouběji, ták, táááááááák! Anóóóóó!“

	John Milton ještě nikdy neuhodil ženu, ale když to vyžadovala – nejdříve se držel zpátky, nechtěl, aby ji to bolelo, ale ona ho pobízela, ať přitlačí, a tak čím víc do ní bušil, tím více se k jeho překvapení tvářila spokojeněji.

	V takovém rauši ji ještě nikdy neviděl. Seřezal ji jako nějakého zlobivého spratka, a ona se při tom všem milovala jako dosud nikdy! Vzdychala, křičela, úpěla, škrábala ho, štípala, měla vyvalené oči a celá zčervenala. Chtěla víc, pořád víc, už mu docházel dech, ale byla nenasytná, živočišná a neukojená, dělal, co mohl, šeptala sprostá slůvka, zdála se být mimo sebe…

	Byl u vytržení a sám dosáhl vyvrcholení, jaké zatím nepoznal.

	Milovali se neobyčejně hlučně, bez studu a bez strachu z toho, že jsou slyšet možná i na míli. Nikdo kromě nich dvou tu nebyl, služka byla zvyklá na všechno, tu nepočítali, a Dixon si odváděl svých deset pomocníků a ostatní muži je vyprovázeli. Nehrozilo nebezpečí.

	„Ještě, ještě,“ škemrala Isabela a štípala Miltona do tváří, tahala jej za vlasy a zarývala své ostré nehty do jeho zad.

	Nikdy ho nenapadlo, že i takhle může vypadat milování dvou lidí, a že to přes všechno, co by si člověk mohl myslet, bylo nakonec neobyčejně zábavné, vzrušující a uspokojující.

	 

	*

	 

	„Kde je Kubtulozi, Jakube, kde je Kubtulozi?“ zatřásl Dixon s Jakubem, když poznal, že ze starce už nedostane žádnou rozumnou informaci.

	„U mě, u mě. Tak už mě konečně zastřel! Mám se prosit i o…“

	Pustil Jakuba a rozběhl se k jeho chýši.

	Kubtulozi seděl na zemi a podřimoval. Jakmile ovšem vkročil sir Henry Dixon dovnitř, hned otevřel oči.

	„Co se stalo Arlen?“ poklekl před domorodcem. „Rychle, prosím, mluv!“

	„Utíkat jako koza, splašit se a utíkat, já ji nedoženout, ona jako splašená koza frnk. Já nestačit jí, ona utéct. Mujavi chytit ji a odnést do tábora jako ulovená koza na dřevu.“

	„Jak ji zabili?“

	„Oni nezabít ještě, uvázat za noha a ruka na dřevo ze strom a odnést ji do vesnice, kde udělat hostina z ní, velká hostina, všichni se radovat z ní, že být dobrý maso, mladý, dohromady se radovat všichni.“

	„Jak ji zabili?“ neubránil se Dixon pohnutí a slzám. Představa, že ta hodná, nezkažená, milá, čistá a krásná Arlen skončila v žaludcích bestií požírajících lidské maso, jej skoro připravovala o rozum.

	Proč ji líp nehlídal? Proč si jí přestal všímat? Ano, radoval se ze setkání s posádkou a zapomněl na děvče, ale to přece byla normální reakce člověka, který se po měsících setkal s těmi, o nichž si myslel, že už je nikdy neuvidí, omlouval se sám před sebou. Co jen to do Arlen vjelo, že…

	Náhle mu svitlo: Co když utekla proto, že ho spatřila společně s Isabelou? Že by žárlila a neunesla pohled na jejich vítání? Že by tak smrt Arlen zapříčinil nakonec on sám, protože pohled na něho a Isabelu se pro ni stal neúnosným?

	Arlen jej milovala, o tom nemohlo být pochyb. Položil si jednoduchou otázku: Co by udělal on, kdyby spatřil, jak se Isabela líbá s cizím mužem? Jak by reagoval? Arlen v takové situaci byla. Naštvala se? Urazila se? Utekla?

	„Je to moje vina,“ uvědomil si překvapeně, a dal tak za pravdu Jakubovi.

	„Uvázat ji ke strom, aby se nezkazit maso na ona, zabít ji až před začátek hostina.“

	„Ježíši,“ zařval Dixon, „a kdy bude ta hostina? Mluv, rychle!“

	„Nevědět, já několik dnů čekat, ale pak muset pryč, nebo oni najít já a taky mě dát do hostina.“

	„Jak je daleko do té vesnice?“

	„Dlouhá. Půl jeden den běh. Celý den jít když rychle jít.“

	Dixon vyskočil: „Chystej se, hned, okamžitě pro ni vyrážíme!“

	„Já starý, nemoci, noha nemoci jít, všechno bolet, tělo, ruka, noha!“

	„Tak tě poneseme, když nebudeš moct!“

	Vyběhl ven, zamířil ke své chýši a řval: „Všichni ven, chlapi, všichni muškety, bleskem, jdeme do boje, rychle!“

	Prostranství uvnitř tábora se začalo hemžit překvapenými a zmatenými muži, ale i v tom zmatku stihnul Dixon najít Jakuba, zatřást s ním a co nejsrozumitelněji mu sdělit: „Arlen není mrtvá, Jakube, není! Rozumíš? Jdeme si pro ni, počkej tady, jdeme pro ni!“

	 

	*

	 

	Arlen stála u stromu uvázaná tak pevně, že se nemohla ani pohnout. Liána, kterou jí rozradostnění Mujavi obtočili kolem rukou, nohou a břicha, se bolestivě zařezávala do kůže.

	Až teď ji přepadl strach. Kdyby ji zabili hned, strašlivě by se jí ulevilo, jenomže oni ji tu uvázali jako nějaké domácí zvíře před porážkou.

	Co bude následovat?

	Bohužel znala ty rituály, kdy se sejde celá vesnice, nebo i několik blízkých vesnic, aby obětováním zajatce a následnou hostinou byli uspokojeni místní bohové a samozřejmě také žaludky hodujících.

	Z duše nenáviděla tyto barbarské zvyky, a přestože mezi lidmi na ostrově vyrostla, nikdy jejich myšlení a sklon ke kanibalismu nepochopila, natož aby ho sdílela.

	Když byla malá, otec se vždycky postaral o to, aby občasné kanibalské hody nemohla spatřit. Jakmile trochu vyrostla, nebylo možné dál tajit, co domorodci provádějí, a tak ji otec do všeho zasvětil a kladl jí na srdce, aby se ani v nejmenším ničeho podobného nikdy a za žádných okolností neúčastnila, protože takové chování a jednání odporuje nejen Bohu, ale i lidské etice a morálce.

	Přesto dvakrát zahlédla hodování na lidském mase a tato zkušenost jí stačila k tomu, aby se rozhodla raději zůstat celý život sama než si vzít za manžela některého z místních mužů poznamenaného smrtelným hříchem – požitím lidského masa.

	Možná proto její vztah k Šušuovi nikdy nepřekročil hranici přátelství, a možná proto se s takovou překotností vrhla do náruče sira Henryho, protože on byl čistý. Před Bohem i před ní neposkvrněný hrůzným kanibalismem.

	V posledních letech už se obyvatelé její vesnice uchylovali ke kanibalismu zřídkakdy, misijní působení otce Jakuba neslo své ovoce, přesto měli lidé svoje tradice hluboko zakořeněné v mysli a stačilo málo, aby se k nim vrátili. To ovšem platilo pro její kmen, jak na tom byl kmen Mujavi, kterým byla lapena, o tom si nedělala žádné iluze. Zde žádný misionář určitě nikdy nepůsobil.

	Když se na ostrově před časem objevili bílí muži, byla v takové euforii, že se jí chtělo tančit, skákat a zpívat, cítila se šťastná a vysvobozená, měla pocit, že jí konečně podává ruku vyspělý civilizovaný svět, který měl být idylickým místem, o jakém jí vždycky dlouho do noci vyprávěl otec. A ona jeho slova lačně hltala, jako hltáme sousta té nejchutnější krmě, kterou si lze představit.

	Jenomže když zaslechla slova kapitána Dixona o místních děvkách, slova tak pohrdlivá a urážející, že se s nimi doteď nedokázala vyrovnat, byla ve střehu. Po nějaké době ovšem ostražitost ztratila. A to byla chyba.

	Až teď si znovu uvědomila, že i ona byla po celou tu dobu v jeho očích pouhopouhou děvkou, ničím víc, přestože se jí to snažil mnohokrát vymluvit. Chtěl jenom její tělo, dál nic. Byla hloupá! Tak nesmírně hloupá! Už v prvních dnech a týdnech pobytu bílých mužů cítila nejen v jejich pohledech a gestech, ale i v chování jakousi povýšenost a pýchu. Chovali se nadřazeně až hrůza.

	Jenomže sir Henry Dixon ji stejnou silou odpuzoval i přitahoval. Neuměla tomu pocitu čelit. Čím více se mu vyhýbala a čím více mu dávala najevo svůj odpor, tím více ji k sobě poutal. Krásný, chytrý, rozhodný, sebevědomý a silný chlap stejné rasy jako její táta.

	Věděla, že mu nedokáže dlouho odolávat, cítila v těle neznámou touhu, a když se jí poprvé dotkl, skoro ji to bodlo jako žihadlo hmyzu. A pak dlouho příjemně šimralo na těle i v těle.

	Henry v ní vyvolával emoce, které dosud nepoznala, byl pozorný, milý, laskavý, ohleduplný, a ona?

	Své city skrývala a maskovala přesně tak, jak ji to učil otec. Dáma, která otevřeně a příliš brzy projeví lásku k určitému muži, ji kvůli nedočkavosti ztratí.

	Muž potřebuje, aby mu žena odolávala, aby o ni musel usilovat, takové si váží, kdežto k ženě, která se mu poddá snadno, ztrácí nejen lásku, ale i respekt. Přesně těmito slovy jí to táta vštěpoval do mysli.

	První skutečné milování s Dixonem na zahradě plné stromů s malými oříšky, z nichž byl Henry úplně vyveden z míry, bylo fajn, ale jinak to nebylo až tak horoucí, jak očekávala. Jejich vztah to však posílilo. Sice chvíli po tom, co se pomilovali, mluvil o své snoubence, ano, a moc ji tím ranil, ale byla si jista, že už ji nikdy neuvidí, že zapomene, že jeho novou snoubenkou se pomalu a jistě stává ona – Arlen.

	Arlen a Henry Dixonovi – často si představovala jejich budoucí život. Díky tátovým oříškům je mělo čekat bohatství a štěstí, přesně tak si to vysnívala.

	Následující týdny a měsíce byly nejkrásnějším obdobím jejího života. Denně spolu trávívali více a více času, a přitom o jejich lásce vůbec nikdo nevěděl.

	Vykouzlili si svůj vlastní svět plný porozumění a lásky, v kterém se jim žilo jako v ráji. Milovali se čím dál vášnivěji a ona cítila, jak je do ní Henry více a více zamilovaný, jak jeho Isabela mizí do zapomnění, protože o ní přestával mluvit.

	Byla naprosto přesvědčena, že jejich lásku už nikdo a nic neohrozí, až se objevil Kubtulozi se zprávou o ztroskotané lodi. Kdyby se to nikdy nestalo, a kdyby námořníci opravili svoji loď a navždy zmizeli! Jak málo stačilo a mohla naplnit své a Henryho štěstí!

	Mohlo ji napadnout, že Kubtuloziho osudová zpráva bude znamenat stop pro celý její další život? Mohlo!

	A navíc – ona sama jako ta největší hlupačka vlezla Henrymu v patách do onoho osudového místa, aby se musela dívat, jak její milovaný Henry líbá svůj ideál dokonalé krásy a ušlechtilosti, jak ji, Arlen, odkopává ze svého srdce a nikdy už ji nechce vidět, jak se jí zbavuje jako jedné z těch prostých, hloupých a zaostalých místních děvek, o kterých mluvil na začátku.

	K čemu mu byla dobrá? Jenom k tomu, aby mu podržela a ulevila jeho chtíči. Nic víc. Bral ji jako děvku a ona se jako děvka chovala. Neuvědomovala si svoje postavení, byla jako oblouzněná!

	Byla ale zamilovaná, byla úplně, absolutně, šíleně zamilovaná! Děvka se přece neumí zamilovat, děvka se může prodávat jenom proto, že zamilovaná není, jinak by nemohla provozovat svoje řemeslo.

	„Z mojí strany to byla láska! Láska! Láska!“ zakřičela a po lících se jí začaly kutálet slzy.

	Nemilovala se s Dixonem ani ze zištnosti, ani z vypočítavosti, ona se s ním milovala z lásky!

	„Zabijte mě už, zabijte,“ řvala na děti a ženy, které ji okukovaly.

	„Zabijte mě!“

	Pobaveně se usmívali a ukazovali si na ni. Viděli, že je jiná než oni, neměla jejich rysy, zdála se jim divně cizokrajná, mluvila neznámou řečí a o to více přitahovala jejich pozornost.

	Pět dnů ji nechali uvázanou, aniž jí dali kousíček jídla, dostala jenom trochu vody. Po pěti dnech už skoro neviděla únavou, jenom pořád do zemdlení opakovala: „Zabijte mě, zabijte mě.“

	Chvílemi se před ní vynořovaly oči Isabely, pohrdavě se jí vysmívaly a chtěly splnit její poslední přání. Jenomže zabít Arlen nedokázaly. Zabít ji teď mohli akorát tihle kanibalové a ti se k tomu bůhvíproč zatím neměli.

	Ráno šestého dne od chvíle, kdy ji Mujavi uvázali ke stromu, přišli čtyři muži. Pod ohlupujícím závojem únavy nemohla rozpoznat, zda jsou to náčelníci, nebo obyčejní bojovníci, ostatně, stejně nemohla nikoho znát. Avšak vzhledem k tomu, jakou úctu jim všichni prokazovali, zřejmě nešlo o bezvýznamné muže.

	Prohlíželi si ji pečlivě a ona se nijak nebránila. Ani nemohla.

	„Zabijte mě, zabijte mě,“ prosila je, ale oni jí nerozuměli stejně tak, jako nerozuměla jejich šišlavé hatmatilce ona.

	Nadělala pod sebe, ale bylo jí to jedno. Na ničem už jí nezáleželo, jenom chtěla rychle umřít. Těch pár dnů s Henrym bylo vykoupeno už dost, Bůh už ji za smilstvo potrestal dostatečně, už jí mohl dát rozhřešení a vzít si ji k sobě. V duchu o to upřímně prosila.

	Následující dny jí přeci jenom dali trochu jídla. Zpočátku ho nechtěla sníst, ale neodolala, trochu i pila, a jenom si tak prodlužovala trápení. Na to, aby umřela hladem a žízní, neměla dost vůle.

	Co kanibalové plánují? Čekají na nějaký speciální den, nebo chystají nějaký obřad a přípravy jim trvají dlouho? Nebo je zmátla její světlejší kůže a nemohou se shodnout na tom, jak s ní naložit? Chce si ji někdo ze zdejších mocných nechat a zplodit s ní děti? Nikdo bezvýznamný by ji přece od smrti neochránil.

	Přežívala v podivné agónii, a když se ozvala střelba, domnívala se, že konečně přichází smrt. Poddala se jí a zavřela oči. Konečně si pro ni Bůh za zvuků hromu přišel.

	Kdosi s ní začal třást a ona otevřela oči. Zírala zkaleným zrakem do ztrhané tváře sira Henryho Dixona a trochu se tomu přeludu podivila.

	Ušklíbla se. Buď vzal Bůh na sebe podobu jejího milovaného, nebo jde o klam. Či už i sám Dixon prodlévá v nebi? Nebo ji čarodějnice Isabela očarovala zlým kouzlem? Nebo to je úplně jinak?

	Nemohla být přece tak rychle v nebi ani v pekle. Že by si ji ďábel i Bůh odmítali vzít, protože se nedohodli, komu patří, a tak ještě zůstala v pozemském světě, napůl cesty mezi peklem a nebem?

	„Henry,“ zašeptala. „Henry, to jsi mi neměl dělat.“

	 

	*

	 

	Starý pán si přál umřít, ale aby si smrt přivodil sám, k tomu neměl odvahu ani sílu. Navíc mu to nedovolovala víra.

	Dosud byl každý další den svého života o dvacet čtyři hodin starší, teď stárl každou minutu o věky. A netýkalo se to ani tak jeho těla, jako jeho duše.

	Trápení a žal, které prožíval po ztrátě dcery, byly k neunesení.

	Malá jiskřička naděje, že by Dixon dokázal Arlen přivést zpátky, tu sice byla, ale znal příliš dobře zdejší zvyky a věděl, že Mujavi nebudou otálet, když budou mít možnost naplnit své zrůdné chutě lidským masem.

	Za svého pobytu na ostrově byl několikrát svědkem toho, jak Mujavi odvlekli někoho z místních. Nikdy se žádný nevrátil.

	Přál si jediné – aby měla Arlen rychlou smrt a netrápila se.

	Kdyby se před měsíci na ostrově neobjevil Dixon, mohli si tu žít poklidným životem stejně, jak tomu bylo dlouhá léta před jeho příchodem.

	Jenomže on se objevil a potvrdil smutnou pravdu, že kam vstoupí noha bílého muže, tam nastávají problémy.

	Když naposledy viděl bělocha, jen tak tak unikl smrti, místo stětí jej nakonec nechali jako vyhnance na neznámém ostrově. A když pak potkal po třiceti čtyřech letech dalšího, stálo to život Arlen, jeho srdci nejdražší bytost, za kterou by okamžitě obětoval život.

	Takovou možnost, tedy vyměnit svůj život za její, samozřejmě neměl.

	Isabela si oddechla. Znovu si ověřila, že každá i zdánlivě bezvýchodná situace má nakonec řešení. Jenom se nesmí panikařit.

	Johna Miltona zmákla, ale byla to fuška. Musela s ním hrát divadlo doslova na ostří nože.

	Z radosti nad dobře odvedenou prací se neovládla a ještě jednou si to s ním rozdala, tentokrát se opravdu odvázala a rozparádila, až ho to vyvedlo z míry. Co vyvedlo z míry! Šokovalo!

	Dokonce se přistihla při nebezpečném pocitu, že se jí to líbilo a že nešlo o nutnou práci, ale o opravdovou zábavu a rozkoš.

	No nic, ale i tak to s ní chlapec dělal naposledy, je třeba posunout se dál. S příchodem Dixona ztratil Milton na její tělo nárok.

	Co se týkalo její duše, na tu nikdy nikdo, kromě jí samé, nárok neměl. Svoji duši, natož lásku, si obhospodařovala výhradně sama a pro sebe. Nemínila se s nikým dělit.

	Vzpomněla si na divošku, která na pláži vykukovala Dixonovi přes rameno, a pousmála se. Jedno hloupé stvoření, zanedbané a primitivní, nemůže pro její cíle znamenat žádné nebezpečí. Akorát potvrdilo Dixonovu slabost. Co Dixonovu. Potvrdilo slabost všech mužů: ženu.

	„Tak jo,“ povzdechla si s úlevou. „Konečně se věci začínají hýbat správným směrem.“

	Znovu po nějaké době zažívala pocit, že má svůj život pevně v rukách a pod kontrolou.

	 

	*

	 

	Jakub nemohl uvěřit svým očím, když se Arlen v doprovodu sira Henryho objevila v táboře. Sice zbědovaná, ale živá. Živá!

	Padl na kolena a vroucně děkoval Bohu. Ještě nikdy se nemodlil s takovou dávkou vášně a upřímnosti.

	Pak Arlen s nepříčetností blázna objímal, plakal při tom, smál se, cosi nesrozumitelně breptal, vykřikoval, kroutil hlavou… A zase poklekl a horoucně se modlil.

	Ještě nikdy mu Bůh nepřipravil tak těžkou zkoušku jako nyní. Málem ji nezvládl, málem si sáhl na život, protože myslel, že ztrátu Arlen není schopen přijmout.

	„Co Bůh činí, dobře činí,“ skončil jednu z řady modliteb, které ze sebe sypal, a natáhl ruku ke své ženě, která za sebou měla stejně jako on nejtěžší chvíle svého života.

	Arlen až tolik radosti ze zachránění neprojevovala, byla unavená a apatická. Hladověním a strachem ztratila na váze a její pohled byl pohaslý.

	„Děkuju, tati,“ vysoukala ze sebe pár slov. „Děkuju, mami.“

	Víc z ní nikdo nedostal.

	„Musí se najíst, napít a musí spát,“ řekl Dixon.

	„Jsem vám nadosmrti zavázán, sire,“ obrátil se k němu Jakub. „Jsem starý muž a moc vám toho dát nemůžu. V posledních dnech jsem poznal, jaké to je přijít o dceru. Provinil jsem se před Bohem strašným hříchem, chtěl jsem umřít, rychle umřít, vlastní rukou. Chápete?“

	„Rozumím vám,“ přikývl Dixon.

	„Podruhé už takovou věc nedopustím. Byl jsem hlupák, když jsem chtěl Arlen poslat do Evropy. Nepřežil bych tu bez ní ani jediný měsíc. Zešílel bych. Všechno zlé je pro něco dobré a já jsem díky těm zlovolným Mujavi poznal, že bez ní existovat prostě nemohu. Nechci a neumím bez ní žít.“

	„Takže Arlen zůstává s vámi na ostrově?“

	„Ne. Já zůstanu s ní. Popluju s vámi do Evropy. Když jsem vydržel nástrahy zdejšího podnebí tři desítky let, jednu plavbu přes oceán snad zvládnu též.“

	Dixon pokrčil rameny: „Jestli je to vaše vůle, rád vás s sebou vezmu. Za to množství muškátového oříšku, které jste mi nabídl, bych vás mohl vozit tam a zpátky dvakrát do roka celý svůj život.“

	„A ještě něco,“ sklonil Jakub hlavu. „Z celého srdce vám za záchranu Arlen děkuji. Nebýt vás, zemřela by v hrozných mukách. Měl byste ale vědět jedno. Má dcera k vám chová více než přátelství. Mnohem více. Neubližujte jí, prosím. Je to hodné děvče, průzračně čisté a neposkvrněné. Nezná špatnost, nevyzná se v pletichách, je upřímná a mnohem chytřejší, než tušíte.“

	 

	*

	 

	Dream mužům pod rukama doslova rozkvétala. Její tvary sice postrádaly moderní linie, ale působily mohutně a pevně.

	Sir Henry Dixon přehodnotil své rozhodnutí o spuštění nové lodě na hladinu a dohodl se s mistrem tesařem na vztyčení třetího stěžně. Poplují-li dvě lodě spolu, je třeba co nejvíce sladit jejich rychlostní možnosti.

	Znamenalo to několik zásadnějších úprav, hlavně zpevnění části, v níž se budovalo uchycení a zakolíkování dalšího stěžně. Dream byla o hodně menší než Rose a na tak malé lodi nebylo snadné zajistit pevnost spojů. Kapitán však na třetím stožáru trval, zejména proto, aby Dream nezůstávala při plavbě za Rose příliš pozadu, nezdržovala a obě lodě mohly plout společně.

	Jako další úpravu si kapitán vymínil zvednutí boků o více jak metr. Důvodem byla snaha co nejvíce zvětšit prostor pro uložení vzácného muškátového oříšku. Každá hrst dovezená do Anglie navíc bude znamenat dalších pár zlaťáků, za které si bude moci koupit o něco větší panství.

	Nepřipouštěl si to, ale chtěl Isabelu ohromit. Toužil ji maximálně uspokojit a vytvořit pro jejich budoucí rodinu nejlepší zázemí, jaké si lze představit, kde se budou cítit dobře jak oni dva, tak jejich děti.

	A ještě jednu věc přikázal tesaři v souvislosti s dokončovacími pracemi na nové lodi: vybudovat stranou od ubytovacích prostor mužstva kajutu pro Arlen a její rodiče. Usoudil, že bude lepší, pokud on sám nebude s dívkou na jedné lodi. Nechtěl jí ubližovat a nepřál si, aby jej potkávala na palubě společně s Isabelou. Dream byla navíc postavena zčásti z materiálu, který pocházel z Jakubova domu. Jeho rodina tak vlastně popluje ve svém.

	Kajuta byla stísněná, malá loď více nedovolovala, ale s tím nemohl nic nadělat.

	Každý den teď Arlen navštěvoval. Snažil se být veselý a zábavný, ale poznal, že situace se změnila. Arlen se k němu chovala zdvořile, ale odtažitě. Uzavřela se do sebe a jemu přístup ke svým pocitům odepřela.

	Snažil se překonávat občasné chvíle trapného ticha, které se mezi ně vkrádalo, vyprávěním o Evropě, také jí popisoval, jak se Dream čím dál více klube do krásy, ale Arlen žádné z témat nijak zvlášť nezaujalo. Bariéru apatie se mu rozbít nepodařilo.

	Nebyl hlupák a tušil, co se za změnou Arlenina chování skrývá, přestože ona sama se s ním o tom odmítala bavit.

	Jenomže on nade vše miloval Isabelu a nikdy by se jí kvůli žádné jiné ženě nevzdal. Mocná přitažlivost, která ho k ní poutala, byla neobyčejně silná. Osudově silná.

	Henry, Henry, to jsi mi neměl dělat. Slova, která Arlen šeptala tehdy, když ji zachránil, mu pořád jako neodbytná ozvěna zvonila hluboko v uších, doslova uprostřed hlavy.

	Co jí neměl dělat? Vždyť Isabela vstoupila do jeho života dávno před ní, a nebýt toho, že ho s ní osud na nějakou dobu rozdělil, nikdy by se s Arlen milenecky nesblížil. Vztah s Jakubovou dcerou byl vynucen okolnostmi, ale to se těžko vysvětluje někomu, kdo se prvně zamiloval. A pro Arlen šlo o první skutečnou lásku, o tom nemohlo být pochyb.

	Konečně nadešel den, kdy měla být Dream poprvé spuštěna na hladinu.

	U té slávy nechyběl nikdo, kdo se pohyboval v okruhu deseti mil. Dokonce i Arlen poprvé od svého zachránění opustila svoji chýši.

	Dream nejdříve požehnal Jakub. Prosil Boha o ochranu nejenom nové lodi, ale hlavně těch, kteří se na ní budou plavit. Pak řekl pár slov sir Henry Dixon a nezapomněl poděkovat všem, kteří se na stavbě lodi podíleli.

	Popravdě řečeno, slova obou mužů nikdo moc pozorně neposlouchal. Všichni se těšili na okamžik, až se surové plavidlo ponoří do vody.

	Udrží se na hladině? Bude stát rovně? Nepřevrátí se? Je dobře vyvážené, nebo ho budou muset znovu vyvažovat? Nenateče do lodi voda dřív, než se dřevo nasákne a zatáhnou se spáry? Spousty otázek, na které nikdo neznal dopředu odpověď.

	Když mistr tesař konečně přistoupil k podseknutí lešení, po němž měla Dream sklouznout do vody, zavládlo naprosté ticho.

	Mistr tesař se rozmáchl a jednou silnou ranou přerazil vzpěru, která loď držela na lešení. Ozval se praskot a Dream se začala sunout dolů.

	 

	*

	 

	Když mistr Milton uviděl hemžení lidí u svahu nad zálivem, leknutím zavrávoral.

	Vypadalo to jako útok divochů, kterému neměl nikdo z námořníků ani nejmenší šanci čelit. Bylo brzy ráno a muži z noční směny sotva ulehli. Ostraha tábora jistě klimbala v polospánku. Nejlepší doba pro útok.

	V první chvíli uvažoval nad vydáním rozkazu, aby se všichni muži rychle i s výzbrojí a municí přepravili na vrak Rose, kde bylo možné nějakou dobu domorodcům odolávat. Ale jenom do chvíle, než hlad a žízeň vykoná své.

	Naštěstí nemusel dál myslet na nejhorší, protože i hlupák by na dálku poznal Patricka Campbella, jehož rezavá kštice zděděná po irských předcích svítila na slunci jako pochodeň. Patrick pochodoval na čele toho hemžení a mával mečem, který odrážel sluneční paprsky sérií svítivých záblesků.

	„Můj Bože, ten zasranej Dixon mi fakt poslal na pomoc armádu smradlavejch divochů!“ zvolal Milton.

	Jakmile domorodci došli až k pláži, posadili se do písku. Počkali, až k nim Milton dovesluje od Rose, na které pracoval, když je poprvé spatřil.

	Pak už to šlo ráz na ráz.

	Nejdříve domorodci natáhli pod vedením námořníků dlouhá lana a upevnili je na skále nad Rose. Pak se rozestavili tak, aby za ně mohli v maximálním možném počtu táhnout a odlehčit lodi.

	Současně námořníci převezli další velkou skupinu domorodců na útes, v němž byla Rose zaklíněná.

	Kdyby nehrozilo nebezpečí od žraloků, mohla být celá operace jednodušší, ale nikdo si netroufl jenom tak skočit do vody. Proto bylo třeba využít člunů. Na útesu bylo vody naštěstí sotva po kolena a sem se žraloci neodvážili.

	Přípravy na vyzvednutí Rose trvaly celý den, ale vlastní vysvobození lodi zvládli za slabou půlhodinku.

	Domorodci na skále na pokyn mistra Miltona zabrali a současně desítky rukou nadzvedávaly loď odspodu a strkaly pod ni dřevěné kůly. Jakmile byl tento první krok hotov a loď seděla pevně na dřevěných kůlech, seběhli domorodci ze skály dolů na pláž, přičemž nepouštěli lana, kterými před tím loď nadzvedávali.

	Skupina jejich soukmenovců zatím druhé konce lan navázala na příď.

	„A teď to buď poserem, nebo ji dostanem ke břehu,“ povzdechl si Milton a vydal pokyn k tomu, aby muži na pláži začali táhnout.

	„A vy zvedejte!“ zařval na ty, kteří byli přímo kolem Rose.

	Skřípavý zvuk signalizoval, že se loď dala do pohybu. Skutečně – sunula se po kůlech, na okraji útesu se naklonila a po dalším mohutném záběru všech mužů spadla dolů a hned začala nabírat vodu.

	„Tahejte, kurva, tahejte, zaberte!“ řval mistr Milton. Byl si vědom, že teď rozhoduje čas. Polopotopený zbytek lodi bylo možné táhnout. Jakmile se ovšem přední část kýlu zaryje do dna, už s lodí nikdo nepohne ani o píď.

	Šlo to příliš pomalu. Tak pomalu, že neměli šanci dostat loď až ke břehu. Ani armáda divochů nebyla všemocná.

	 

	*

	 

	Arlen se necítila dobře, ale spouštění Dream na vodu si nenechala ujít.

	Pozorovala, jak mistr tesař přerazil sekyrou nějaké dřevo a jak se panenská loď začala sunout dolů. Nikdy nic podobného neviděla.

	Domorodci sice používali k lovu ryb vratké lodice vydlabané z kmenů stromů, ale tohle bylo něco jiného. Šlo přece o její rodný dům, převtělený do podoby plavidla.

	Přála si, aby loď opravdu hezky plula, vždyť v každém trámu, v každé desce byl vpit kus jejího života.

	Dream se třásla a sjížděla dolů, ale po nějaké chvíli se její pohyb zastavil. Zdálo se, jako by se bránila, jako by nechtěla poskvrnit své léty vysušené dřevo mořskou vodou. O něco se zasekla, trochu se naklonila a dál se nedělo nic.

	Mistr tesař zaklel tak sprostě, že si Arlen zacpala uši. Některé nadávky vlastně ani neznala, ale dokázala si představit, co se za nimi skrývá.

	Sir Henry Dixon něco nervózně vykřikoval a společně s tesařem se dohadovali.

	Arlen je zpovzdálí pozorovala a pomyslela si, že kdyby nakonec Dream nebyla schopna plavby, nic hrozného by se nestalo. Prostě by zůstala tady na ostrově. Doma.

	Henry by tu zůstal, blesklo jí hlavou, ale hned si uvědomila, že přání je otcem myšlenky. Nezůstal. V zálivu na opačném konci ostrova je jeho velká loď. A také je tam ta jeho snoubenka. Čarodějnice.

	Povzdechla si a pokrčila rameny. Jsou na světě věci, s kterými se nedá nic dělat.

	Pozorovala, jak čtveřice mužů usilovně pod lodí něco páčí, pak se ozvaly rány sekyrou a nakonec mistr tesař zařval: „Pryč, rychle pryč, nebo vás rozmačká!“

	Muži v chvatu opouštěli prostor pod lodí a jen tak tak se vyhnuli katastrofě.

	Dream sebou škubla, poté pod ní zapraskalo lámající se dřevo. Naklonila se ještě více na bok a pak jedním velkým žuchnutím přistála na vodě.

	Zběsile se houpala, ale po nějaké chvíli se uklidnila a zůstala bez pohybu sedět na hladině.

	Ozval se nadšený křik mužů na pláži, ale Arlen ho už neposlouchala.

	Vydala se pomalou chůzí k lesu a nechala radující se muže za sebou.

	 

	*

	 

	Mistr Milton nezaváhal. Rose se před očima potápěla a to nemohl připustit.

	„Do vody, kurva, všichni do vody. Tu máte,“ hodil svým námořníkům všech osm vesel, „mlaťte do vody a zažeňte ty zubaté svině.“

	Nikdo ho ovšem neposlechl, strach ze žraloků byl silnější než vůle.

	„Abyste se neposrali, do vody, za mnou, rychle, nebo ji ztratíme. Za mnou!“

	Jako první se odvážně vrhnul do moře. Voda tu sahala akorát po ramena, což bylo dobře. Mistr Milton stejně jako ostatní námořníci neuměl plavat. Jediným, kdo znal tajemství správných pohybů a ovládal umění plavání, byl kapitán Dixon, ale ten byl zrovna v tuto chvíli na opačném konci ostrova.

	Milton hned ucítil pod nohama dno. Bylo písčité, ale na každém kroku z něho trčely ostré kameny. Naštěstí si zatím nepořezal chodidlo.

	
Kráčel po dně a rukama si pomáhal. Někdo by si mohl při pohledu na něj myslet, že plave, ale byl to klam. Tempa, která se snažil rukama dělat, měla jediný cíl – zrychlit pohyb a udržet rovnováhu.

	Na žraloky nemyslel. Jediné, co ho hnalo vpřed, bylo pomyšlení na Isabelu. Pokud se tu teď Rose utopí a skončí zaražená na dně, bude trvat nejméně další rok, než ji rozeberou, dopraví na břeh a zase složí. To nemohl dopustit, tak dlouho už by bez Isabely nevydržel!

	Nasadil proto svůj život.

	Jeho příklad strhl ostatní. Najednou jako by se voda kolem potápějící se Rose začala vařit a ochotné ruce ji nadlehčovaly a postrkovaly vpřed. I na břehu všichni zabrali z plných sil a napnuli lana, protože ucítili, jak se pohyb lodě zrychlil.

	„Zvládnem to, zvládnem to!“ řval nadšeně a povzbudivě mistr Milton. A opravdu. Ke břehu zbývalo posledních pár metrů. Bylo jasné, že už nemohou s nepřízní osudu prohrát.

	Voda za statečnými muži se barvila do červena, jak jim ostré výčnělky skal pod vodou drásaly chodidla. Ale stále postupovali vpřed a tlačili Rose před sebou.

	Zdálo se, že vše dopadne výtečně, vtom ale jeden z mužů u zádě vykřikl a zmizel pod hladinou. Ostatní zaváhali, ale Milton je hnal dál.

	„Jdeme, jdeme, kurva, teď to nevzdáme. Mlaťte do vody pořádně a zažeňte ty bestie!“ volal na své námořníky. Ti se snažili odhánět žraloky, kteří ucítili krev a začínali se chovat nepříčetně.

	Jednomu z námořníků se dokonce podařilo praštit žraloka, který táhl nešťastného domorodce do hlubin. Sevření zubů povolilo a nebožák se ještě pokusil zachránit.

	Mlátil rukama, ale velmi rychle ochaboval. Voda kolem něj ztmavla do tmavě červeného odstínu, protože tepna z prokousnuté nohy jej rychle připravovala o cennou tekutinu.

	Námořník mu stihl ještě podat veslo a domorodec ho ve smrtelné křeči sevřel a nechal se vytáhnout na útes, kde skonal.

	Mezitím ostatní dotlačili Rose až na břeh a vytáhli ji po připravených kůlech na písčitou pláž.

	Námořníci spustili nadšený křik – bylo jim jasné, že teď už je jejich návrat na moře jistou a nezpochybnitelnou věcí. Bude to ještě nějaký týden trvat, ale Rose zase popluje!

	Šťastný mistr Milton rozdával domorodcům za odměnu barevné cetky. Radost, jakou jim dárky působily, byla nepopsatelná.

	Celou noc tančili, zpívali písně a hodovali. Většina námořníků byla naštěstí unavena tak, že i přes souvislý hluk ve svých chýších usnula. Samozřejmě až na stráže, které s připravenými mušketami hlídaly tábor.

	Kdyby ovšem námořníci tušili, že domorodci hodují na pečeném masu ze svého nešťastného druha, asi by oka nezamhouřili.

	 

	*

	 

	Na svoji Dream byl Dixon patřičně hrdý.

	Šlo o první loď, kterou postavil vlastníma rukama. Nezapomínal na pomoc několika námořníků, to samozřejmě ne, nicméně mozkem i duší stavby byl on sám.

	Pozoroval své dílo a dmul se pýchou.

	Ve své podstatě byla Dream pinasou, tedy mnohem menší lodí, než byla galeona Rose.

	Seděla však na moři pevně a stabilně, o tom nemohlo být pochyb. Působila sice poněkud legračně, tři stěžně vypadaly vzhledem k její velikosti nepatřičně a jeden nebo dva by úplně stačily, ale bylo třeba zabezpečit dostatek prostoru pro plachty. Při dobrém větru by tak mohla pinasa svojí rychlostí galeoně stačit.

	Odhadoval její nosnost na čtyřicet až padesát tun.

	Vzhledem k tomu, že hrst muškátových oříšků se v Londýně vyvažovala hrstí zlata, znamenala Dream více než pouhé plavidlo. Stala se prostředkem k nesmírnému bohatství, pokud ovšem zvládne cestu přes nástrahy oceánů.

	„Zkušební plavbu, zkušební plavbu,“ povolávali námořníci. „Musíme ji vyzkoušet!“

	„Ani náhodou,“ odbýval je mistr tesař. „Pár hodin počkáme a zjistíme, jestli do ní teče. Dřevo si musí sednout a roztáhnout se.“

	„Přesně tak,“ přidal se Dixon. „Dva muži běžte do lodi a pozorujte, jestli neprosakuje.“

	„Jdu s nimi, kapitáne,“ zvolal mistr tesař a brodil se k Dream. Byl klidný. Oproti zálivu, kde uvízla Rose, tu bylo bezpečno. Bůhví proč se zde žraloci nevyskytovali.

	Za chvíli se po provazovém žebříku vyšplhal na palubu a zmizel v podpalubí.

	„Tak co,“ volal netrpělivý Dixon, „je v ní voda?“

	Nikdo mu neodpovídal, zřejmě ho neslyšeli. Svlékl si košili a kalhoty a vydal se na loď také.

	Voda v moři jej příjemně osvěžila, přesto se nemohl zbavit nepříjemného pocitu, že se odkudsi vynoří nějaká mořská příšera a zakousne se do něho.

	Nic se ovšem nestalo. Několikrát se jako opice zhoupnul na žebříku a pak se přes zábradlí vyšvihl nahoru na palubu. Loď se ani nehnula a to bylo skvělé. Znamenalo to, že je bezvadně vyvážená a stabilní. Při dlouhých plavbách přes oceán patřila stabilita mezi nejdůležitější podmínky toho, aby se loď v bouřích udržela na hladině.

	Seběhl po schůdcích do podpalubí a hned zamířil k mistru tesaři.

	„Jak si vede? Teče do ní moc?“ zeptal se dychtivě a rozhlížel se kolem.

	„Teče do ní,“ odpověděl mu tesař. „Pryskyřice netěsní tak jako naše smůla, je hodně tvrdá a může praskat, až vyplujeme. Ale dřevo vypadá skvěle, je vysušené a pevné, nemělo by se už kroutit, akorát přes noc nabere vlhkost a roztáhne se. No a při roztahování uvidíme. Spáry se zatáhnou, o tom nepochybuju. Kdyby se ale dřevo roztáhlo moc, může vyrvat kolíky, kterými jsou trámy pospojovány, a loď by mohla prasknout. Musíme počkat do zítřka a zatím vodu vynášet ven. Škoda, že jsme z Rose nevzali pumpu. Zapomněl jsem na to.“

	„Tak budou vodu vynášet chlapi,“ pokrčil Dixon rameny. „Hlavní je, že Dream pluje, se zbytkem si poradíme.“

	„Už bych zatím začal věšet plachty, kapitáne,“ poznamenal mistr tesař. „Nic tím nezkazíme.“

	„Dobrá,“ souhlasil Dixon.

	Slezl z lodě po žebříku a až po krk se ponořil do moře. Chviličku zaváhal a pak rychle strčil pod hladinu i celou hlavu. Promnul si vlasy a vyčistil si uši.

	Když se vynořil, začal prskat vodu, která se mu dostala až do krku, a úlevně si odkašlal. Teprve teď si byl naprosto jist, že už mu nic nezabrání v tom, aby se do Anglie vrátil jako úspěšný mořeplavec a obchodník. Bude se topit ve zlatě, koupí nejkrásnější hrabství, jaké bude k mání, a založí s Isabelou šťastnou rodinu. Na moře se už nikdy nevrátí, bude se věnovat obchodu.

	Vzpomněl si, jak jej poté, co ho Francis Drake propustil ze svých služeb, přijalo Její Veličenstvo královna Alžběta I. a udělilo mu rytířský titul. Stal se nejenom rytířem, ale i novým člověkem. Získal sebevědomí i úctu okolí.

	Jak se na něho bude společnost dívat, až se vrátí se dvěma loděmi naloženými po okraj muškátovým květem a oříškem?

	Cítil se na vrcholu, přestože si byl dobře vědom, jak může být zpáteční cesta zrádná. Dokud nezakotví na Temži u přístavního mola, nic nebude jisté.

	Plaval svým nepříliš pohledným stylem, přesto jej muži ze břehu obdivně pozorovali. Nemohli pochopit, jak je možné, že se udrží na vodě.

	Jenom co dorazil ke břehu, začal horečně pracovat, jako by chtěl na cestu do Anglie vyrazit už zítra.

	Pověřil čtyři muže navázáním plachtoví a ostatní poslal vylévat z lodi vodu.

	Pak zašel za Jakubem.

	Starý muž neobyčejně pookřál poté, co se Arlen vrátila ze zajetí, a Dixon věděl, že v něm má nyní oddaného spojence.

	„Myslím, že za pár dnů začneme nakládat,“ začal Dixon opatrně. „Bude potřeba hodně lidí, aby oříšky posbírali a protřídili. Malé a plesnivé se musí dát stranou, aby od nich ostatní plíseň nechytly. Také je nutné zkontrolovat, aby se mezi oříšky nepřimíchaly větvičky. Pozor i na prach a hlínu, zbytečně by nás ten marast připravil o zisk. Akorát nemáme pytle, tak budeme muset…“

	„Počkejte, sire,“ přerušil ho Jakub. „Všechno mám připraveno.“

	„Jak to myslíte připraveno?“

	„No prostě připraveno. Když jste mi rozebírali dům, nemarnil jsem čas. Ženy z našeho kmene a schopné děti už mají nasbíráno a napytlováno. Pytle jsou sice provizorní, upletené z pevné suché trávy, ale drží a vydrží. Akorát jsem slíbil sběračům odměnu, budeme jim muset něco dát.“

	„Ale to je skvělá zpráva!“ povyskočil Dixon radostně. „A kolik toho je?“

	„Spousty,“ mávl rukou Jakub. „Ani to všechno neodvezeme.“

	„Moje druhá loď je obrovská, nedá se srovnat s Dream, vejde se do ní několikanásobně více nákladu.“

	„Nebojte se, sire, až uvidíte, kolik muškátových oříšků jsme pro vás nachystali, půjde vám z toho hlava kolem.“

	„Jakube, byl jste dlouho pryč. V Evropě se mnohé změnilo. Víte, proč se každý dobrodruh snaží dostat na Bandské souostroví?“

	„Kvůli koření, předpokládám.“

	„Jistě. Dovedete si představit, že mořeplavci koření nakoupí u domorodců za minimální cenu a po návratu do Evropy ho rozprodají za padesáti až osmdesátitisícinásobek původní ceny?“

	„Můj Bože,“ pokřižoval se Jakub. „To je lichva!“

	„Ne, to je vzácnost. Lékaři totiž zjistili, že muškátový oříšek léčí spousty nemocí, dokonce zabírá i na mor. Oříšky mají cenu tisíců životů, a protože je jich málo, vyvažují se zlatem.“

	Než muži domluvili, zatřepotala se na Dream první plachta. Byla vyrobena z látky plné záplat, kterou sem dopravili námořníci z Rose. Původně šlo o nepotřebné hadry povalující se v podpalubí a používané na všechno možné, ale teď bylo jejich poslání mnohem vznešenější – potáhnou Dream plnou muškátových oříšků do Evropy.

	 

	*

	 

	Isabela s velkým potěšením sledovala, jak se Rose na břehu den za dnem stává zase tou krásnou lodí, jakou byla původně.

	I bez mistra tesaře se námořníkům dařilo pod vedením Miltona na základě tesařových nákresů a číselných označení skládat a připevňovat trám k trámu a desku k desce na kostru lodi, pouze tam, kde si nebyli zcela jisti, ponechali volné místo.

	Isabela pracovala se stejnou usilovností jako ostatní. Chystala jídlo, prala námořníkům oblečení, pečovala o nemocné. Dokonce ve volných chvílích chodila přímo k Rose, a bylo-li potřeba, podávala mužům nástroje nebo materiál.

	Mistr Milton ji stále nenápadně pozoroval a byl na ni neobyčejně hrdý. Představa, že s touto pracovitou a obětavou ženou stráví po návratu do Anglie zbytek života, jej málem připravovala o rozum. Takový to byl nával štěstí. Nemohl se dočkat! Jak netrpělivě se na onu chvíli těšil, jak počítal každou vteřinu do vyplutí!

	Možná i proto tak usilovně pracoval a řídil veškerou činnost při opravách Rose, jako by měli vyplout už zítra.

	Věděl, že by měl počkat na mistra tesaře, který věděl o stavbách lodí úplně všechno, ale nedokázal sedět se založenýma rukama. Už chtěl být v Anglii!

	Snad chtěl také Isabele ukázat, jak umí vzít za práci, a zdůraznit jí, že si pro život vybrala toho nejlepšího partnera, jakého mohla.

	O nocích, pokud nepracoval, nemohl spát nebo spal přerušovaně.

	Plnil svědomitě úkol, který mu dala – nepřibližovat se k ní více, než bylo nutné, a už vůbec se nepokoušet o společnou noc nebo jakékoli jiné sblížení. Jejich vztah musel zůstat v naprostém utajení a mistr Milton to respektoval.

	Pravdou je, že od večera do rána se mu nezdálo o ničem jiném než o skvělém životě s Isabelou. Ty sny byly tak barvité, že se pořád probouzel a pokaždé měl pocit, že už je to tady, že už život s Isabelou po boku opravdu začal. Pak býval smutný, když si uvědomil, jak se zatím věci mají a že se pohyboval pouze v oblasti vytoužených představ.

	Na Dixona se přestával zlobit, spíše mu ho začínalo být líto. Bude to pro něho šok, až doplují do Anglie a on zjistí, že Isabela miluje jiného.

	Asi mě vypráská z lodi, napadlo ho. Ale to všechno se provalí, až připlují do Plymouthu.

	Snad se kapitán Dixon s novou situací nakonec nějak vyrovná.

	Jestli opravdu za pár týdnů začnou nakládat muškátový oříšek, ze všech členů výpravy se stanou nechutní boháči a bohatství otupí bolest a city. Dixon samozřejmě shrábne nejvyšší podíl, a to ho snad uchlácholí.

	 

	*

	 

	Pouhé dva dny stačily k tomu, aby se trup pinasy Dream zatáhl a zacelily se drobné škvírky mezi prkny na bocích, kterými dovnitř protékala voda.

	Následovala zkušební plavba, dotažení kormidla, námořníci prověřili pevnost plachet a lan i upevnění stěžňů. Zdálo se, že vše je v naprostém pořádku.

	Bylo ještě třeba několik dnů počkat, až vnitřek lodi vyschne, ale díky vedru a průvanu to šlo nad očekávání dobře. Další tři týdny trvalo nakládání lodě muškátovými oříšky.

	Jakub přes své stáří dokázal místní domorodce organizovat velice účinně. Nápomocen mu byl Šušu, který současně zastupoval náčelníka a také si hlídal, aby loď neodplula bez řádného vyrovnání.

	Za práci měl náčelník slíbeny muškety, střelný prach a náboje, domorodcům Jakub přislíbil „neobyčejně cenné věci“. Za tímto vzletným označením se skrývaly zrcátka, nože, hřebeny, korále a další cetky nevalné úrovně a minimální hodnoty.

	Za samotný oříšek neměli slíbeno nic, byl majetkem Jakuba a výsledkem jeho dlouhodobého snažení.

	Arlen se stále držela stranou, byla zamlklá, nešťastná a rozpolcená. Nechtěla zůstat na ostrově, a nechtěla ani odplout s Dixonem. Ale netoužila už ani umřít, na to jí byl život příliš drahý. Zkušenost s Mujavi ji poučila a nyní si života opravdu vážila. Blízkost smrti ji paradoxně dovedla k přesvědčení, že život má cenu a smysl a člověk by se měl radovat nejenom z velkých věcí, ale i z maličkostí.

	Co by měla dělat dál, však nevěděla a neuměla se rozhodnout.

	Jeden večer otce přemlouvala, aby nikam nejezdili, další večer jej prosila, ať práce urychlí, že už chce být z ostrova pryč.

	Jakub měl práce nad hlavu a přisuzoval změny jejích nálad předodjezdové nervozitě. Nijak je neřešil. Byl si jist, že nejlepší, co mohou udělat, je nalodit se už konečně na pinasu a zvednout kotvy. Svým způsobem se naučil mít ostrov rád, celá řada věcí mu tu přirostla k srdci, miloval zdejší překrásnou a bohatou stále zelenou přírodu, místní horké a slunečné podnebí, ale vyhnanství je vyhnanství. Těšil se do Evropy.

	Konečně nadešel den odplutí. Domorodci pomohli Jakubovi, jeho ženě a Arlen nanosit pár osobních věcí do jejich kajuty. Pinasa byla zatím naložena muškátovým oříškem asi ze dvou třetin, aby se s ní námořníci naučili manévrovat při zátěži.

	První plavba nebude daleká, je třeba pouze obeplout ostrov a zakotvit v zálivu nedaleko Rose. Až se dokončí opravy Rose, pak se obě lodě vrátí zpátky, naloží se po okraj muškátovým oříškem a vydají se na dlouhou plavbu domů.

	Dixon se Arlen vyhýbal stejně jako ona jemu. Už to nebylo jako dřív, pouto, které je spojovalo, se rozpadlo. Bylo pryč a zůstala propast, někdy i trapnost.

	Dixon by byl rád, aby se rodina Arlen nalodila až poté, co budou obě lodi naloženy, tedy těsně před vyplutím do Evropy, ale Jakub trval na tom, že chtějí na palubu hned. Zdůvodňoval to potřebou zabydlet se na lodi a vyzkoušet si, zda obě ženy vůbec život na moři zvládnou.

	 

	*

	 

	Dream vyplouvala na svoji první plavbu neobyčejně tiše.

	Vál jenom mírný větřík a mořská hladina byla téměř bez vlnky. Až na několik mužů, kteří viseli a šplhali v lanoví, stáli všichni ostatní na palubě.

	Bylo chvíli po rozednění a ještě úplně nevyprchal noční chlad. Celá posádka čítala desítku mužů a Jakubovu rodinu, což byl minimální počet lidí schopný loď řídit. Ostatní poslal Dixon k Rose pěšky.

	Důvod byl nasnadě – zamýšlel Dream obsadit desetičlennou posádkou a chtěl, ať si muži vyzkouší, zda je při takovém počtu loď ovladatelná.

	Zatím ještě nešlo o loučení, vždyť se sem za pár dnů měli vrátit, přesto všichni zažívali neobyčejné pohnutí. Největší jistě Jakub, který v nedobrovolném vyhnanství na ostrově strávil desítky let a z jehož domu bylo použito dřevo na stavbu lodi.

	Sir Henry Dixon stál na zádi a úsečně vydával rozkazy. Přestože si v posledních dnech na vypůjčené domorodé lodici osobně zkontroloval rozmístění podmořských útesů v koridoru, kterým se vyplouvalo na otevřené moře, opatrnosti bylo potřeba.

	Poškodit loď hned při první skutečné plavbě by bylo neomluvitelné. Pravda, už tudy jednou na zkoušku proplouvali, ale to byla pinasa prázdná a odlehčená. Teď byl její ponor mnohem hlubší.

	Ticho kolem bylo zarážející, domorodci na břehu bůhví proč nevydávali také ani hlásku. Ztichli spolu s okolní přírodou, což dramatičnost okamžiku ještě zvyšovalo.

	Arlen najednou zamířila přímo k Dixonovi. Zatrnulo v něm, aniž dokázal říct proč.

	„Arlen?“ řekl potichu, když se k němu přiblížila na délku paže.

	Neodpověděla, jenom zakroutila hlavou a obešla ho. Zastavila se u zábradlí na zádi pinasy a zvedla ruku.

	Šušu stál na pláži a také jí zamával. Pak začali mávat i ostatní domorodci.

	„Arlen,“ postavil se vedle ní Dixon, „nikdy jsem tě nechtěl ranit. Ale jestli jsem ti vážně čímkoli ublížil, odpusť mi to, prosím.“

	Obrátila k němu tvář zmáčenou slzami: „Šušu mne miloval a já… já… já jsem dala přednost tobě. Tys mě nemiloval, jenom zneužil, Henry. Bolí to, moc mě to bolí, ale už je to, jak to mám říct, už je to pryč.“

	Odvrátila se.

	Nic nebylo pryč.

	Čím více ji Dixon odmítal, tím více ho milovala, a nešlo s tím dělat nic, vůbec nic. Byla láskou k tomu člověku snad až posedlá.

	Akorát ještě pořád měla dost sil, aby tuto posedlost nedávala najevo. Dařilo se jí zamilovanost skrývat za roušku apatie a odmítání.

	Kdyby mohla, vrhla by se Dixonovi kolem krku a prosila ho, ať… O co vlastně?

	 

	*

	 

	„Plachty, plachty!“ ozvalo se volání strážného.

	Mistr Milton nechal práce na Rose a vylezl po jejím boku ještě o kus výš.

	„To budou oni,“ zabručel.

	Zvláštní radost v jeho slovech nezněla, ještě pořád se úplně nevyrovnal s tím, že Dixon bude v následujících dnech zase zpátky vedle Isabely. Plně jí důvěřoval, ale kdesi v skrytu duše mu ďábel našeptával: Co když podlehne, co když zase skončí v jeho náručí?

	„Asi se z toho všeho poseru,“ mávl rukou, „ale nějak to vydržet musím.“

	Dream vplouvala do zálivu jenom velice pomalu a obezřetně. Námořníci ještě neměli její řízení plně v rukách, proto pluli pouze s minimem plachet.

	Naštěstí se nic nemilého nepřihodilo a po půl hodině bezpečně zakotvili nedaleko břehu, odkud už jim na dvou člunech veslovali v ústrety nadšení námořníci, kteří nechali práce na Rose a pluli přivítat posádku Dream.

	Jakub stál se svou ženou a s Arlen na palubě a zvědavě sledoval okolí. Nepředstavoval si, že by ještě někdy mohl cítit pod nohama palubu velké lodi. Teď měl za sebou první kratičkou plavbu kolem ostrova na skutečném plavidle schopném vyrazit na oceán. Ale co byla pinasa Dream proti galeoně Rose! Dokud ještě přemýšlel jenom nad Dream, zdála se mu velká. Ale teď ve srovnání s Rose viděl, že je to jenom lodička. Rose jej ohromila nejen svojí velikostí, ale i tvarem. Takovou loď ještě nikdy neviděl. Přestože ještě nebyla úplně opravená, působila majestátně.

	Sir Henry Dixon seskočil s několika muži do prvního člunu a zamířil na břeh. Pozdravil se se všemi a poplácal přátelsky mistra Miltona po zádech: „Nezaháleli jste. Vždyť Rose bude za chvíli hotová! Je tak nádherná a ušlechtilá, až mi to bere dech. Udělali jste obrovský kus práce!“

	„Však jedeme na tři směny,“ pokrčil Milton rameny. „Je dobře, že už tu máme tesaře. S něčím jsme si neuměli sami poradit.“

	„Nejenom tesaře, ale i další pracovité ruce. Teď už všechno půjde ráz na ráz. Nevíte, mistře Miltone, kde bych našel Isabelu?“

	„Nevím.“

	„Nevadí, podívám se po ní.“

	 

	*

	 

	Isabela stála v chýši u velikého kotle a vařila maso.

	V ruce držela vařečku vyřezanou z větve akácie a snažila se z vařící vody cosi vytáhnout.

	„Isabelo?“

	Zaslechla známý hlas a pomalu se otočila. Když uviděla sira Henryho Dixona, strnula překvapením.

	„Jsem to já, holčičko, nešálí tě zrak.“

	Ještě chvíli hrála překvapenou. Dobře věděla, že sem kapitán přichází, vždyť po celou dobu sledovala příjezd Dream škvírou ve stěně chýše, pod jejíž střechou byla zřízena provizorní kuchyň. A dobře viděla i tu divošku, kterou si Dixon na lodi přivezl s sebou.

	„Vidím, že nezahálíš,“ usmál se na ni. „Sluší ti to, když pracuješ.“

	„Nech nás o samotě,“ přikázala Isabela Anně, „nebo, ještě líp, dovař to sama. Půjdu se s kapitánem kousek projít.“

	„Kam půjdeme?“ zeptal se zvědavě.

	„Počkej a uvidíš. Pojď za mnou.“

	Vyšla z kuchyně zadem, aby je nebylo možné sledovat od pláže, kde muži opravovali Rose.

	Vedla Dixona k hájku, který začínal kousek za poslední chýší. Prošla jím a protáhla se křovím, pak se vyšplhala do stráně a svalila na palouček, který by tu nikdo nečekal.

	„Tak pojď, pojď honem, Henry, už bez tebe nevydržím ani vteřinu!“

	Strhla ho na sebe a poté, co z něj doslova servala šaty, se mu s nebývalou vášní oddala.

	Dixon nečekal tak překotný průběh vítání, natož aby ho napadlo, že se s ním bude chtít hned milovat, ale nedal se zahanbit. Zmocnil se Isabely se vší usilovností a láskou, jaké byl schopen.

	Milovali se krátce, ale intenzivně. Když bylo po všem, Isabela slastně vzdychla: „Jsem tak šťastná, že jsme zase spolu! Tak šťastná! Vrátilo mi tě samo nebe!“

	„Vrátil jsem se sám.“

	„Opravdu máš tolik muškátového oříšku, jak říkal mistr Milton?“

	„Ano. Jakmile opravíme Rose, přeplujeme na druhou stranu ostrova, naložíme oříšek i trochu muškátového květu a vyrazíme s oběma plavidly domů do Anglie.“

	„Na které lodi popluju já?“

	„Přece na té stejné jako já,“ rozesmál se. „Nebo máš snad jiné přání?“

	„Ne, ne, můj drahý. A jestli mě pustíš i do své kajuty a do své postele, bude to ta nejkrásnější plavba, jakou si dovedeš představit!“

	„Pustím tě všude, kam si budeš přát, lásko. Budeme nejen šťastní, ale staneme se i boháči, až vstoupíme na anglickou půdu.“

	„Druhá loď poveze také muškátový oříšek?“

	„Samozřejmě, dobrých padesát tun, jestli se nemýlím.“

	„Jenom aby se nepotopila. Neměl bys ji přetěžovat. Koho jmenuješ kapitánem pro plavbu do Anglie?“

	„Zřejmě Gilese Towersona.“

	„Už byl někdy kapitánem?“

	„Ne, ale je to zkušený námořník.“

	„Ne že bych ti do toho chtěla mluvit, ale za padesát tun oříšku dostaneme pořádnou hromadu zlata. Nebylo by lepší pro jistotu zdárné plavby najít lepšího kapitána?“

	„Bylo, ale ti jsou, moje milá, doma v Anglii nebo někde na moři. Já musím vybírat z mužů, které mám k dispozici.“

	„Udělej kapitánem Miltona. Vidím, jak těžce nese, že už jím není. Je celý zplihlý, co ses objevil. Vážil by si tvé důvěry a určitě by…“

	„To nejde, potřebuji ho mít po ruce. Jsem na něho zvyklý a on dokonale zná Rose. Bylo by ho pro pinasu škoda.“

	„Ale nebylo by ho škoda pro ten oříšek. Jestli se pinasa někde zatoulá nebo potopí, nebudeme z ní ani z jejího nákladu mít nic. Já bych vsadila na Miltona, dej na mě. Mám tušení, že on nám do Anglie dopraví náklad nejbezpečněji. To je přece podstatné, že?“

	„Je to starý poctivec,“ přikývl Dixon, „ale stejně…“

	„No tak,“ usmála se mile, „ukaž mi, že jednou dovedeš dát i na názor své budoucí ženy. Máme-li spolu strávit zbytek života, měli bychom si vycházet vstříc. Ale jestli nechceš, nutit tě nebudu. Jenom mi něco říká, že Milton dorazí s Dream do Anglie, i kdyby se čerti na moři ženili.“

	„Zvážím to,“ odpověděl vyhýbavě. „Dáme si to ještě jednou?“

	„Co?“ zeptala se nechápavě.

	„Trochu lásky.“

	„Ne, ne. Musím do kuchyně, Anna už mě jistě vyhlíží.“

	„Jenom chviličku,“ žadonil.

	„Vážně ne, na lodi budeme mít času habaděj. Teď musím do kuchyně.“

	Vyskočila, upravila si sukni a seběhla dolů do tábora.

	Dixon zůstal ležet na palouku a přemýšlel. Možná že s Miltonem měla Isabela pravdu, pomyslel si. Ostatní si na něj už zvykli jako na kapitána, autoritu má, loď řídit umí. Oproti Towersonovi ovládá čtení a psaní, je schopen vést lodní deník, orientovat se s větším přehledem v námořní mapě, s navigací to nebude slavné, ale to ani u Towersona… Akorát ta jeho zasmušilost – že by měla Isabela pravdu a on se vážně ještě pořád nemohl srovnat s tím, že přišel o místo kapitána na Rose. Ne, to určitě ne, na to znal Dixon mistra Miltona příliš dobře. V tom bude něco jiného, spíše výčitky svědomí, jak zpackal svoji první plavbu v postavení kapitána.

	Přitom jsem mu všechno odpustil, povzdechl si a vydal se do tábora za svými muži.

	Milton by byl jistě šťastný; pokud by dostal druhou šanci jako kapitán, pomyslel si po cestě a poškrábal se ve vlasech.

	 

	*

	 

	Po třech týdnech bylo hotovo.

	Spustili Rose na hladinu a nanosili do ní všechno, co se mohlo při daleké plavbě hodit. Nebrali však zbytečnosti, aby ponechali co nejvíce prostoru pro oříšek.

	Nikdo z námořníků netrpěl nostalgií, všichni už se těšili na okamžik, až ostrov opustí.

	Kapitán Dixon dbal na to, aby jeho muži do podpalubí řádně uložili zásoby potravin a vody. Zpáteční plavba bude dlouhá a nikdo nemohl zaručit, že nezůstanou měsíce viset někde v bezvětrném pásmu.

	Nezapomněl ani na ovoce, i když jeho trvanlivost byla velice omezená. Jakuba, jeho dceru Arlen a manželku, již si zvykl oslovovat Betko, zatím nostalgie nepřepadla, vždyť je ještě čekala cesta do zálivu, kde bude naložen oříšek. Zabydlování na Dream bylo pro Jakubovu rodinu jednodušší, než čekali. Pořád cítili, že loď je jenom jakýmsi převtělením jejich stavení, ve kterém žili po desítky let. Teď je dům dopraví přes moře domů. Opravdu domů? Vždyť pro Arlen byl skutečným domovem ostrov.

	Sluší se ovšem říci, že zase až tolik času na pinase netrávili, pouze na ní přespávali, jinak se pohybovali v táboře a jeho okolí.

	Arlen se snažila vyhýbat lidem a většinou seděla na skále, pod kterou se ještě donedávna vyjímal na útesu vrak Rose. Dívala se na obzor a její myšlenky se toulaly od vzpomínek na dětství až po lásku k siru Henrymu Dixonovi.

	S Isabelou se naštěstí potkala snad jenom třikrát a byla to pouze letmá setkání. Měla chuť té ženštině vyškrábat oči a zadupat je do země, nicméně uznávala, že Isabela je krásná. Krásnější než všechny ženy, které měla dosud možnost potkat. V duchu se s ní poměřovala a vždycky dospěla k názoru, že se jí prostě nemůže rovnat – šaty počínaje a zkušenostmi v pletichách, spojených se získáním muže, konče.

	Nenáviděla ji, ale nemohla a nechtěla jí jakkoli ublížit. To neznamenalo, že by té čarodějnici v duchu nepřála všechno nejhorší.

	Isabela pracovala v kuchyni a nemohla se dočkat, až konečně nastoupí na loď a ucítí ve vlasech mořský vítr.

	Dělala si ovšem starosti s mistrem Miltonem. Dřel jako otrok, chodil denně i na dvě směny a jeho umanutost ji znervózňovala. Bála se, aby neudělal nějakou nepředloženost, a ještě více se obávala jeho reakce, až se dozví, že nepopluje na jedné lodi společně s ní.

	Jednoho večera, kdy Dixon se skupinou mužů vyrazil na lov do vnitrozemí ostrova, vyhledala Miltona v jeho chýši, kde odpočíval po práci.

	Hlasitě chrápal a ležel s rukama rozhozenýma do stran, jako by chtěl kohosi neviditelného obejmout. Vyprskla smíchy a zašeptala mu do ucha: „Ty mě snad čekáš, nebo co.“

	Milton ale spal tak tvrdě, že nic neslyšel. Polechtala ho tedy pod paží a čekala, až se probere.

	S brbláním otevřel oči, a když spatřil Isabelu, rychle se posadil.

	„Ty?“ pronesl udiveně. „Děje se něco?“

	„Nemůžu už bez tebe vydržet, jsem úplně vyřízená. Touha po tvých dotecích mě zabíjí.“

	„Ani já už to nemůžu vydržet,“ objal ji. „Trpím bez tvé náruče jako mezek.“

	„Hlavně pracuješ jak mezek. Pořád se na tebe musím dívat. Neudři se mi k smrti.“

	„Chci, abychom byli co nejdřív v Plymouthu,“ pokýval hlavou. „Každý den bez tebe, to jsou muka.“

	„Dočkáš se, neboj,“ uklidňovala ho.

	„Snad.“

	„Vím, co jsme si slíbili,“ pohladila ho po tváři, „ale Dixon je pryč, co kdybychom… co kdyby… jenom jednou, aby nás touha nespálila,“ zalovila rukou pod pokrývkou.

	„Vážně?“ skoro vykřikl nadšením.

	„Jo. Ale jestli jsi proti, pochopím to,“ usmála se.

	„Zbláznila ses? Jak proti? Já jsem hned a tady pro!“

	„Počkej,“ tlumila jeho překotnost, „tady ne, vždyť sem může každou chvíli někdo přijít. Pojď za mnou.“

	Zavedla ho na stejný palouk, kde se poprvé po dlouhém odloučení a následném shledání milovala s Dixonem. Bylo to bezpečné a pohodlné místo. Kdo by se škrábal do svahu a probíjel trnitými keři, když všude kolem se dalo procházet místní vegetací bez nějakých větších nástrah? Vrhnul se na ni s takovou razancí a oddaností, že se musela smát.

	„Nepolámej mě,“ krotila ho se smíchem, „jestli mi zpřerážíš kosti, bude ze mě nehezká paní Miltonová.“

	Funěl, potil se a chvílemi se smál stejně jako ona. Všechno to trvalo jenom chvilku, nevydržel se milovat déle než dvě tři minuty.

	„Vidím, že ses už fakt potřeboval…“

	„Omlouvám se, ale…“

	„Nemáš se za co omlouvat, aspoň vidím, jak jsi se na mě těšil. Víš, moc přemýšlím nad tím, jak zvládneme cestu zpátky. Představa, že se stokrát za den potkáme na palubě, je stejně tak krásná jako šílená. Moc jsem přemýšlela a nakonec jsem něco vymyslela, abychom to zvládli.“ *

	„Co?“ vyhrkl dychtivě.

	„Požádala jsem Dixona, aby tě jmenoval kapitánem na Dream.“

	Čekala, jak zareaguje, ale i tak ji prudkost jeho odmítnutí zarazila.

	„Nepřichází v úvahu!“ řekl rezolutně až hněvivě.

	„Je to jediné řešení,“ snažila se ho uklidnit, „jinak se zblázníme.“

	„Chci tě po cestě do Anglie chránit, a abych tě mohl chránit, musím ti být nablízku. Víš, co dokáže pořádná bouře udělat na otevřeném moři s lodí?“

	„Jo, vždyť jsme spolu pořádnou bouřku zažili.“

	„Jestli mě Dixon jmenuje kapitánem na Dream, odmítnu to.“

	„A jak to zdůvodníš? Jde to vůbec odmítnout?“

	„Všechno jde.“

	„Jenom aby to nevzal jako vzpouru. Možná jsem se unáhlila, když jsem ho prosila, aby udělal kapitánem zrovna tebe.“

	„Cože? To jsi opravdu udělala? Měla ses se mnou poradit!“

	„Říkala jsem si, že když se nebudeme pořád potkávat, překonáme cestu líp. A taky jsem si vysnila, že až se vezmeme, budu tě moci ostatním představovat jako kapitána lodi, který z dalekých Ostrovů koření dokázal převézt přes oceány hromadu muškátových oříšků, víš, zdálo se mi, že tak budu moci být na tebe hrdá a pyšná a chlubit se tebou. Kapitán je něco jiného než první důstojník. Doufám,“ zarazila se a nechala mlčením trošku navýšit dramatičnost okamžiku, „že spolu budeme chodit do společnosti. Chtěla bych se tebou opravdu chlubit, já myslím, že není nic špatného na tom, když chce být žena na svého muže pyšná. Přijde mi to správné a přirozené.“

	„Já ti rozumím,“ podepřel si bradu rukou, „ale taky si představ, že se měsíce třeba ani neobejmeme.“

	„Ani mi o tom nemluv,“ povzdechla. „Ale ty si zase představ, že bychom se neobjali, ani kdybychom pluli na stejné lodi. O to by to bylo horší.“

	„Nějaká bouřka může naše lodě rozehnat, a kdo ví, kde bychom se znovu potkali,“ zakroutil hlavou.

	„Ať je to tak, nebo tak, pořád si myslím, že mám pravdu. Ale konečné rozhodnutí nechávám na tobě. Možná jsem se trochu unáhlila, když jsem Dixona přemlouvala, aby tě jmenoval, ale myslela jsem to dobře. Dobře pro nás dva.“

	„Já vím,“ pohladil ji po vlasech, „ještě si to nechám projít hlavou.“

	„A co kdybychom si ještě jednou hned teď…“

	Nenechal ji ani domluvit a hladově se na ni vrhnul. Znova se rozesmála.

	Muži jsou tak jednoduší, pomyslela si. Vždycky se dají dostat tam, kde je žena chce mít.

	Nijak teď milování neprožívala, brala ho jako nezbytnou povinnost, jako prostředek k tomu, aby dosáhla svého cíle.

	Na okamžik ji vylekal pohyb za keřem vlevo od nich, ale když uviděla překvapené oči divošky, mávla rukou. Tohle primitivní stvoření nemohlo nijak a ničím ohrozit její plány.

	Nechápala, že se s takovou nickou Dixon dokázal kdoví jak dlouho zahazovat.

	Muži jsou slabá stvoření, neschopná vymanit se z rámce svých pudů, a Dixon toho byl i přes svůj rytířský stav příkladem.

	Přečkala milování s Miltonem do konce a spokojeně si oddechla. Těšilo ji, že zase udělala kus dobré práce.

	 

	*

	 

	Celá posádka stála nastoupená na břehu, zpovzdálí celé slávě přihlížela velká skupina domorodců.

	Sir Henry Dixon každému z námořníků osobně poděkoval za usilovnost a houževnatost, s jakou se podíleli ať už na opravě Rose, či na stavbě Dream.

	„Námořníci,“ postavil se před ně, když měl za sebou úvodní děkovné řeči, „když jsou lodi připravené k plavbě, mohli byste si myslet, že jsme na konci svého úsilí. Omyl! Jsme na začátku. To nejtěžší nás teprve čeká. Poplujeme na druhou stranu ostrova a naložíme, jak jen to půjde, galeonu i pinasu muškátovým oříškem. Máme ho tolik, že se v Anglii každý z vás stane boháčem a získá jmění, o jakém se vám ani nesnilo. Ale má to podmínku. Musíme zvládnout cestu zpátky a to nebude snadné.“

	Na chvíli se musel odmlčet, protože nastoupení muži začali řičet, volat a poskakovat radostí. Představa budoucího života v přepychu je znovu úplně pobláznila.

	Sir Henry Dixon počkal, až se trochu uklidní, a pokračoval:

	„Moc jsem přemýšlel nad tím, jak vás rozdělit, abychom vytvořili dvě posádky, schopné spolehlivě obsluhovat lodě. Je nás málo, potřebovali bychom dvojnásobný počet mužů. Na druhé straně – o co je nás méně, o to více můžeme naložit oříšku a o to větší budou podíly každého z vás. Jste ochotni s ohledem na bohatství, které máme na dosah, makat tak, jak jste na lodi ještě nikdy nemakali a nedřeli?“

	Ozval se nadšený souhlas a to jej potěšilo. Ostatně, nic jiného ani neočekával.

	„Nároky na kázeň i na pomoc jednoho druhému budou mnohem větší, než když jsme pluli sem. Jestli někdo z vás zklame, budu nelítostný. V sázce je příliš, než abych si mohl dovolit změkčilost. Jasné?“

	Muži horlivě přikyvovali.

	„Může se stát, a asi se to stane, že po cestě domů narazíme na nepřátelské lodě. Ať už to budou Španělé, či Portugalci, budeme se bít, jako by tu byl s námi na palubě sám Francis Drake. Bojoval jsem kdysi po jeho boku a dosáhli jsme velkého vítězství. Víte proč?“

	Muži něco vykřikovali, ale neposlouchal je. Chtěl jenom vyburcovat jejich odhodlání.

	„Protože se nebál postavit přesile a do poslední chvilky ve své vítězství pevně věřil! Nic jiného v tom nebylo, akorát víra v sebe a ve své muže.“

	„Sláva! Ať žije Francis Drake!“ zvolal kdosi a ostatní se přidávali.

	„Moc jsem přemýšlel nad tím, jak sestavit posádky obou lodí. Je nás málo a s navigací mám zkušenosti já, mistr John Milton, kormidelník Giles Towerson a lodivodi Anders Mahoney a Edward Smith. Kapitánem Dream se všemi právy i odpovědností za loď jmenuji mistra Johna Miltona, jeho prvním důstojníkem Gilese Towersona. Já se ujmu jako kapitán galeony Rose a svým prvním důstojníkem jmenuji Roberta Hudsona. Další členy posádek stanovuji takto: Rose – Daniel Banks, Joseph Burney, Anders Mahoney, James Solander, George Wales, Edward Bell, Michael Jones, Tobias Hill, George Rove, John Facey, Christian Hood, Johann Gilbert.“

	Následoval výčet dalších jmen.

	Kapitán Dixon se snažil hovořit autoritativně, přesto mu neuniklo, že muži jmenovaní do posádky Rose se tvářili spokojeně a šťastně, kdežto většina mužů jmenovaných do posádky Dream vyhlížela spíše smutně a pohoršeně. Nebylo se co divit – galeona poskytovala námořníkům podstatně větší komfort a prostor, kdežto pinasa byla jen hrubě opracovaným a nevyzkoušeným plavidlem, nikdy se nesetkala s mořskými proudy ani bouřkami a nikdo nemohl vědět, co se od ní dá v krajních situacích čekat.

	„Námořníci,“ pokračoval kapitán Dixon, když dočetl jména, „poplujeme společně a budeme si vzájemně pomáhat. Pokud naše lodi na moři něco rozdělí, budeme mít stanovena pravidla, jak se zase najít. Když bude nejhůře, počkáme na sebe až v Plymouthu. Kapitáne Miltone,“ obrátil se na osloveného, „blahopřeji vám ke jmenování a věřím, že mne ani svou posádku nezklamete. Zítra ráno o osmé vyplouváme k nakládce, ať jsou vaši muži připraveni.“

	„Kapitáne,“ odpověděl kapitán Milton, „děkuji za důvěru. Budete mít co dělat, abyste nám s Rose stačili! Ale vážně – nehnu se od Rose, i kdyby do nás mělo pálit z děl celé zkurvené portugalské námořnictvo.“

	 

	*

	 

	Ráno se všichni obyvatelé ostrova probudili do nádherného slunečného a horkého dne.

	Vítr v zátoce téměř nefoukal, bílé hřebeny vln na otevřeném moři však signalizovaly, že mimo ochranu skal mají větrné poryvy pořádnou sílu.

	Jako první vyplula galeona Rose, těsně za ní se vydala pinasa. Dream byla při vyplouvání i přes částečný náklad zdánlivě rychlejší, ale jenom proto, že clonila a brala své mohutnější sestře vítr.

	Isabela se držela zábradlí na zádi galeony a sledovala pinasu.

	Kapitán Milton stál na velitelském můstku, který byl tvořen vlastně jenom nevysokou nástavbou zhotovenou z nahrubo opracovaných prken, a vydával rozkazy. Nespouštěl přitom oči z Isabely. Byl přesvědčen o tom, že jeho milá stojí na zádi jenom proto, aby mohla pozorovat, jak si povede. O to víc se snažil vypadat rozhodně, jistě a zkušeně.

	Na obou lodích se ozýval pokřik, vrzání rumpálů, pleskot plachet i skřípění lan.

	Ačkoli to nebylo daleko, do zátoky, kde na obě lodě čekalo nakládání muškátového oříšku, připluli až v podvečer. Vzhledem ke směru větru bylo potřeba křižovat po hladině, a tak se plavba protáhla. Obě posádky si tak alespoň prakticky vyzkoušely, jak dokáží ovládat svá plavidla, a především pro nováčky na Dream to byla vynikající zkušenost. Přestože do posádky pinasy jmenoval sir Henry přednostně námořníky, kteří ji stavěli, bude trvat ještě několik týdnů, než se s ní sžijí, naučí se rozumět jejím vrtochům a budou vědět, co přesně je třeba dělat v mezních situacích.

	Ještě tentýž večer začal Jakub společně s Arlen organizovat domorodce, kteří už v průběhu minulých dní nanosili pytle s muškátovým oříškem do tábora, ve kterém dosud bydleli stavitelé Dream.

	Když námořníci z obou lodí nahlédli do chýší a uviděli hromady pytlů, zatočila se jim hlava. Jen málokterý z nich měl dosud čest vidět, natož pozřít muškátový oříšek. Jenom o něm slyšeli jako o zázračném léku, nejlepším koření i báječném podpůrném prostředku pro muže, u nichž už vyschla síla potence.

	„Bože můj,“ hlesl sir Henry Dixon, když spatřil, jaký náklad domorodci do tábora natahali. „Takové haldy bychom neodvezli ani na třech galeonách! Co nenaložíme, je nutno v suchu uskladnit a hlídat. Po návratu do Anglie sem pošlu další lodě, akorát by snad bylo skvělé, kdyby tu dva muži zůstali, více si dovolit nemůžeme, a strážili a zabezpečili to, co zítra nenaložíme.“

	Nikoho z mužů však k tomu, aby zůstal na ostrově, nepřesvědčil, ať se snažil sebevíc. Nepomohl ani slib zdvojnásobené odměny. Rozkazem to řešit nechtěl, vybraní nešťastníci by možná raději spáchali sebevraždu, než aby dále přebývali na jednom ostrově společně s kanibaly.

	Nakonec si nechal zavolat Jakuba.

	„Ne, nebojte se, nechci vás přemlouvat, ať zůstanete. Mohl byste však vysvětlit Šušuovi, jak o muškátový oříšek pečovat, jak jej skladovat, prostě všechno, co je důležité? Vysvětlete mu, že naše lodě připlují za čas znovu, a jestli bude oříšek v dobrém stavu a bude ho dost, přivezeme jako odměnu spousty mušket, korálků, zrcátek a prostě všeho, co si jenom dokáže představit.“

	Jakub se zamyslel a hned neodpověděl.

	„Stalo se něco? Řekl jsem něco špatně?“ optal se Dixon opatrně.

	„Ano. Nevím, jestli si dokážete představit, co s domorodci udělají muškety. Chtěl jsem vás už dříve požádat o jedno – vím, že jste náčelníkovi za pomoc při stavbě lodi slíbil právě zbraně. Ale pokud chcete, aby tu i za rok nebo za dva zůstali nějací živí lidé, dejte jim k mušketám jenom velice omezené množství střeliva. Třeba pro pět ran na mušketu, ne víc. Možná máte pocit, že je tím podvedete. Ale je tomu naopak, jedině tak jim poskytnete milosrdnou službu a ponecháte právo na život. Jsou to sice Boží děti, ale vidí svět svým velmi osobitým způsobem.“

	„Takto jsem neuvažoval,“ přiznal se bez okolků Dixon. „Ale oni se nejvíc těší právě na muškety, už s nimi počítají.“

	„Já vím,“ odpověděl Jakub, „ale pokud je vybavíte zbraněmi s větším množstvím střeliva, nejdříve vyvraždí Mujavi, to je nepřátelský kmen, a pak se pobijou mezi sebou. Není to způsobeno jejich primitivismem, jak byste si mohl myslet, ale jejich bojovností a tradicemi. Můžete namítnout, že je jenom otázkou času, kdy jim zbraně dají k dispozici jiní bílí muži. Ano, to se stane. Ale já bych jim i přesto ještě ponechal pár let normálního života, kterým tu žijí po staletí.“

	Sir Henry Dixon zoufale rozhodil rukama: „Jenomže sliby se mají plnit, a já jsem se zavázal…“

	„… dát jim zbraně, předpokládám, nic víc. A to i při omezeném množství střeliva splníte,“ přerušil ho Jakub.

	„Zkusím to. Navíc – ony se ty muškety vykoupaly v moři, když Milton ztroskotal, a když je domorodci nebudou pravidelně čistit, rychle zrezaví. A že by to dělali, o tom pochybuju.“

	 

	*

	 

	Šušu a Arlen stáli nad zálivem a pozorovali obě lodě, na které dlouhý had domorodců a námořníků nakládal muškátový oříšek.

	„Nikdy se už neuvidíme?“ zašeptal Šušu a vzal Arlen za ruku.

	„Nikdy,“ odpověděla mu bez vytáček, „Anglie je strašně daleko. Tak daleko, jako kdybys chtěl dojít ke hvězdám na noční obloze.“

	„Bude se ti stýskat?“

	Podívala se na něj hodně smutnýma očima: „Už teď se mi stýská, přece jsem se tady narodila a vyrostla. Našla jsem si tu přátele, našla tebe, ani nevíš, jak moc ráda jsem se s tebou vždycky procházela a povídala si.“

	„Představoval jsem si, že se staneš mojí ženou.“

	„Kdyby se neobjevila loď s Evropany, asi by to tak dopadlo. Měla jsem tě ráda a pořád mám. Ale vyrůstali jsme vedle sebe a jsme spíš jako bratr a sestra, takový vztah nepřeje milenecké lásce, ale brání jí, víš?“

	„Nevím, mně to nebrání,“ oponoval.

	„Mně ano.“

	Přitulili se beze slova k sobě a stáli tam jako dvě propletené sochy. Ani jeden z nich nevěděl, co by měl dál říkat. Vydrželi tam opravdu dlouho, než Šušu zašeptal: „Nikdy sem neměli přijet a ukrást mi tě. Bude se mi celý život stýskat, sestřičko.“

	„Sestřičko?“ rozesmála se hlasitě i navzdory smutku, který ji svíral. „Takhle jsi mi ještě nikdy neřekl, bratříčku!“

	„Dej na sebe pozor. Nevím, jak vypadá tvůj svět, ale kdybys chtěla, šel bych do něho s tebou.“

	„To nejde. Svět bílých lidí je úplně jiný, než si dokážeš představit.“

	„Nebyla jsi v něm, neznáš ho stejně jako já.“

	„Otec mi o něm často vyprávěl, vím toho dost, abych se v něm neztratila.“

	„Když myslíš…“

	Zase se odmlčeli.

	„Vyplouváme zítra ráno,“ políbila ho na líci, „doufám, že se přijdeš rozloučit.“

	„Zůstanu celou noc s tebou, sestřičko.“

	Odmlčela se a přemýšlela. Pak se na něho podívala a pokývala hlavou: „Výborný nápad. Ale musíš mi slíbit, že se ke mně budeš chovat jako k opravdové sestře a nic si nedovolíš.“

	„A co bych si měl dovolit?“

	„Nedělej se. Vždyť víš.“

	„Vím. Nemusíš se bát. Budeme tuhle noc spolu a budeme se chovat jako sestra a bratr.“

	„Děkuju,“ usmála se na něj. „Bude to noc, na jakou nikdy nezapomenu.“

	„Ani já ne,“ ubezpečil ji.

	„Jenom skočím říct otci, že přijdu až ráno,“ vyhrkla, „Nechci, aby měl strach. Donesu deku, ať nezmrzneme.“

	„Bude teplá noc,“ namítl přesvědčivě.

	 

	*

	 

	Námořnici naplnili muškátovým oříškem doslova každou volnou skulinu na obou lodích. Dream i Rose měly boky hluboko ponořené pod hladinu a vypadalo to, jako by je těžká břicha měla každou chvíli stáhnout ke dnu.

	Raději to ukončíme, shodli se Dixon s Miltonem, nebo utopíme náklad ještě tady v zálivu.

	I když v táboře zůstalo ještě opravdu hodně muškátových oříšků té nejlepší kvality, museli nakládku zastavit. Rvalo jim srdce, že takové nesmírné bohatství nemají jak dopravit do Anglie, která by spotřebovala tisícinásobek toho, co hodlali na svých lodích dodat obchodníkům, ale nebylo zbytí. Víc nákladního prostoru na lodích k dispozici nebylo.

	„Můj Bože, co to je?“ vykřikl Dixon, když uviděl, jak šest domorodců pod vedením Jakuba vede na Dream čtyři šedé kozy a jednoho kozla.

	„Asi se definitivně pomátl,“ mávl rukou Milton a dodal: „Je to moje loď, vyřídím to s ním sám.“

	„Dobře,“ souhlasil Dixon, „ale jdu s vámi. Mě zná, vás ještě moc ne. Kdyby byly problémy…“

	„Žádné nebudou!“ odsekl zbytečně prudce Milton.

	Mýlil se.

	Jakub trval na tom, že zvířata poplují také.

	„Jsou to ochočené kozy z mého stáda. Až budeme doma, pořídím si z nich nové velké stádo. Budou mi připomínat tenhle ostrov a život, který jsem tu s pomocí Boží prožil. A kdyby bylo na lodi nejhůř, v krajním případě je můžeme sníst. Čerstvé maso je čerstvé maso.“

	„Nemám na pinase vůbec žádné volné místo,“ kroutil hlavou Milton, „zvířata navíc potřebují vodu a žrádlo.“

	„Pojďte se mnou,“ vyzval oba muže Jakub a zavedl je do kajuty, která byla určena jeho rodině.

	„Můj Bože,“ zvolal Dixon stejně jako před chvílí.

	V kajutě byl každý volný kout, dokonce i prostor nad jednou postelí, nacpán senem, na další posteli byly naskládány měchy s vodou. Volná zůstala prakticky pouze jediná postel.

	„Velký stůl jsem dal pryč,“ řekl Jakub, „aby měly kozy kde stát. Malý stůl stačí. Tohle kozí plemeno nepotřebuje skoro žádnou vodu a má i skromné nároky na píci. Měchy udrží vodu dlouho čerstvou, jsou vyzkoušené a lepší než sudy. Mám to vymyšleno, nebojte se, všichni se sem vejdeme.“

	„Víte, jak budete páchnout?“ zhrozil se Milton. „Kozy budou dělat pod sebe.“

	„Ježíš se narodil ve chlévě a nikde se nedočtete o tom, že by páchl,“ řekl potichu Jakub. „Prosím, respektujte mé přání. Povezeme s sebou ty kozy nejenom jako zárodek nového stáda či možné jídlo, ale i jako talisman pro štěstí. Budeme pod nimi udržovat čistotu, a kdyby třeba opravdu něco mělo ohrozit náklad, myslím to, co nadělají a nachčijí pod sebe, tak bychom je zabili.“

	„Kdybyste sem místo sena, vody a těch zasraných koz natahal oříšky, ještě bych to chápal, kurva, ale kozy, z toho mě asi jebne,“ použil kapitán Milton svůj typický slovník, který od něj ovšem v poslední době už skoro nebylo slýchat. „Ale když si myslíte, že to má cenu, seru na vás, jenom nechci ty chlupaté potvory nikdy vidět mimo kajutu, jasné?“

	„Jasné,“ usmál se Jakub spokojeně. „Bůh vám oplať vaši laskavost a vstřícnost.“

	„A kde jako míníte spát? Venku na palubě?“

	„Vejdeme se, žádný strach. Ženy si lehnou spolu do postele a já ke kozám. Stačí mi trochu sena na zem. A jak poplujeme, postupně bude týden po týdnu sena a vody ubývat, a dostanu se tak i do postele.“

	„Až vám kozy v noci nachčijou do ksichtu, tak uvidíte, jak se vám hezky popluje.“

	„Nemějte obavy, budou spát stejně jako my.“

	„Ale jestli přijde nějaká bouřka a budeme odlehčovat, poletí tohle všechno přes palubu jako první, včetně koz.“

	„Samozřejmě, kapitáne,“ přikývl Jakub. „Pokud tím vším ovšem nemyslíte i mne, moji ženu a Arlen.“

	„Taková alternativa mě nenapadla,“ rozesmál se Milton. „Ale budu nad ní uvažovat, otče.“

	„Bůh nám buď milostiv,“ pokrčil rameny Jakub. „Nebude-li nad námi držet ochrannou ruku, skončíme v moři všichni. Budu se k němu denně modlit za zdar naší cesty.“

	 

	*

	 

	Časně ráno vypukly poslední hektické přípravy před vyplutím.

	Tábor se probudil ještě před svítáním, a přestože Šušu večer tvrdil Arlen, že bude teplá noc, ranní chlad mnohým rozdrkotal zuby.

	Ve vzduchu bylo cítit napětí i jakousi povznesenou náladu. Vždyť námořníci po tolika měsících zase vyrazí na oceán!

	Mořská hladina byla jenom málo zvlněná, v zálivu panovalo prakticky bezvětří, protože byl ze tří stran chráněn zarostlými útesy. Nikdo ovšem nepochyboval o tom, že dál za hranicemi zálivu se do obou lodí opře pořádná fujavice, která naplní plachty jako kapsy a požene lodě vstříc anglickým břehům.

	Nejdříve bude třeba bezpečně vymanévrovat mezi ostrými útesy Bandských ostrovů a spoléhat na obratné ruce kormidelníků. Pak začnou lodě s přispěním pasátových větrů ukrajovat první námořní míle z předpokládané roční plavby domů.

	Snad se podaří vyhýbat portugalským plavidlům, protože Portugalci nesnášeli jedno – aby jim kdokoli cizí zasahoval do monopolního obchodu s kořením, ať už šlo o muškátový oříšek, skořici, pepř či hřebíček.

	Plánovaná trasa vedla kolem mysu Dobré naděje, pak přes rovník ke Kapverdským ostrovům ve středním Atlantiku a kolem Kanárských ostrovů dále k průlivu La Manche a odtud do přístavu Plymouth.

	Nicméně – bude-li vítr příznivý opačným směrem, mohla se flotila plavit také na Zlodějské ostrovy (Mariany), dále k Markézám, podeplout Jižní Ameriku kolem Ohňové země a Atlantikem směřovat ke Kanárským ostrovům.

	Otázkou zůstávalo, jak se podaří překonat zrádné bezvětrné rovníkové pásmo, kde je silné proudy, typické pro tuto oblast, zanesou bůhvíkam.

	Šance, že se ve zdraví dostanou do Plymouthu, byla sotva padesátiprocentní, ale všichni věřili ve šťastnou hvězdu kapitána Dixona.

	Pokud jde o Dream, její šance byly o něco nižší. Jakou hvězdu si nakloní kapitán Milton, se teprve ukáže. Napoprvé se s Rose moc nepředvedl, teď měl druhou šanci s novým plavidlem.

	Malá loď byla náchylnější k převrácení, a pokud by vplula do opravdového tornáda, jen stěží by odolala jeho síle. A kdyby ji něco oddělilo od vlajkové lodi Rose, stala by se prakticky bezbrannou vůči pirátům a jiným kořistníkům. Dvě děla, kterými ji námořníci osadili, mohla zahnat tak maximálně domorodé džunky.

	Bylo otázkou, kolik v prudkém slunci a horkém podnebí poskytne stínu a zda se na malém prostoru nerozšíří nějaká infekce.

	Kapitánu Miltonovi byly všechny tyto záležitosti známy a bral rizika na vědomí. Avšak vůbec netušil, jak se budou v průběhu plavby držet Jakub, jeho žena a Arlen. Nebyli přivyklí moři, Jakubova dávná zkušenost už byla zapomenuta.

	Milton se obával, že rychle odpadnou a v závislosti na způsobu života typickém pro lodi je zruinují průjmy a rozházený žaludek, ztratí sílu, objeví se jim na kůži žluté a fialové fleky, změknou dásně a začnou vypadávat zuby. Nepřekvapí ani ledvinové a plicní problémy a kdoví, jak se zachovají při omezených možnostech pohybu jejich klouby.

	Naštěstí bude k dispozici dost muškátového oříšku, který podrcený a rozpuštěný ve vodě umí průjmy tlumit, ohřeje žaludek a vyžene z něho větry.

	Předpokládal, že pokud šťastně doplují do Anglie, jediným, kdo nástrahy dlouhé cesty přežije, bude Arlen. Mladá, pevná a docela pěkná divoška. Taková byla teď, ale jak bude vypadat v Plymouthu?

	„Vysere se při plavbě z podoby,“ procedil mezi zuby a potichu se zasmál.

	 

	*

	 

	Mimo loučení ještě bylo třeba vypořádat závazky vůči domorodcům. Nebýt jejich pomoci, malá flotila by ještě zdaleka nebyla připravena k plavbě, natož naložena vzácným muškátovým oříškem, pečlivě baleným ve slaměných pytlích.

	Skoro stovka domorodců stála na pláži a bosýma nohama pod sebou vyšlapávala dolíky. Domorodci byli vzrušeni ještě více než námořníci připravující se na vyplutí.

	Sir Henry Dixon doprovázený několika námořníky a Jakubem se konečně objevili na člunu vedle Rose a zamířili ke břehu. Napětí na pláži dostoupilo vrcholu.

	Jakmile člun přirazil ke břehu, kapitán Dixon nechal vynést a položit do písku dvě velké truhlice. Otevřel je a pokynul domorodcům, aby přišli blíž. Poslechli a nedočkavě se nahrnuli kolem.

	„Ne, ne, takhle to nepůjde,“ křičel Jakub a s pomocí čtyř námořníků z nich trochu násilím vytvořil cosi jako řadu.

	Pak konečně došlo na věc – jeden po druhém dostávali od Dixona tretky, které nijak nerozděloval, ale dával je domorodcům tak, jak mu přišly pod ruku. Nadšení mnohých z nich nad barevnými drobnostmi neznalo mezí.

	Šušu v řadě nebyl. Postával s Arlen stranou a čekal, až se kapitán vypořádá s ostatními. Až byli všichni poděleni, teprve pomalu došel ke kapitánovi.

	Dostal osm mušket, ale kapitán Dixon v jeho očích překvapivě nezaregistroval radost, spíše smutek a jakousi apatii.

	Místo poděkování mu Šušu řekl: „Proklínám den, kdy jste se objevili u našeho ostrova.“

	Otočil se a odcházel. Ani nechtěl vysvětlit, jak se mušketa používá, ani se nepodivoval nad tím, že dostal pouhou hrst střeliva…

	Ještě se krátce zastavil před Arlen a potichu zašeptal: „Nikdy na tebe nezapomenu, zůstaneš ve vzpomínkách sluncem mých dnů.“

	Pohladil ji po vlasech, dotkl se teplou dlaní nejdříve jejího a potom svého čela a na okamžik jí sevřel ruku. Pro budoucího náčelníka se nehodilo, aby projevoval city, avšak pár slz mu přes všechnu snahu po lících steklo.

	„Buď šťastný, Šušu,“ naklonila se k němu a políbila ho na mokrou líc.

	Smutně se pousmál a povzdechl: „Pokusím se. I ty buď šťastná, Arlen.“

	 

	*

	 

	Astroláb nebyl nejpřesnějším přístrojem pro měření výšky slunce, ale i tak si kapitán Milton daru sira Henryho Dixona považoval.

	Nebyl v navigaci úplným nováčkem, ale neměl zatím ani dost zkušeností. Přesto mu vlastnictví přístroje pozvedávalo sebevědomí. Šlo o zastaralý model, kterým se musel dívat přímo do slunce, a tak mu hrozilo poškození zraku, ale to nic neměnilo na tom, že s astrolábem v ruce se cítil jako opravdový kapitán.

	Navíc vlastnil také starý noctural, což byl navigační přístroj ještě z doby Kryštofa Kolumba, který sloužil k určování přibližné zeměpisné polohy lodi. Stačilo namířit ukazatel na hvězdu tvořící zadní kola Velkého vozu. Toto souhvězdí se jednou za čtyřiadvacet hodin otočí kolem své osy, v závislosti na ročním období tak bylo možno odhadnout sluneční čas na určeném místě.

	Pár hodin hutné výuky navigace, kterou mu Dixon poskytl, z něj sice neudělalo odborníka, ale i tak se musel ušklíbnout při vzpomínce na svoji plavbu s Rose poté, co zanechal Dixona na ostrově. Pasoval se tehdy do role kapitána, ale plul s minimálními znalostmi navigace v podstatě naslepo a na náhodu. Šlo o děsivý hazard.

	Přestože kapitána Dixona pořád ještě kvůli Isabele neměl rád, musel ocenit jeho znalosti i jistou míru laskavosti, která byla v té době na zámořských plavidlech zcela výjimečná. Stačilo si vzpomenout na jiné lodě, na nichž kapitáni při sebemenším porušení kázně a při vzpurném chování sahali k přísným a brutálním trestům, jako bylo přivázání jedné ruky trestaného námořníka k zádům a současně přitlučení druhé ke stožáru do doby, než se sám odtrhl. Několikeré spuštění a ponoření do vody pod ráhnem ještě bylo možno přežít, urážka kapitána se ale vždy trestala smrtí, nejčastěji svržením nešťastníka přes palubu. Zmrskání končilo občas smrtí též, ale také se dalo přežít, záleželo na množství ran, kterým se trestaný musel podrobit. Snad nejhorším a nejstrašnějším trestem bylo protažení odsouzeného pod kýlem lodi, které zpravidla končilo odtržením hlavy.

	Kdyby Dixon neměl dříve pletky s Isabelou, měl by ho Milton více než rád. Ale Isabelu mu odpustit nemohl. Láska v jeho duši dřímala jako nevyléčitelná nemoc a žárlivost vůči Dixonovi jako mor. Jako nevyléčitelný dýmějový mor, který se zrovna v té době začal chystat na mohutnou ofenzivu do alžbětinské Anglie, kam mířili.

	Z tohoto hlediska měli návrat načasovaný přesně, bylo pravděpodobné, že jim obchodníci a lékárníci utrhnou ruce, až zjistí, kolik obě lodě dovezly muškátového oříšku, kterému se přisuzovala až kouzelná léčivá moc právě proti morovému onemocnění.

	„Jenom abychom ve zdraví dopluli,“ povzdechl si a pozoroval zvolna se vzdalující břeh. Záliv zůstal vzadu a stále se zmenšoval. Když Bůh dá, přistanou k doplnění zásob znovu u pevné země za takové tři až čtyři měsíce.

	Na otevřeném moři se začala Dream poněkud více houpat, než tomu uvykl na Rose, ale nedalo se nic dělat – ponor pinasy byl menší než u galeony, a tak reagovala na vlny jankovitěji.

	Naopak při rozvinutí všech plachet měl kapitán pocit, že jsou rychlejší než Rose. To byla zase výhoda slabšího odporu a tření vody o spodek pinasy při menším ponoru.

	Co kapitánovi dělalo ještě starost? Nevezli s sebou prakticky nic na případnou vysprávku lodi. Měli sice k dispozici nějaké nářadí, které si spravedlivě rozdělili mezi obě lodi, ale scházely náhradní stěžně, kotvy, o lanech, plachtách, rumpálech a kladkách nemluvě.

	Dream plula vedle Rose, většina námořníků na obou lodích se šplhala v lanech mezi plachtami, někteří pobíhali po palubách a zaručeně nikdo nezůstával v podpalubí. Ještě pořád byl trochu cítit chlad, ale slunce minutu od minuty hřálo více a bylo otázkou krátkého času, kdy se začnou smažit v jeho žhavých paprscích naplno.

	Ostrov se v dálce zmenšoval, ale nechtěli se nechat připravit o poslední pohled na něj. Vždyť se jim stal na několik měsíců domovem a nebýt ho, už by dávno jejich kosti ohlodávaly ryby na dně moře.

	Bude se jim stýskat nejen po ostrově a jeho bujné překypující zeleni, ale i po čisté vodě, spoustě rozmanitého ovoce i po lovu, jímž se bavívali, a čerstvých pečínkách, na kterých si pak pochutnávali.

	Naopak zcela jistě jim nebude scházet dennodenní dřina na stavbě a opravách lodí. I při plavbě je samozřejmě čekala spousta práce a povinností, ale šlo o jinou práci, navíc lodě pluly a to samo o sobě navozovalo trochu jiný pocit, než když museli pořád dokola na jednom místě mlátit sekerami do dřeva a hřebů. Námořník má rád vítr ve tváři a šumění vody valící se podél boků lodi.

	Sir Henry Dixon stál na můstku vlajkové lodi a zažíval pocit vítězství. Místo jednoho plavidla měl dvě, obě na maximum nacpaná cenným muškátovým oříškem. Vítr vanul pravidelně a správným směrem, pinasa Dream, o jejíchž plavebních schopnostech nebyl dosud úplně přesvědčen, galeoně bez problémů stačila.

	Rose byla ve vynikajícím stavu a ve skvělé kondici – zbavená mořské vegetace, která po cestě na Ostrovy koření pronikla mezi prkna na bocích lodě, očištěná od vilejšů stvolnatých, drobných korýšů, kteří způsobovali velké nerovnosti a zpomalovali rychlost plavby, i osvobozená od hnusných mlžů, nazývaných šášně, kteří svojí nenažraností provrtávali dřevo a mohli způsobit velké průsaky.

	Kapitán Dixon si s sebou domů nevezl pouze lodi a oříšek, ale i budoucí ženu, do které se bezhlavě zamiloval a kvůli níž bude tato předsvatební plavba jeho plavbou poslední.

	Prodá náklad, koupí hrabství, založí rodinu a zapojí se do společenského života vyšších vrstev. Skončí s otevřeným obchodováním, které se k anglickým aristokratům konce šestnáctého století nehodilo. Zaujme čestné místo ve společnostech a výborech určených opravdu pouze pro nejvyšší vrstvy.

	Možná požádá královnu o udělení licence k plavbám na Ostrovy koření, což mu sice může odčerpat část financí, ale následně zajistit příliv dalších investic. Nebude obchodovat sám, pouze obchodníkům pronajme místo a tonáž na svých lodích. Nejlepší by bylo získat výsadní listinu, ale to nebude snadné. Předpokládalo by to vytvořit kapitálově, politicky i mocensky silnou skupinu, což by na druhé straně vyvolalo odpor jiných zájmových skupin.

	Ne. Lepší bude postavit novou pevnou a dobře vyzbrojenou velkou loď o nosnosti sedm set, osm set, možná i tisíc tun, což by byl dvojnásobek tonáže největších současných lodí.

	Podíval se přes zábradlí na Dream, která plula vedle Rose, a usmál se.

	Pinasa byla naložena tak, že seděla na vodě jako bachratá husa a první větší vlna by ji mohla potopit. Přitom vezla pouhých čtyřicet tun oříšku. Pouhých čtyřicet tun! A i při tomto množství bude finanční výnos počítán v desetitisících liber!

	Jak se svět rychle měnil!

	Před sto lety, v roce 1492, vyrazil Kolumbus se svojí flotilou západním směrem přes Atlantik ve falešné víře, že objeví cestu do Indie a nalezne tam pobřeží plné koření, a že vyfoukne Benátčanům monopol na dovoz této komodity do Evropy. Jestliže Benátčané dopravovali koření složitou cestou přes Asii, Konstantinopol a poté po Středozemním moři na západ, Kolumbus si představoval jednoduchou a přímou cestu z opačné strany. Očekával, že už zdáli ucítí vůni pepře, hřebíčku, muškátu a skořice.

	Když konečně dorazil k pevnině, byl skálopevně přesvědčen, že objevil Východní Indii, přestože šlo o Ameriku. Po koření tu samozřejmě nenašel ani stopy. Po návratu před španělským panovnickým párem vehementně obhajoval tezi, že pevnina, na kterou narazil, je opravdu Východní Indie.

	Když Marco Polo už kolem roku 1270 jako první Evropan popsal hřebíčkovec jako „nevysoký stromek s listy jako vavřín“ a určil umístění jeho výskytu do střední Číny, řada lidí nad tím mávla rukou. Za další dvě století se však nejen hřebíček, ale i další druhy koření staly vedle drahých kovů jedním z nejlepších obchodních artiklů.

	Už pět let po Kolumbovi, tedy v roce 1497, se z pověření anglického krále Jindřicha VII. vydal stejnou cestou další mořeplavec, Benátčan John Cabot, který také neochvějně věřil, že plavba západním směrem je tou nejrychlejší spojnicí Evropy a dalekých končin Indie a Číny. Protože nenašel nikoho dostatečně majetného, kdo by jeho cestu financoval, v Benátkách, bez uzardění využil přízně anglického krále. Přestože před svojí výpravou hovořil o tom, že ví přesně, jak se dostat do oblasti, ze které pochází veškeré koření světa, nedovezl zpátky nic. Navzdory tomu měla jeho cesta velký význam a inspirovala další mořeplavce.

	Když Benátčané v roce 1511 zjistili, že k Ostrovům koření našla cestu nepočetná flotila Portugalců, jejich zděšení a vztek neznaly mezí.

	V roce 1518 pak přicestoval ke dvoru španělského krále Fernão de Magalhães, kterého portugalský král Manuel propustil po sporném obvinění ze zrady v tažení v Maroku. Fernão de Magalhães byl nadšen pro plavbu západním směrem a byl přesvědčen o tom, že jak Kolumbus, tak Cabot neuspěli z prostého důvodu – nenašli průliv, kterým by se dostali přes americký kontinent dále na západ. Neměl sice představu, jak nedozírné vzdálenosti bude muset překonat, ale navzdory těžkostem nakonec k ostrovům Bandským a Moluckým dorazil. Jeho příkladu s větším či menším úspěchem následovali další mořeplavci, ale snad až na anglického mořeplavce Francise Drakea a jeho plavbu z roku 1580 už nikdo nedosáhl podobného věhlasu.

	Nyní se psal rok 1593, uplynulo tedy už sto let od Kolumbovy plavby, a sir Henry Dixon mířil s dvěma loděmi naloženými muškátovým oříškem do Evropy. Cítil se být pokračovatelem velkých mužů minulosti a představy všeho toho, co ho bude očekávat po návratu do Anglie, mu barvitě rozněcovaly fantazii. Dixon však pevně věřil, že nyní, po těžkostech, které překonal, mu už bude osud příznivý.

	Zdálo se mu, že našlápnuto k bohatství, společenskému postavení a k rodinnému štěstí má více než dobře.

	 

	*

	 

	Jakubova tříčlenná rodina stála na zádi pinasy, držela se za ruce a téměř bez pohybu sledovala obrysy ostrova, který se v dálce nořil za obzor.

	Jakub se nestyděl za pláč, ramena se mu chvěla a občas škytl.

	Arlen stála uprostřed mezi matkou a otcem. Cítila pohnutí, ale nedávala ho znát. Hlavou jí táhly vzpomínky na dětství a dospívání, ale to vše se stávalo minulostí a ona se dívala do budoucnosti.

	Jak bude vypadat Anglie, jak je přijmou bílí lidé? Nebude její exotický zjev znamenat opovržení ze strany čistokrevných Angličanů? A jak to nakonec dopadne mezi ní a sirem Henrym? Zdánlivě se ho vzdala, ale naděje, ta tu byla vždy.

	Arlenina matka prožívala nejméně emocí ze všech. Jako správná žena prostě následovala svého muže. Věřila, že ji ochrání od všeho zlého, a byla přesvědčena, že na ně čeká dobrá budoucnost. O Anglii příliš nepřemýšlela. Přestože jí o ní Jakub hodně vyprávěl, neuměla si dalekou zemi představit.

	Isabela s Annou zůstaly v kapitánské kajutě na Rose. Obě byly šťastné, protože konečně odrazily od břehů ostrova plného smradlavých necivilizovaných domorodců a věčného nebezpečí.

	Oběma bývalým jeptiškám slunce nehezky opálilo tváře a paže, kdyby se takto objevily někde mezi urozenou společností, byla by to neslýchaná ostuda – vypadaly by jako poběhlice podřadných kvalit. Naštěstí je čekala dlouhá plavba, a než spatří La Manche, bude jejich pokožka jistě zase sněhobílá. Samozřejmě pokud se budou pečlivě krýt před slunečními paprsky.

	Na ostrově pracovaly jako kuchařky, na Rose byl naštěstí jako kuchař k dispozici John Downton, který k ruce nikoho nepotřeboval, „natož nějaké dvě ženské“, jak prohlásil s despektem.

	Isabela i Anna se tak mohly věnovat jenom samy sobě, případně kapitánu Dixonovi.

	Anna se na Isabelu usmívala, ale stálo ji to hodně sil. V duchu si slíbila, že svoji zlou, zhýralou a neobyčejně krutou paní při první příležitosti opustí, i kdyby měla zbytek života prožít v hluboké bídě. Jenom musela počkat na opravdu dobrou příležitost – pokud by se uchýlila někam, kde by ji Isabela mohla objevit, znamenalo by to pro ni jistou smrt. Příliš toho o své paní věděla.

	 

	*

	 

	Začátek plavby probíhal doslova idylicky.

	Pasátový vítr držel den za dnem rychlost i směr, plachty se nadouvaly a za oběma plavidly zůstávala až skoro do nedohledna přímka zčeřené hladiny. Kdyby to tak šlo pořád, byli by zpátky v Anglii ne za rok, ale za pár měsíců.

	Lodivod na Rose Edward Smith byl bez práce. Jenom tu a tam se po dohodě s kapitánem sjednotili na drobných úpravách kurzu, ale jinak nebylo co řešit.

	Barva vodní hladiny přecházela od tyrkysové až po tmavě zelenou, ale většina námořníků moře příliš detailně nesledovala, protože měla z jeho hlubin a příšer, které v nich žily, pověrčivý strach.

	Moře však bylo klidné a všechno připomínalo spíše vyhlídkovou plavbu na Temži než nebezpečnou zaoceánskou výpravu.

	Lodě se pohybovaly na rozlehlém prostoru a pravděpodobnost, že by mohly potkat jiná plavidla, byla nízká. V prvních týdnech plavby se také s žádnou jinou lodí nesetkaly.

	Život na obou plavidlech se ustálil a zabředl do opakujících se schémat.

	Námořníci získali přehled a zkušenost ve všem, co bylo nezbytné pro spolehlivé ovládání lodí. Osahali si každé pevné výztužné lanoví, které sloužilo hlavně k vyztužování stěžňů, a získali zručnost při obsluze pohyblivého ovládacího lanoví, jehož pomocí bylo možno ovládat plachty a ráhna.

	Práce byla nejlepším lékem na nudu a smutek, který tu a tam některé z námořníků přepadal, zejména tehdy, když si vzpomněli na své zemřelé druhy nebo na své ženy a děti doma. Kdyby to šlo, nejraději by zavřeli oči a přenesli se v okamžiku kamkoli do rodné Anglie.

	Jestliže Rose se ovládala snadno a držela přesně kurz plavby, s Dream to bylo horší. Její směr bylo pořád nutno korigovat. Až na otevřeném moři se projevovaly její neduhy – vrtošivost ve větru, příliš volné kormidlo i sklon k přetáčení. Bylo pořád cítit, že jde o loď postavenou provizorně bez hlubších znalostí konstrukčních pravidel. Práce u kormidla se tak stávala dřinou, na konci pracovní směny doslova utrpením.

	Aby kapitán Milton dřinu rozdělil mezi co největší počet svých mužů, střídal je u kormidla všechny. Na klidném moři se nemohlo nic zásadního přihodit, a kdyby se změnilo počasí, pracovali by u kormidla samozřejmě pouze tři muži, kteří k tomu měli patřičné znalosti a dovednosti – kormidelník Martin Thorne, první důstojník Giles Towerson a sám kapitán.

	Až teď, při poměrně vysoké rychlosti plavby, bylo při pohledu za zádě obou plavidel ve zčeřeném moři poznat, že Rose pluje po přímce, kdežto Dream sice nepatrně, ale přece jenom po hladině kličkuje.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon prožíval nejšťastnější dny svého života.

	Rose byla naložena na maximální ponor a tiše a klidně se sunula po hladině.

	Stával dlouhé hodiny na kapitánském můstku, nastavoval tvář větru a těšil se z bezproblémové plavby.

	Každý večer uléhal vedle Isabely. Milovali se, kde jen to šlo, nejenom v posteli, ale v každém koutě lodi, kde se jim podařilo zůstat chvilku o samotě. Jediným svědkem jejich lásky bývala Anna, ale na její přítomnost si zvykl a vlastně ji ani nevnímal.

	Dlouze s Isabelou rozebíral budoucnost. Měl tolik plánů! Sice mu k nim zatím chyběly peníze, ale to se po návratu do Anglie mělo změnit.

	Isabela ho vždycky pozorně poslouchala a až na jednu dvě drobnosti všechny jeho plány nadšeně podporovala.

	Bude to nejlepší matka pro mé děti, jakou jsem si mohl najít, opakoval si neustále. Viděl, jak uměla vzít za práci, když byla na ostrově, byl svědkem toho, s jakou elegancí zvládala složité situace, a každou noc si ověřoval, jakou umí být vášnivou a oddanou milenkou.

	Je samozřejmé, že práce se už v Anglii nedotkne, její povinnosti budou spíše společenského charakteru.

	K dětem se seženou zkušené chůvy a pro běžnou práci služebnictvo.

	Jak Isabela, tak Anna snášely plavbu neobyčejně dobře, a to bylo dobré znamení.

	 

	*

	 

	Na Dream taková pohoda nevládla. Muži byli unavení a tiše záviděli těm, kteří zůstali na Rose.

	Kapitán Milton několikrát zvažoval, že požádá Dixona o výpomoc, stačili by tři čtyři čerství muži, nicméně hrdost nakonec zvítězila. Měl svoji loď a svoji posádku a rozhodl se, že zvládne plavbu s tím, co má k dispozici.

	Arlen bylo nepřetržitě zle. Střídala dny, kdy skoro nejedla, se dny, kdy trpěla obžerstvím. Úplně ztratila barvu a spíše se potácela, než chodila. Její matce se vedlo podobně.

	„Čert mi byl ženské na palubě dlužen,“ nadával kapitán potichu a přemýšlel, jak dlouho to mohou ženy vydržet. Nechal jim připravit i trochu nápoje z muškátového oříšku, ale nic to nepomohlo.

	Jak jenom to šlo, pokukoval na palubu Rose a snažil se spatřit Isabelu. K jeho zklamání však skoro neopouštěla kajutu. Představoval si, jak po něm jeho budoucí žena touží a jak se trápí, když ho má nedaleko, a přece mimo dosah.

	Uviděl ji jenom zřídka a těšilo ho, že mu vždy zamávala. Ještě dlouho potom nemohl uklidnit bušící srdce. Nikdy si neuměl představit, co je to skutečný cit. Teď byl úplně pohlcen láskou k rozkošné Isabele a fakt, že se ke své milé nemohl přiblížit, přestože ji občas zahlédl, jeho touhu ještě násobil.

	Možná je jí stejně zle jako divošce, pomyslel si, a proto tak málo vychází ven z kapitánské kajuty. Kdoví, jestli si na ni Dixon něco nedovolil?

	Ta představa byla šílená, bolestivá a odporná zároveň. Naštěstí se před naloděním s Isabelou dohodl, že kdyby Dixon jenom náznakem požadoval po Isabele více než zdvořilou společenskou konverzaci, okamžitě by vyběhla na palubu a dala mu máváním červenými šaty takovou věc na vědomí. Co by udělal?

	Přirazil by k Rose a Dixona zabil. Sice to byla spíše teorie než reálně proveditelná věc, ale minimálně by se o ni pokusil. A záložní plán spočíval v tom, že by Isabela skočila s kusem dřeva v náručí do moře, on by ji vylovil a dále by pokračovali v plavbě společně.

	Isabela byla odvážná a jistě by v sobě našla sílu vrhnout se přes zábradlí, pokud by něco ohrožovalo její čest a společnou budoucnost s Miltonem.

	Možná i to byl důvod, že skoro nespal, ale stál nebo seděl pořád nedaleko kormidla na svém kapitánském můstku. A když ho přemohla únava, dokonce na něm chvílemi i spával.

	První déšť přišel po třech měsících plavby.

	Nešlo o bouřku, ale o liják, který se z ničeho nic objevil jednou po poledni. Všichni se snažili nachytat čerstvou vodu do všeho, co k takovému účelu bylo alespoň trochu vhodné. Zároveň oba kapitáni a jejich důstojníci při této první zkoušce pečlivě ověřovali, zda se voda nedostává do nákladových prostorů a neohrožuje cenný náklad. Všechno bylo naštěstí v naprostém pořádku a stropy nad nákladem těsnily naprosto výtečně.

	Pršelo do večera, a tak se zásoby vody doplnily téměř na maximum. Horší to bylo s větrem. Po dešti se zmírnil a nakonec úplně ustal.

	Lodě teď unášel proud a hrozilo nebezpečí, že je rozdělí. Na to, aby se k sobě uvázaly pomocí lan, už bylo pozdě.

	Nezbývalo než doufat, že se nějaký vánek objeví, a když nic lepšího, Rose a Dream budou moci alespoň manévrovat k sobě a propojit se lany.

	 

	*

	 

	Už pátý týden nefouklo.

	Lodě se líně povalovaly na hladině a pomaličku se nechaly nést mořským proudem. Naštěstí se držely na dohled.

	Arlen zvracela skoro denně, a přitom se jí zdálo, že tloustne. Nedávalo to smysl. Cítila se hůř a hůř, nemohla spát, co snědla, to zvrátila, přicházela o sílu a upadala do depresí.

	Otec i matka se ji snažili konejšit, ale jejich pozornost ji spíše unavovala. Toužila po samotě a nejlépe se cítila, když rodiče odešli na palubu a ona si mohla lehnout na zem do sena vedle koz.

	Kdoví proč ji pohled na čtyřnohá zvířata uklidňoval. Cítila s nimi podivuhodnou sounáležitost, možná proto, že stejně jako ony ani ona nevěděla, co ji v nejbližší budoucnosti čeká.

	Venku i v kajutě bylo nesnesitelné vedro. Když usnula, zdávalo se jí o chladivém stínu lesa na ostrově, o zurčících vodopádech a zpěvu ptáků. Na moři nic takového nebylo, ozývalo se pouze občasné šplouchnutí vody, zavrzání lodi, hlasy námořníků a tu a tam jakýsi šelest, jehož původ si nedokázala vysvětlit.

	Hodně pila, vody byl po dešti naštěstí dostatek a nebylo potřeba s ní zatím šetřit. Také hodně chodila na záchod, který tvořilo obyčejné vystrčené prkno na zádi lodi, kde si vždycky podřepla a vykonala potřebu. Zpočátku se styděla, protože sem bylo skoro odevšad vidět, hlavně z Rose, dokud ještě pluli vedle sebe, ale po čase si zvykla a už neřešila, zda ji někdo pozoruje.

	Už několik měsíců nedostala měsíčky, a připisovala to nepohodě na lodi.

	Jakub měl o Arlen starost. Snažil se ji povzbuzovat, ale přišla mu stále více netečná a otrávená, proto své pokusy omezil na občasnou snahu zavést konverzaci. Všiml si toho, jak je v poslední době bledá, měl strach o její zdraví a chtěl s ní její potíže probrat, ale cítil z její strany nechuť a nechtěl se vnucovat.

	Věděl, že něco není v pořádku, a přesto ho šokovalo, když mu manželka jednoho večera pošeptala: „Myslím, že naše Arlen čeká dítě.“

	Po té zprávě se málem překulil překvapením do moře. Seděli spolu se ženou zrovna na přídi a chladili se přicházející nocí.

	„Ale to je zhola nemožné,“ pronesl otřeseně, když trochu vstřebal nečekanou informaci, „naše Arlen by přece nikdy…“

	„Je to jisté,“ přerušila ho žena. „Nevšiml sis, jak jí narostla prsa a jak se jí zakulatilo břicho?“

	„Ne, naopak. Zdá se mi ztrhaná a nemocná. Bledá, smutná.“

	„Vy muži jste v některých věcech úplně slepí.“

	„I kdybys měla pravdu,“ zakroutil hlavou, „kdo by byl otcem?“

	„Šušu nebo Dixon, o jiném nevím,“ pronesla tiše.

	„Dítě narozené v hanbě,“ zalomil rukama. „Nic horšího se nám nemohlo stát.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl upřímně. „Pokud je otcem Dixon, pochybuji, že se bude k dítěti znát. Je poblázněný tou mladou Španělkou, nebo co je Isabela zač. A pokud je jím Šušu, tak je to ještě horší.“

	 

	*

	 

	Proud unášel lodě severozápadním směrem a to nebylo dobré. Dostávaly se mimo zamýšlený koridor plavby a nezdálo se, že nejbližší dny přinesou změnu. Bezvětrné počasí trvalo a kapitáni obou lodí snížili posádce dávky potravin a vody. Šlo o preventivní opatření, ale i tak někteří muži značně znervózněli.

	Dvěma kozám se narodila kůzlata, jedné kozlík a druhé dvě malé kozičky, a to bylo pro posádku milé povyražení. Drsní námořníci chodili na roztomilá mláďata nahlížet a nikdo by nehádal, s jakou něžností se k nim dokázali chovat. Tři kůzlata skotačila v kajutě a jejich lotroviny zakrátko bavily celou posádku.

	Kapitán Milton několikrát denně i v noci starostlivě měřil kurz a snažil se podle jednoduché navigace stanovit polohu lodi. Přestože se tvářil suverénně, příliš jistý si nebyl. Navíc Rose se čím dál více vzdalovala od Dream a to jej nenechávalo klidným.

	Při představě, že se obě lodě odloučí, jej obléval pot. Dream nebyla bezpečným plavidlem, kurzem si nebyl jistý a Isabela by zůstala daleko z jeho dosahu.

	„Všechno špatně,“ brblal. „Jestli ztratíme Rose, čert ví, jak se odsud dojebu sám na tyhle kocábce do Anglie.“

	Chvíli si pohrával s nápadem spustit na hladinu jediný člun, který Dixon nechal pro všechny případy na Dream připevnit. Uvázal by jej k lodi a nařídil mužům, aby se veslováním snažili přiblížit co nejvíce k Rose. Dospěl však k názoru, že Dream je příliš těžká, aby taková snaha měla naději na úspěch.

	Každým dnem se lodě od sebe vzdalovaly víc a víc, a tak kapitán Milton chodil ve vzteku po palubě jako raněný lev v kleci. Muži z posádky se mu raději vyhýbali, a pokud to nebylo nutné, snažili se mu nepřicházet na oči.

	Téměř nespal a únava i podrážděnost na něm byly stále patrnější.

	Když jednoho večera konečně tvrdě usnul, zdálo se mu o báječném životě s Isabelou. Měli sedm dětí, žili v obrovském domě obklopeném parkem a on si vyhlédl okamžik, kdy spolu zůstali o samotě. Zavedl svoji ženu do postele s nebesy a tam se s ní začal náruživě líbat a milovat.

	Nejdříve se jenom tak hladili a laskali, ale pak se jich zmocnila opravdová vášeň. Isabela přešla od vzdychání ke křiku a křičela nádhernou rozkoší tak hlasitě, že se mu její hlas zavrtával až do morku kostí. Milovali se tak dlouho, až mu docházely síly, ale Isabela chtěla ještě, stále neměla dost a pořád křičela, jako by ji tentokrát ani trochu neuspokojil. Leknutím otevřel oči, ale křik slyšel pořád.

	„Isabelo?“ zeptal se zmateně. „Isabelo?“

	Uviděl nad sebou hvězdnou oblohu a posadil se. Byl ze snu celý zpocený a třásla jím zima. Nic tu nebylo. Žádný dům, žádné děti, žádný park, žádná postel s nebesy a žádná Isabela. Jenom ten křik, ten z jakýchsi nepochopitelných důvodů neustával a dál se odkudsi valil pod noční oblohu.

	Lekl se a vyskočil. V první chvíli ho napadlo, že se Isabely pokusil zmocnit Dixon, ona skočila do vody a teď volá o pomoc. Rozhlédl se kolem, ale hned si uvědomil, že Rose je daleko, a i kdyby Isabela volala, nemohl by ji slyšet.

	Křik se ozýval ze zádi kousek od něj. Stačilo pár kroku a byl tam.

	„Co se to kurva děje?“ zařval, když uviděl srocení lidí.

	Bázlivě se rozestoupili, a tak mezi nimi prošel.

	U vchodu do kajuty se mu postavil do cesty Jakub a nesmlouvavým hlasem pronesl: „Dál nesmíte, kapitáne, má dcera uvnitř právě rodí.“

	Kapitán vyvalil nechápavě oči a zakroutil hlavou: „Chcete mi říct, že ji… že ji zbouchnul Duch svatý, otče?“

	„Obávám se,“ vzdychl Jakub, „že to nebyl žádný svatý, ale někdo z masa a kostí.“

	„Kdo?“

	„Nevím,“ pokrčil Jakub rameny, „ale ať to byl kdokoli…“

	„… tak mu urvu nejdřív koule a pak hlavu,“ zařval kapitán a hrozivě se díval po těch několika mužích posádky, které měl na Dream k dispozici.

	„Nikdo z těchto mužů to nebyl,“ uklidňoval ho Jakub, „ta nešťastná věc se musela přihodit ještě na břehu. Stačí počítat.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se trochu naivně kapitán.

	„Nevím,“ přiznal se Jakub. „Teď je to na ženách vevnitř. Modlím se k Bohu, aby byly Arlen i dítě v pořádku.“

	Arlen rodila dvanáct hodin, chvílemi se ztišila, chvílemi křičela. Muži na Dream chodili od ničeho k ničemu a čekali, jak to dopadne. Bylo to s podivem, ale příliš Arlen neznali, protože po většinu plavby byla zalezlá v kajutě a nevystrkovala z ní ani nos.

	Když se z kajuty ozval dětský pláč, námořníci začali spontánně hulákat radostí. Věřili, že novorozenec je Božím požehnáním a představuje dobré znamení pro šťastnou plavbu.

	Jakub se konečně odhodlal vejít dovnitř.

	Jak si jeho oči přivykly na šero, spatřil Arlen bílou jako stěna. Ležela na kavalci a oddechovala. Manželka stála s dítětem zabaleným v čistém hadru a usmívala se: „Chlapec. Silný chlapec, však naši dcerušku pořádně potrápil. Ale zvládla to. Bude v pořádku.“

	Jakub se nejdříve pozorně zadíval na novorozence a podivil se tomu, jaký je nehezký a svraštělý. Za podstatné považoval dvě věci: za prvé aby byl chlapec opravdu zdravý a za druhé – k ověření té druhé věci pečlivě studoval jeho rysy. Nemohlo být pochyb – to dítě patřilo k bílé rase.

	Sklonil se nad Arlen a zašeptal: „Jsi bojovnice. Máme zdravého chlapečka a společně se o něho postaráme. Vychováme z něj slušného člověka. Měli bychom dát vědět otci…“

	„Ne,“ opřela se o lokty a pozvedla hlavu, „nechci, aby se o jeho narození dozvěděl.“

	 

	*

	 

	Arlen se cítila šťastná. Vlastně se od chvíle, kdy si uvědomila své těhotenství, porodu i příchodu dítěte bála. Teď tomu bylo jinak. Přes veškerou únavu cítila radost. Měla se o koho starat a její život dostal nový rozměr.

	Tušila, že bude muset čelit řadě protivenství, neboť chlapec nepřišel na svět v požehnaném svazku muže a ženy. Ale narodil se z lásky, a to považovala za nejdůležitější.

	Bohužel ztratila mléko. Lépe řečeno, žádné mléko v prsou neměla. Neutvořilo se jí, a když se chlapec přestal pokoušet o sání, prsy se jí stáhly a bylo nepravděpodobné, že by se v nich ještě mohlo mléko objevit.

	Matka jí prsa masírovala, přikládala k nim chlapečkova ústa, ale mléko se prostě netvořilo.

	Nakonec nezbylo než přiložit chlapečka ke kozímu vemenu. Novorozenec byl ale příliš slabý a nedokázal ze struku mléko nasát. Cítil však, že tam mléko je. Mával ručičkama a snažil se dostat k němu stůj co stůj.

	„Babička ti pomůže,“ řekla matka Bety a jemně stlačila struk. Konečně se do chlapečkových úst protlačilo trochu bílé tekutiny a všichni si oddechli. Dítě začalo pít.

	 

	*

	 

	Rose se pohupovala na přátelských dlouhých vlnách, které byly vyvolávány spodními proudy. Plachty zplihle visely na ráhnech a jejich jediný pohyb způsobovalo právě jen houpání lodi.

	Vzduch se chvěl ve slunci a ve vedru a každý, kdo neměl povinnosti při obsluze lodi, si vyhledal stín a odpočíval nebo se modlil za příchod větru.

	Malá loď Dream, kterou mohli měsíce pozorovat po svém boku, zmizela za obzorem. Ačkoli se kapitán Dixon snažil o manévrování pomocí kormidla, proud odnesl lehčí pinasu stranou. Stačil si alespoň změřit a poznamenat do mapy několik kót, podle kterých se dal odhadnout směr její plavby.

	Byl ze zmizení pinasy rozmrzelý, ale nemohl proti tomu nic dělat. Obvyklý postup, kdy se lodě v případech bezvětří na moři uvázaly k sobě, nebyl tentokrát možný. Vítr ustával v průběhu deště, který se mohl kdykoli změnit v bouřku nebo být vystřídán silným větrem, případně poryvem, a v takovém případě by se lodě uvázané k sobě mohly srazit a potopit navzájem. Vzhledem k tomu, jak byly naloženy, by se taková věc mohla přihodit velmi lehce.

	Stál na kapitánském můstku a znovu a znovu pátral v dálce po pinase, ale už opravdu zmizela za obzorem. Doufal v to, že proud je donese někam, kde alespoň slabý vánek umožní řízenou plavbu.

	Jeho rozmrzelost nepřecházela v paniku, byli s kapitánem Miltonem dohodnuti, že ve chvíli, kdy se objeví první náznak větru, o sobě dají vědět kouřovým signálem. Otevřený oheň byl na celodřevěných plavidlech velkým rizikem, ale právě za účelem komunikace byly obě lodi vybaveny otesaným kamenem ve tvaru mísy, ve kterém bylo možné zapálit trochu dřeva a odpadků a trochu je polít vodou nebo se na ně vymočit. Kouř býval viditelný na velké vzdálenosti.

	Neslo to s sebou kromě rizika podpálení lodi, což bývalo zpravidla fatální selhání a znamenalo smrt pro celou posádku, i nebezpečí, že kouř spatří piráti nebo jiné kořistnické lodi.

	Isabela si udržovala skvělou náladu a byla Dixonovi skutečnou oporou. Nejenom že byla milá a zábavná, ale pečovala společně s Annou o pořádek v kajutě, prala mu šaty a v průběhu večerů a nocí se mu věnovala tak pozorně, že by občas uvítal i trochu více klidu a soukromí.

	Teď, když pinasa Dream zmizela za obzorem, chodívala s ním častěji na palubu. Stávala vedle něho dlouhé hodiny na kapitánském můstku a hleděla do dáli. Viděl na ní, jakou upřímnou starost projevuje o druhé plavidlo, a tak ji uklidňoval tvrzením, že se hned, jak začne foukat, obě lodi s velkou pravděpodobností zase přiblíží k sobě.

	Isabela o sebe i přes omezené možnosti na lodi pečovala s až dojemnou pečlivostí. Chtěla se mu líbit, o tom nemohlo být sporu, kolikrát měl chuť říci jí, ať to nepřehání, že by ji miloval, i kdyby se týden nemyla a nečesala, ale vždycky si to rozmyslel.

	Žena, která o sebe pečuje, bude dobrou manželkou a matkou, protože se stejným nasazením bude jednou pečovat i o manžela a děti.

	Frekvence jejich milostných styků trochu opadla, pokud šlo o opravdové fyzické milování. Trochu se ho přejedli – touhu nebylo možné udržet, pokud to spolu dělávali denně. O co méně nyní zažívali pohlavních styků, o to více se dokázali laskat, hladit a mazlit.

	 

	*

	 

	Arlen se cítila prázdná, vyčerpaná, a přece podivným způsobem šťastná.

	Měla nádherného syna, a když ho chovávala v náručí, zmocňovala se jí směsice pocitů od nadšení až po obavu, aby dřevěná kocábka, na které se plavili, zdárně a bezpečně našla cestu k pevnině.

	Najednou nebyla na světě sama – měla se o koho starat a to byl závazek, jaký dosud nepoznala. Trápilo ji, že nemá mléko, a byla otci nesmírně vděčná, že vzal na loď svoje malé stádečko koz. Nebýt jich, jenom těžko by chlapec přežil.

	„Narodil se jako Ježíš v Betlémě,“ narážel Jakub na to, že v kajutě žili v pospolitosti lidé a zvířata. A opravdu – pohled na skotačící kůzlata i malé novorozeně byl povznášejícím způsobem nostalgický.

	„Bude se jmenovat po tobě, tati, Jakub,“ odpověděla Arlen na otcovu přímou otázku, kdo je chlapcovým otcem a jak se bude dítě jmenovat.

	S odpovědí na první část otázky otálela.

	„Sir Henry Dixon, předpokládám,“ snažil se jí pomoci.

	„Nikdy jsem žádného jiného muže jako milence nepoznala.“

	„Takže Dixon, myslel jsem si to,“ povzdechl otec. „I tak ses dopustila hříchu, Arlen. Ale co se stalo, nejde odestát, budeme prosit Boha za odpuštění i za milost pro malého Jakuba.“

	„Ano,“ řekla potichu. „Mám Dixona strašně ráda, tati, pořád ho, nezlob se, že to říkám takto, pořád ho miluju, myslím na něho, zdá se mi o něm. Jakub není žádný parchant, přišel na svět z lásky.“

	„Chtěl bych věřit, že nejenom z tvé lásky. Nejsem si jist, že by byl Henry Dixon ochoten si tě vzít.“

	„Nechce mě,“ zakroutila hlavou, „je jako posedlý tou svojí Isabelou. Očarovala ho.“

	„Neočarovala, holčičko,“ pohladil ji po vlasech, „jenom je asi zkušenější ve věcech, které tvoří pouto mezi mužem a ženou. Muži jsou slabá stvoření. Když je chce zkušená žena získat, obvykle se jí to podaří, a muž je potom nějakou chvíli jako omámený. Isabela bude velmi prohnaná, sir Henry Dixon je podle mého ctihodný muž, akorát…“

	„Akorát co?“

	„Je slabý vůči ženským intrikám. Ale to jsme vlastně my všichni.“

	„Dala jsem se mu proto, že jsem se do něho zamilovala, tati. Jinak než do Šušua. Toho jsem měla ráda, moc ráda, ale jinak. Nikdy jsem mu nedovolila, aby se mě dotknul jako ženy, kdežto Dixon mě úplně pobláznil. Víš, nemysli si, že bych… že bych jako s ním hned, to vůbec ne, ale zdálo se mi, že cítí to co já, a tak jsem s ním poprvé jako žena poznala…“

	„Já vím, Arlen. Vychoval jsem tě a dennodenně vídal, jak jsi usínala, jak ses budila, jak jsi rostla, jak ses měnila z dívenky v mladou ženu. Otcové nevidí rádi, když se z jejich holčičky stává dospělá žena, která pokukuje po jiných mužích, ale tak už je to na světě zařízeno, že v určitém věku žena potřebuje muže. Jinak by svět vymřel a to jistě náš Bůh nechce. Proto do duší mužů i žen vkládá v určitém věku touhu. Není na tom nic špatného, pokud s ní člověk zachází cudně a s mírou.“

	„Měla jsem počkat, až by si mě vzal, já vím. Ale přihodilo se to tak nečekaně, a pak už to nešlo zastavit. Připadal mi opuštěný, slabý, zranitelný a zamilovaný, asi proto jsem podlehla…“

	„Já vím. Kdyby to Bůh nechtěl, nestalo by se to. Nevyzpytatelné jsou cesty Páně,“ poznamenal Jakub. „Ale teď musíme Jakuba pokřtít. Půjdu požádat kapitána, aby byl obřadu přítomen.“

	Beze slova přivřela oči na znamení souhlasu a políbila malého Jakuba na čelo. Potěšilo ji, že otec se zlobí podstatně méně, než očekávala.

	 

	*

	 

	Dream v podvečer zažívala slávu, jakou dosud nikdy nepoznala.

	Slunce ještě pořád svítilo, ale jeho paprsky už zdaleka neměly sílu jako v poledne. Obloha získávala načervenalou barvu a červeň se zlatavým nádechem pokryla i hladinu moře.

	Námořníci i kapitán se oblékli do nejlepších šatů a utvořili na zádi půlkruh. Uprostřed stála Arlen a držela v náručí malého kluka. Měla na sobě jednoduché čisté bílé šaty vyrobené z prostěradla. Vypadala jako nevěsta.

	Na stole stál velký hrnec s vodou a u něho otec Jakub s tváří k obloze odříkával pasáže z Bible. Když skončil, obrátil pozornost od Boha na kolem stojící muže a ženy a pomalým, rozvážným hlasem se rozhovořil:

	„Příchod nového života na náš svět je pokaždé zázrakem, který nám zvěstuje přítomnost Boha, protože u počátku všeho je vždy Bůh. Staví nového člověka na tuto zem s určitým posláním, které je nám smrtelníkům skryto. Jeho tvůrčí moc je nekonečná, a přestože sám je počátkem i cílem života, svěřuje starost o nový život především rodičům. Bůh jako Stvořitel dává smysl lidskému životu a zakotvuje jej v jistotě Boží milosti. Zrození nového života není dílem náhody, ale zázrakem, kterým Bůh člověku propůjčuje spoluúčast a podíl na svém díle a na svých cílech.

	Aby se stal syn mé dcery Arlen dobrým křesťanem, projde nyní křtem jako vstupní bránou k řádnému životu v Duchu, vitae spiritualis ianua, a bude mu umožněn přístup k dalším svátostem. Podrobí se svatému křtu, což je základní obřad svátosti znovuzrození skrze vodu ve slově.“

	Následovala krátká společná modlitba a pak otec Jakub pokračoval:

	„Svatý křest je základem celého křesťanského života a symbolem pohřbení katechumena do Kristovy smrti, z níž povstává skrze vzkříšení s ním jako znovuzrození nového stvoření a obnovení Duchem svatým, neboť vyjadřuje a uskutečňuje ono zrození z vody a Ducha, bez něhož nikdo nemůže vejít do Božího království.

	Od počátku světa je voda, tato prostá a obdivuhodná věc, zdrojem života a plodnosti. Písmo svaté se na ni dívá jako na ‚oplodněnou‘ Duchem svatým. Bible nám připomíná, že už na počátku, když se Duch vznášel nad vodami, vložil jsi, Bože, do vody život a požehnání.

	A když jsi v přívalech a očistných proudech potopy zničil hřích, stala se voda znamením nové spravedlnosti a nového života. Voda s nepomíjejícím semenem Božího slova tak učinila přítrž hříchu, a když se slovo spojilo s živlem, vznikla svátost.“

	Následovala další modlitba, po níž se Jakub znovu obrátil ke svým posluchačům:

	„Jestliže je pramenitá voda symbolem života, pak mořská voda, které je nyní kolem nás nedohledně mnoho, je symbolem smrti. I proto mohla být předobrazem tajemství kříže. Když jsi převáděl svůj lid z egyptského otroctví Rudým mořem, Bože, myslel jsi na ty, kdo budou pokřtěni. Křest je tak díky tobě, Bože, nejkrásnějším a nejvelkolepějším z Božích darů. Skrze křest získává člověk privilegium účasti na Kristově smrti, s nímž je symbolicky pohřben a s nímž vstane z mrtvých. A jako Kristus byl vzkříšen z mrtvých Otcovou slávou, tak i my teď musíme žít novým životem, protože pokřtěni jsme se oblékli v Krista. Křest nás tak očišťuje, posvěcuje a ospravedlňuje.“

	Vzal malého chlapečka Arlen z rukou a pokropil jej vodou z hrnce. Přitom mu do ucha šeptal tajemství Božího slova a odříkával povinné formulky. Chlapeček neplakal, ale naopak – mával ručičkama a nožičkama, jako by se mu obřad zdál zábavný a vzrušující.

	„Pokřtěný Jakub nyní vstal s Kristem z mrtvých a Kristus jej osvítil. Pokřtěný Jakub je tak dalším světlem světa a Božím dítětem v jednorozeném Synu. Pomodleme se nyní společně Otče náš.“ Po modlitbě se otec Jakub obrátil na kapitána Miltona: „Pane Miltone, jako kmotra nově zrozeného Jakuba vás žádám, abyste mu byl nápomocen nejenom ve věcech víry, ale ve všem, co bude jeho život na tomto světě potřebovat. Neodmítnete mu pomoc, pokud se na vás Jakub v nouzi kdykoli v budoucnu obrátí?“

	„Neodmítnu,“ odpověděl kapitán prkenně a s velkým pohnutím. Celý obřad křtu ho vedl k zamyšlení a svým způsobem byl dojat. Bral své kmotrovství nesmírně vážně, pro námořníka odtrženého od běžného života to totiž bylo cosi zvláštního, co přesahovalo každodenní život, jemuž museli námořníci od rána do večera čelit.

	„Křest je svátost víry a víra potřebuje společenství věřících, přátelé. Víra, která se požaduje pro křest, není dokonalá a zralá, je to jenom počátek, který se musí rozvíjet. Křest přivádí nového člověka jen na práh života v Kristu, z něhož vyvěrá veškerý křesťanský život.“

	Otec Jakub na závěr obřadu ještě jednou slavnostně požehnal všem přítomným, a uzavřel tak slavení křtu. Poté se ještě jednou vroucně pomodlil a požádal Boha, aby byl jejich plavbě milostiv.

	Jakubův kmotr kapitán Milton přistoupil k Arlen a dojatě pohladil hlavičku novorozence, kterého držela v náručí.

	„Nevím, jestli dokážu být dobrým kmotrem, ale udělám pro to všechno.“

	Vyhrkl to ze sebe rychle a spontánně, jako by se bál, že větu nezvládne vyslovit. Z velké nervozity málem na jejím konci řekl svoje oblíbené – kurva. Když už měl to neslušné slovo na jazyku, lekl se a na poslední chvíli zašeptal: „Amen.“

	Arlen se neudržela a vyprskla: „Promiňte, kapitáne, jsem neslušná koza, amen říká vždycky otec, od vás to zní mile, ale tak nějak divně…“

	Rozpačitě pokrčil rameny: „Já… já vlastně nevím, nevyznám se v těch věcech, o kterých mluvil váš otec, jsem námořník, ale o Jakuba se vám postarám, jak budu moci. Je pro mě čest, kurva, Ježíši Kriste, kurva ne! a ještě se rouhám, nechtěl jsem…“

	Arlen se rozesmála na celé kolo: „Víte, že jste nakonec milý člověk, kapitáne? Netušila jsem, že…“

	„A vy jste krásná žena a máte půvabné dítě. Měl jsem vás za divošku, ale teď, teď jsem šťastný, že jste na mojí lodi a já jsem se stal kmotrem vašeho syna. Opravdu, je to pro mne vyznamenání a taky velký závazek. Očekávám, že po připlutí do Anglie konečně založím svoji vlastní rodinu, a tohle mi jenom ukazuje, jak je zrození nového života zázračné a okouzlující. S mojí nastávající ženou se už nemůžeme dočkat chvíle, kdy zplodíme naše první dítě, víte, Arlen, bude to snad už brzy, když vidím vašeho malého synka, buší mi srdce jako zvon.“

	Jakmile se vrátil na kapitánský můstek, zažíval hřejivý pocit. Nikdy by neřekl, že jej může jakýsi podělaný náboženský obřad tolik povznést a potěšit.

	Kdyby měla mít Arlen v Anglii nějaké potíže, vezme ji k sobě. Najdou pro ni a pro jejího chlapce s Isabelou nějaké uplatnění, pomyslel si. Arlen může pracovat na zahradě nebo se starat o prádelnu… Isabela je hodné, bohabojné a milující stvoření a jistě by Arlen nabídla pomocnou ruku.

	Zdali budou mít s Isabelou také tak krásné děti?

	A kdo je vlastně otcem malého Jakuba? Teprve teď ho napadla ta zcela logická a banální otázka. Odpověď neznal, a tak si řekl, že se příležitostně Arlen zeptá.

	Otec Jakub se po obřadu vyčerpaně posadil na zádi pinasy. Podíval se k obloze a omluvil se Bohu za to, že obřad nemohl proběhnout řádně se všemi náležitostmi. Mezitím si k němu přisedla Arlen s chlapcem v náručí a řekla: „Děkuju, tati, bylo to úžasné. Nikdy na křest Jakuba nezapomenu.“

	Zvedl ruku a vzal ji kolem ramen: „Snad mi Bůh odpustí, ale při obřadu jsem porušil skoro všechno, co porušit šlo.“

	„Nevadí, Bůh je přece spravedlivý a viděl, že jsi dělal, co jsi mohl. Mně se to opravdu moc líbilo, všem se to líbilo.“

	„Arlen, Miltona jsem požádal o kmotrovství, přestože neměl právo se kmotrem stát. Ale věřím, že by se Jakuba ujal, kdyby ses o něj nemohla starat sama, a to se mi zdálo nejdůležitější. Měl by ti pomáhat i při jeho náboženské výchově, ale to nepůjde, protože o náboženství a víře neví skoro nic. Měl by být znalý pravd víry, žít s Kristem a pro Krista, být pokřtěn, biřmován, přistupovat k ostatním svátostem. Ale tento předpoklad naplnit nemůže, hovořil jsem s ním před křtem. A také malý Jakub, když už jsem ho pokřtil, by měl vzejít z církevně sezdaného svazku muže a ženy. Bože,“ pozvedl obličej k nebi, „jestli se na mne zlobíš, potrestej mne, nikoli matku či dítě, prošli obřadem křtu v té nejlepší víře a k tvojí slávě.“

	 

	*

	 

	Po takové době se tomu nedalo ani uvěřit. V dáli se objevila hradba mraků, neklamné znamení blížící se změny počasí.

	Mužů na Rose se při pohledu na bílou hráz, která se pomaličku nasouvala nad obzor, zmocňovalo nadšení. Měsíce bezcílného putování po oceánu se chýlily ke konci.

	„Kouř, pane Hudsone, kouřové znamení pro kapitána Miltona, prosím,“ zavelel Dixon.

	„Jistě, kapitáne, hned.“

	Robert Hudson odběhl a za chvíli už se nad Rose začal vznášet sloup dýmu. Stoupal kolmo vzhůru a to bylo dobře, protože bude viditelný i z velké dálky.

	Kapitán Dixon vpadl do své kajuty a Isabela na jeho tváři hned poznala, že se událo cosi povzbudivého.

	„Břehy Anglie před námi?“ zažertovala.

	„Skoro,“ odpověděl jí s nadějí v hlase. „Objevily se mraky.“

	„A to znamená co?“

	„To znamená, že začne foukat a my konečně vyrazíme dál. Už jsem dal znamení kapitánu Miltonovi, uvidíme, jestli nám odpoví.“

	„Ale to je báječná zpráva,“ zatleskala, „jak daleko je ještě Anglie?“

	„Ani se neptej,“ krotil její nedočkavost, „je mnohem dál, než si dokážeš představit.“

	 

	*

	 

	Nejdříve se kapitánu Miltonovi zdálo, že kozy strašlivě páchnou, ale když začal navštěvovat kajutu Jakubovy rodiny i několikrát denně, přestával smrad vnímat.

	Vzal na sebe kmotrovské povinnosti velmi vážně. Chodil se přesvědčovat, zda je chlapec v pořádku, kontroloval, jestli má Arlen dostatek jídla a pití. Kdyby mohl, snad by malého chlapečka i kojil.

	Zvykl si na zvířecí odér v kajutě a dokonce ho začínal mít rád. Proseděl i hodiny u postele, ve které Arlen přebývala s chlapečkem, když odpočívali. Pozoroval, jak se máma s malinkým človíčkem snaží si hrát, a cítil dojetí, když malý Jakub začínal na něco opravdu vědomě reagovat.

	Arlen se před ním zpočátku ostýchala a byla trochu nedůvěřivá, ale postupem času si na přítomnost Miltona zvykla a dokonce mu tu a tam dovolila, aby si mrně pochoval.

	Vždycky si představoval, jak bude asi vypadat Isabela s jejich dítětem. Jistě jí to bude slušet nejméně tak jako Arlen.

	Isabela byla uhlazenější, jemnější a civilizovanější, o tom nebylo pochyb. Při milování se sice stávala dračicí, ale to jenom proto, že ji on sám k takovému chování provokoval a že ona před ním ztrácela ve své lásce jakékoli zábrany.

	Kdoví jak se asi miluje Arlen, napadlo ho několikrát. Je také tak divoká? Měla o dost menší prsa, zato měla zatraceně dlouhé a štíhlé nohy.

	Když nad Arlen takto občas uvažoval, přistihl se při hříšných představách, jak to u ní asi vypadá tam nahoře, kde končí nohy a začíná břicho, tam, kde to tak dobře znal u Isabely. Hned se ale snažil hříšné myšlenky potlačovat, aby neurazil svoji lásku k Isabele. Byl pevně rozhodnut, že jí zachová věrnost nejen v činech, ale i v myšlenkách. Ostatně, ona se mu zavázala ke stejné věrnosti též, a byl přesvědčen, že svůj slib s myšlenkami na něho úzkostlivě dodržuje.

	Kozí mléko bylo darem z nebes. Chlapec se ho naučil pít z láhve od rumu, kterou otec Jakub opatřil uzávěrem z řídké látky, která tekutinu propouštěla podle toho, kolikrát ji Arlen přehnula přes sebe. Tímto primitivním, ale velice účinným způsobem bylo možné regulovat průtok mléka do chvíle, než látku ucpala smetana a mléko přestalo téct. Pak bylo třeba tkaninu přemáchnout ve vodě a znovu ji nasadit na hrdlo láhve.

	Kapitán Milton se vždycky nahlas chechtal, když viděl, jak dítěti matka drží u úst flašku.

	„Chlastá to jako rum,“ kroutíval hlavou. „Uvidíme, jestli mu chuť zůstane, až bude velký.“

	„Kapitáne, kapitáne,“ zaslechl při jedné své návštěvě u Arlen hlas Gilese Towersona, svého prvního důstojníka.

	„Musím jít, Arlen,“ postavil se, „omluvíte mě?“

	Arlen připadala jeho toporná snaha o etiketu směšná a nemístná, ale zatvářila se mile a přikývla: „Jistě. Bylo mi potěšením strávit s vámi poledne, kapitáne. Přijďte zase, budeme se na vás s Jakubem těšit.“

	Pozorovala, jak odchází, a pomyslela si, že pod vší tou hřmotností a neotesaností, se kterou jednal obvykle s námořníky, v sobě skrývá docela přátelskou a milou duši.

	Od otce věděla, že se dokonce začal zajímat o víru a že s Jakubem spolu nyní často vedou dlouhé debaty. Možná i proto se stavěl ke svému kmotrovství s nečekanou vážností.

	Giles Towerson stál na kapitánském můstku a ukazoval k obzoru: „Kapitán Dixon, podívejte, kapitáne. Dává nám znamení.“

	„Skvělé! Na tuto chvíli jsme čekali, Gile, ne? Díky Bohu, že nás proudy nerozdělily víc. Okamžitě odpovězte kouřem.“

	Milton byl natolik zkušeným námořníkem, že si hned povšiml hradby mohutných mraků, které se kdesi v dálce za kouřovým znamením rozlézaly do prostoru. Znamenalo to jediné. Na Rose už zaznamenali příchod oblačnosti dříve a chystají se nabrat vítr.

	Jistě už kontrolují plachty, upevňují lana a vůbec dělají vše, co je potřeba učinit pro zdárné vyplutí.

	„Plachty, kurva, smotejte je a svažte,“ nařídil zdánlivě nelogicky. Měsíce se snažili do plachet ulovit trochu větru, a když se konečně nějaký blížil, měly zmizet?

	Kapitánovo rozhodnutí však bylo správné – mraky se blížily v přesné ose za Rose, bylo tedy potřeba počkat, až konečně zafouká a Rose se nechá dotlačit větrem k Dream. Jestli vítr nebude moc prudký, včas nařídí spuštění plachet, aby se rozjeli a pokračovali s galeonou v další plavbě bok po boku.

	Okamžik, kdy vítr dorazí ke galeoně, se pozná hned. Sloup kouře se nakloní přesně ve směru, kterým bude foukat.

	Představa, že zase po dlouhé době uvidí Isabelu, ho úplně sebrala. Třásl se touhou a skoro nebyl schopen myslet na nic jiného. Přitom byl nezvykle nervózní, až ho z toho pocitu rozbolel žaludek.

	I přes city, které ho omámily, nařídil posádce překontrolovat veškeré lanoví, plachtoví, přitáhnout poklopy a vůbec udělat vše potřebné, aby byli připraveni k další plavbě.

	Hned poté, co vydal potřebné rozkazy, zašel do kajuty, kde přebývala Arlen.

	„Promiňte, že vás ruším, ale mám závažnou informaci – na obzoru jsou mraky. Ještě dnes budeme vyplouvat. Považoval jsem za svoji povinnost vás o tom uvědomit.“

	„Dobré zprávy jsou vítány,“ usmála se na něj Arlen a otec Jakub, který seděl v koutě, zvolal: „Sláva Bohu.“

	„Navíc máme zpátky Rose. Zatím ještě není vidět, ale dala nám o sobě vědět kouřem. Do večera, možná už odpoledne, se s ní potkáme a pak poplujeme společně dál.“

	 

	*

	 

	Mraky se blížily rychle a bylo potřeba spěchat.

	Kapitán Dixon kontroloval napnutí latinské plachty na zadním stěžni, jeho první důstojník Robert Hudson naopak řídil vypnutí ráhnových plachet na dvou předních stěžních.

	Dva námořníci se snažili na předním dlouhém čelenu upevnit co nejdokonaleji obdélníkovou blindu.

	Isabela s Annou stály na kapitánském můstku a vzrušeně pozorovaly ruch na lodi. To tam bylo apatické přežívání minulých měsíců, kdy se nedělo vůbec nic a celou lodí jako by prorůstala odporná nuda z nicnedělání.

	„Podívej, Anno, vidíš ten kouř?“ podala Isabela Anně kapitánův dalekohled.

	„Ne.“

	„Nebuď slepá, támhle, copak to vážně nevidíš?“

	„Vážně ne.“

	„Henry, Henry!“ začala volat kapitána. „Milton se hlásí! Vidím Miltona!“

	Kapitán Dixon přiběhl a i bez dalekohledu spatřil v dálce stužku kouře linoucí se vzhůru.

	„Skvělé! A dokonce jsou po větru. Za pár hodin budeme u nich, dámy, pokud nám neujedou a nebudou chtít do Plymouthu dorazit jako první.“

	„S tou jejich bachratou lodí?“ zasmála se Isabela. „Jedině kdybychom pluli bez plachet, ale i tak bychom je předhonili. Stačilo by, kdybych si stoupla v sukni na palubu a roztáhla nohy.“

	„No,“ rozesmál se Dixon, „s tím roztahováním bych měl lepší nápad než chytání větru.“

	Na lodi panovala výborná nálada, každý horečně pracoval a snažil se, aby byla loď v absolutním pořádku, než vyrazí.

	Samotná galeona připomínala závodního koně připravujícího se na start. Vypadala netrpělivě a nedočkavě. Jako by už nebyla ochotna čekat na vítr ani vteřinu.

	Robert Hudson obešel celou loď a ověřil si, že muži jsou na svých místech.

	Isabela mezitím odešla do kajuty a vzala na sebe své nejlepší šaty. Nechala si od Anny upravit vlasy a přitáhnout živůtek.

	Sir Henry, stejně jako jeho první důstojník Robert Hudson, obcházel loď. Povzbuzoval muže v práci, tu a tam něco nařídil předělat. Zvláštní pozornost věnoval průduchům a poklopům. Na jejich těsnosti záviselo udržení kvality nákladu. Kdyby sprchlo a nějaká voda pronikla do nákladového prostoru, muškátový oříšek by byl znehodnocen. Za pár dnů by zplesnivěl a museli by ho naházet do moře.

	Nebylo jediného muže, který by teď nebyl na palubě nebo nahoře v lanoví. I směna, která měla volno, pomáhala, kde bylo třeba. Konečně se zase něco dělo!

	Když nastrojená Isabela vyšla v doprovodu Anny na palubu a odebrala se na kapitánský můstek, mohli na ní všichni oči nechat. Měla na sobě zlatavě žluté šaty prošívané modrými stuhami. Na nohy si obula modré střevíce v barvě letní oblohy a na ruce nezapomněla natáhnout bílé rukavice.

	„Vypadáš jako bohyně,“ řekl Dixon, když se vrátil z obchůzky. „Nikdy jsem nic krásnějšího neviděl a nemohu uvěřit tomu, že mi taková krása patří!“

	„Opravdu neviděl, miláčku? Děkuji za kompliment, jenom doufám, že to myslíš vážně.“

	„Smrtelně vážně,“ rozesmál se. „Jestli se takto budeš oblékat i po naší svatbě, budu muset odhánět nápadníky mušketou, aby mi tě neukradli.“

	„Nechci už v životě poznat jiného muže než tebe, Henry. Nemám s muži zkušenosti, ale to, co mi dáváš ty, by mi jistě žádný jiný poskytnout nemohl!“

	„Myslíš hory muškátového oříšku v podpalubí?“

	„Ty taky. Ale hlavně myslím na něco jiného.“ Nečekaně se k němu přitulila, objala ho a vášnivě políbila na ústa. Přitom zašmátrala rukou v jeho rozkroku a stiskla.

	Leknutím a překvapením vyjekl.

	„Myslím tohle,“ zašeptala mu do ucha. „Jsem sprostá, co?“

	„Jsi, jsi neuvěřitelná,“ odpověděl a myslel svoji odpověď vážně.

	V tu chvíli ucítili první lehoučký poryv větru. Plachty se jako na nějaký povel nadmuly, celá galeona zavrzala a pak všichni zaznamenali pohyb.

	„Plujeme, plujeme, sláva,“ začalo se ozývat nadšené volání.

	Vítr podebral i Isabeliny šaty a rozevlál je.

	„Jsi jako hořící plamen,“ poznamenal Dixon obdivně. „Fakt chceš chytat roztaženýma nohama jenom vítr?“

	„Počkej večer,“ rozesmála se, „uvidíš, jak vypadám, když vzplanu. Budeš mít co dělat, aby ses o mě nepopálil!“

	„Už se těším,“ stiskl jí ruku, naklonil se k ní a vtiskl jí na ústa polibek.

	„Teď už musím velet,“ odstrčil jemně ji i Annu, „měly byste jít do kajuty. Nechte mě prosím pracovat, nerad bych minul Dream.“

	„Rozhodně do kabiny nepůjdeme,“ zakroutila Isabela nesouhlasně hlavou. „Stoupneme si stranou a budeme se dívat. Máme konečně vítr, přece nepolezeme do nory. Už jsme tam pobyly dost. Chceme si teď plavbu užít!“

	Vánek pár minut sílil a pak najednou z ničeho nic utichl. Jako by kdosi mocný zavřel kohout na nějakém potrubí, z kterého dosud foukalo.

	„To snad není možné!“ zvolal kapitán Dixon a podíval se nahoru do plachtoví, které se bezmocně svěsilo. Ještě před chvílí vypadaly plachty jako pevné živoucí součásti galeony, teď připomínaly zdechlé mršiny.

	Otočil se, aby zjistil, co je příčinou náhlého bezvětří, a když uviděl černou kupovitou oblačnost, hrozivě vykukující zpoza obzoru, mimoděk se pokřižoval.

	„Čeká nás pořádná bouře, myslím. Měly byste jít dolů do kajuty. Tam budete v bezpečí,“ obrátil se na ženy.

	„V bezpečí se cítíme tam, kde jsi ty,“ odsekla možná zbytečně příkře Isabela. „Zůstaneme.“

	„Dámy, prosím.“

	„Ne,“ dupla si Isabela.

	„Tak se pro jistotu uvažte,“ mávl rukou.

	„Ano, miláčku,“ snažila se Isabela trochu zmírnit napětí, „nebudeme překážet, neboj.“

	„Plachty svinout!“ zakřičel sir Henry. „Chci, aby zmizely. Všechno upevnit, jistit se úvaznými lany.“

	Sám překontroloval pevnost lan, kterými se zabezpečila Isabela s Annou, a pořádně utáhl smyčky.

	Měl sto chutí poslat je do kajuty rozkazem, ale nechtěl situaci vyhrocovat. Nakonec, řekl si, ať se podívají, jak se vede loď v bouřce. Ač si to nepřipouštěl, možná se chtěl i trochu předvést, když už tu dámy zůstanou.

	Než stihli muži svinout plachty, v jediném okamžiku se ochladilo a hladina oceánu se pokryla kobercem bílých hřebenů na vrcholcích vln. Rose ještě popojížděla setrvačností, když ji zasáhlo krupobití.

	Z nebe se začaly sypat kroupy o velikosti hrachu a za chvíli pokryly palubu souvislou vrstvou krupičnatého ledu.

	Isabela vykřikla překvapením i zděšením, ale na odchod do kajuty už bylo pozdě.

	Do galeony se opřel vítr o takové síle, že rázem protrhl dvě plachty, které byly zatím jenom částečně svinuté. Znělo to jako dva výstřely z děla a zakrátko je doprovodil zoufalý křik. Jeden, možná dva muži se neudrželi a zřítili se v póry vu dolů do zpěněného moře.

	„Plachty svinout, plachty svinout! Rychle, rychle!“ řval sir Henry Dixon, ale sám pochyboval, že to teď námořníci zvládnou.

	Na otočení lodě bylo pozdě, pokud by se natočila bokem k uragánu, který se rozpoutal, převrátila by se.

	„Držte ji po větru, držte ji po větru!“ křičel a vydal se sám ke kormidlu. Neměl už čas se vázat.

	Měl co dělat, aby nepodlehl panice. Kde se ta zatracená bouřka vzala? Mraky byly přece bílé! Zrádnost téhle bouřky byla v tom, že se za bílými mraky schovala a nedala o sobě včas vědět!

	Dostal se ke kormidlu a společně s kormidelníkem a Robertem Hudsonem začali bojovat proti živlům.

	Oceán se najednou změnil ve vodní peklo, kde se zvedaly několikametrové vlny. Rose přitom letěla po hladině jako pták a nořila se hluboko do vln, aby vzápětí vystřelila na vrcholek další vlny a znovu se vrhla dolů.

	Dunění hromu nikdo nevnímal, protože chór všech možných i nemožných zvuků všechny téměř připravil o sluch.

	Rose chvílemi vypadala, že vjede přímo pod hladinu, ale vždy se jako zázrakem vynořila. Když se jí nějaká vlna přelila přes palubu, jenom se otřepala a pokračovala ve zběsilé plavbě dál.

	Praštělo v ní, skřípalo, vrzalo, ale srdnatě se řítila vpřed. Popravdě už ji nikdo neovládal a neřídil. Uragán ji hnal před sebou, zbytky rozervaných plachet zuřivě plápolaly mezi stěžni a ráhny a ve vodní mlze, která byla všude kolem, loď vypadala jako přízrak.

	Každý z lidí se držel, jak mohl, a bojoval o život.

	Všichni, kdo byli v okamžiku vypuknutí uragánu nahoře v lanoví, už zahynuli. Nebylo v lidských silách udržet se, některé nešťastníky dokonce zabily plachty, které je při prasknutí uhodily nepředstavitelnou silou. Úder byl stejně prudký, jako by je zasáhla dělová koule.

	Isabela stála s Annou na kapitánském můstku. Obě byly naštěstí pevně uvázány, takže je uragán nemohl smést do moře. V panické hrůze křičely o pomoc, ale nikdo jim ji nemohl poskytnout. Jednak proto, že hlasy zanikaly v rachotu bouře, jednak proto, že každý bojoval z plných sil o své přežití a neměl ponětí o tom, co se děje kousek od něho.

	Kdyby kapitán Dixon před chvílí nezkontroloval a pevně neutáhl jejich úvazná lana, už by je vichr dávno odnesl do oceánu.

	Dixon se s kormidelníkem a Robertem Hudsonem pokoušeli alespoň trochu korigovat směr plavby, ale brzy pochopili, že je to v zásadě zbytečné. Oceán si s lodí dělal, co chtěl.

	Někteří z mužů se modlili a prosili Boha za odpuštění hříchů. Jejich nedávné nadšení z mraků vzalo za své, teď je spoutal strach až do mrtvolné strnulosti. Dali by všechen muškátový oříšek za to, kdyby se znovu mohli ocitnout v pokojném a bezpečném bezvětří, na které ještě před hodinou nadávali a láteřili.

	Postupně se přestávali i modlit a jejich myšlenky se soustředily na pouhé dvě věci: Udržet se na palubě a dýchat.

	 

	*

	 

	Kapitán Milton chodil po palubě a peskoval své muže. Kdoví proč ho cosi znepokojovalo.

	Možná byl jenom nervózní z budoucího setkání s Isabelou a potlačoval v sobě strach, že by ho třeba mohla v uplynulých týdnech s Dixonem podvést, a ona se jeho naivitě, s jakou ji zanechal na Rose, vysměje, až se znovu uvidí.

	Vyháněl ty podezřívavé myšlenky z hlavy usilovnou prací, ale šlo to ztuha.

	Ačkoli byla Dream připravena na vítr více než zodpovědně, pořád nebyl spokojen.

	Co chvíli se otáčel a čekal, až se na obzoru objeví galeona.

	Slyšel nějaké dunění a zprvu se lekl, že se někde vzadu vynořili Portugalci a ze zálohy útočí na Rose. Ale nešlo o dunění děl. Tohle bylo jiné.

	Rychle přistoupil ke střednímu stěžni a vyšplhal nahoru. To, co uviděl, ho šokovalo. Jenom malý kousek za obzorem, kam z paluby před chvilkou nedohlédl, se dělo něco strašného: Celý prostor zčernal a duněl a mraky se točily v několika komínech zvedajících se z moře kamsi do oblak. Hned si vzpomněl na bouři, která zdecimovala Rose, když s ní tehdy jako kapitán vyplul z ostrova.

	Jenomže tohle vypadalo ještě hůř. Tornádo? V těchto zatracených a nevyzpytatelných končinách musel počítat se vším. Zkušenost jej poučila, a tak začal s nebývalou překotností konat.

	Bleskem slezl dolů a po cestě přemýšlel, kolik zbývá času, než tornádo uhodí až sem. Pár minut?

	„Popláááááááách, poplááááááách!“ řval z plných plic. „Náklad házejte do moře, rychle, rychle. Aspoň polovinu do moře, blíží se tornádo!“

	Byl si jist, že pokud lodi neodlehčí, přetížená pinasa půjde ke dnu. Čert vem oříšky, hlavně je třeba přežít. Malý Jakub musí přežít! Slíbil mu před Bohem, že ho bude ochraňovat, kurva. Amen, kurva. Promiň, Bože. Ochraňuj nás, Bože, prosím. Ochraň toho malého, prosím. Nedej, ať skončí na dně oceánu. Neposlal jsi ho přece na svět proto, abys ho z něj zase rychle vzal!

	Překvapená posádka sice zprvu nechápavě kroutila hlavami, ale naléhavost v kapitánově hlasu ji rychle přesvědčila, že se děje něco velice, velice vážného.

	Zběsilou rychlostí vyrvali poklop nad nákladovým prostorem a začali házet pytle s drahocenným obsahem ven. Další muži je brali a házeli přes palubu a zábradlí do moře.

	Sám Milton s nadlidským úsilím povolil držáky děl, pak si přivolal tři muže a společně svrhli obě děla, kterými byla Dream vybavena, do moře také.

	„Co se děje?“ snažil se zjistit otec Jakub, když zaznamenal na palubě ruch a nezvyklé napětí. Jenom co dořekl otázku, nevěřícně zůstal hledět na námořníky, kteří házeli do oceánu pytle s oříšky.

	„Rychle,“ zařval na něj kapitán, „vraťte se do kajuty a pevně se všichni uvažte. Uvažte i malého Jakuba, bude to házet. Za chvíli je tu bouře a tornádo. A něčím si zabezpečte dveře, ať vám dovnitř nenateče moc vody!“

	Chtěl mu ještě poručit, ať hodí přes palubu i kozy, ale už neměl čas. Ucítil ve vzduchu chlad a to bylo poslední varování.

	„Poklopy uzavřít a všichni se uvázat! Giles Towerson a John Blaire ke kormidlu!“

	 

	*

	 

	Jakub vletěl do kajuty a s neobyčejnou naléhavostí zakřičel: „Blíží se tornádo! Rychle všechno a hlavně sebe uvázat!“

	Bylo to už více než pětatřicet let, co poznal na moři opravdovou a nefalšovanou bouři. Ale tornádo? O něm jenom slyšel, a to v těch nejhorších a nejstrašnějších příbězích. Námořníci tehdy vyprávěli, že tornádo klidně zvedne z mořské hladiny loď o váze tři sta tun, poháže si s ní ve vzduchu a nakonec s ní udeří o hladinu, kde ji rozbije na třísky.

	Kapitán odlehčoval loď zbytečně, pomyslel si.

	Popadl pár lan, která dosud sloužila jako zábradlí, přes které nemohly dospělé kozy ze svého koutku dál do kajuty, a rychle je přeřezal. Hodil jednotlivé kusy manželce a Arlen a křičel: „Pevně se uvažte, bude to strašně házet.“

	Sám rychle sbíral drobnosti povalující se po zemi a po stole a dával je do truhlice. Tu pak zasunul do výklenku a zabezpečil ji petlicí, která tu byla pro případ bouřky připravená.

	Utáhl rychle řemeny, kterými byly uvázány kozy ke stěně, a to tak, že měly hlavy těsně u sebe. S kůzlaty už nestihl pořídit nic, ale v rychlosti ještě zkontroloval, zda jsou manželka, Arlen a malý Jakub přivázáni dost pevně.

	Pak vzal stůl a použil ho jako zábranu a zpevnění u dveří. Protáhl několikrát kolem nohou stolu provaz, udělal uzel a konce provazu uvázal za přečnívající prkna vedle futer.

	Zdálo se mu, že hukot tornáda je už blízko. Všeho nechal a nabral do náruče trochu sena. Už ho moc nezbývalo, ale krmit kozy teď rozhodně nemínil.

	Skočil i se senem na kavalec, kde se v hrůze krčila Arlen s chlapečkem.

	Obložil chlapce senem a přehodil přes něj kus hadru. Položil se vedle a posledním kouskem lana, které mu ještě zůstalo, se připoutal. Byl nejvyšší čas, zvenčí se ozvalo bubnování tisíců krystalků ledu, které začaly zběsile bušit do paluby.

	Současně dorazily první vlny a Dream se několikrát zahoupala tak, až se málem převrátila.

	Zahřměl hrom a oblohu protnuly blesky. Pak se rozpoutala apokalypsa.

	Zdálo se, že fučí současně ze všech stran a že ze všech stran se přes pinasu převalují vlny.

	Towerson a Blaire se pokoušeli stavět loď přídí proti větru, ale šlo to jenom částečně, směr větru se totiž pořád měnil. První nápor vichřice ale správným nastavením pinasy přestáli poměrně dobře.

	„Držte ji čumákem, držte ji čumákem,“ řval kapitán Milton.

	Stál na svém můstku a ohromeně sledoval, co se děje kolem. Paluba pokrytá ledovými kroupami vypadala jako talíř plný rýže a Dream mezi obrovskými vlnami připomínala dětskou hračku na dravém potoku.

	Netušil, jak dlouho už bouře řádí, když jej cosi přinutilo otočit hlavu. Leknutím zařval: „Pozor na pravoboku, pozóóóóóórrrrr!“

	Ve vzdálenosti pouhých několika desítek metrů se kolem řítil kolos. Stačilo pár metrů a rozdrtil by Dream na třísky. Zdálo se, že je míjí prázdný a strašidelný přízrak plný zlých duchů.

	„Bože můj,“ pokřižoval se, když poznal Rose.

	Na jejích přetočených ráhnech vlály rozervané plachty, ale stěžně měla ještě pořád na svých místech. Kormidelní kolo se otáčelo sem a tam, ale nikdo u něho nebyl. Na kapitánském můstku spatřil nějaké postavy, ale rozpoznat blíž je nedokázal.

	Rose vypadala jako opravdový přízrak. Plula strašně rychle, propadala se s duněním mezi vlny a cloumavě se zvedala nezmenšenou rychlostí nad ně, aby s dalšími obrovskými ranami padala dolů, byl jí vidět chvílemi dokonce i kýl, ale potom se zase celá ponořila tak hluboko, že jí z vody trčela jenom zadní nástavba.

	„Isabelo, Isabelo!“ řval Milton směrem k Rose, ale nic, žádný hlas se neozýval nazpět. Uvědomil si svoji pošetilost a uvědomil si hroznou věc – tohle Rose nemůže přežít. Dream se zatím kupodivu držela lépe. Sice naříkala a skřípala, ale zdaleka se neřítila po hladině takovou šílenou rychlostí. Propadala se dolů a stoupala spíše na místě. Její konstrukce byla možná nehezká, ale pevná a odolná. Díky tomu, že měla plachty stočené a stažené pevnými řemeny na ráhnech a že netrčela nad hladinu tak vysoko jako Rose, neměla vichřice dost plochy, která by jí kladla odpor a do níž by se mohla plnou silou opřít.

	Kapitán byl od hlavy až k patě mokrý, ale vlhkost ani zimu nevnímal. Vroucně si přál, aby obě lodě tornádo přestály.

	Drmolil modlitbu, jejíž slova si rychle vymýšlel, a prosil Boha o slitování. Pak ale uslyšel hroznou ránu a následný praskot provázený nelidským křikem ho donutil zmlknout.

	Praskot přehlušil burácení vln a zoufalý křik se zarýval až do morku kostí.

	 

	*

	 

	Isabela už prožila v životě mnohé.

	Byla na vrcholu, kdy se doslova topila v bohatství a měla takové postavení u dvora, že jí je každý záviděl.

	U jejích komnat stáli nejskvělejší muži Anglie, kteří byli ochotni za malou společnou chvilku s ní obětovat cokoli.

	Měla hned všechno, na co si ukázala, a Anglie jí doslova ležela u nohou. Jenom namátkou si vzpomněla: Nejkrásnější kočár zdobený brilianty, tažený koňmi dovezenými až z daleké Arábie, šaty prošívané zlatem a lemované pravými rubíny, postel z drahého afrického dřeva, milence z nejvyšších společenských kruhů a Fostera, hodného manžela, který na ní rozhodně nešetřil, ovšem strkal nos, kam neměl…

	Byla na dně, když se dostala před soud za jeho vraždu, a málem neunikla katově ruce, když ji odsoudili k smrti. Díky své kráse však svedla několik žalářníků a nakonec i samotného kata. Nebožačka, kterou kat poslal na onen svět místo ní, by tak jak tak skončila na šibenici.

	S politováním Vás musíme obeznámit se skutečností, že trest stanovený královským soudem pro Isabelu Fosterovou v důsledku jejího zavrženíhodného činu byl vykonán. Toto stručné oznámení dostala rodina Isabely jednoho sychravého rána. Nikdo ji nelitoval, už dávno se jí zřekli, protože čím byla starší, tím častěji páchala jednu lotrovinu za druhou.

	Osud ji však prostřednictvím sira Jamese Wilsona znovu vyzvedl nahoru, ale ne do společnosti, jenom k pohodlnému životu. Skrýval ji na malém zámečku ve svém hrabství, ale cítila se tu jako nevolnice. Měla početné služebnictvo, jedla vybrané pochoutky dovážené z celého světa, ale necítila se být více jak otrokyní sirových pudů.

	Na prvním místě zůstávala u Wilsona pořád jeho manželka. Jednou to Isabela nevydržela. Nesnesla pocit, že je jenom ta druhá, a když nad ránem James Wilson opouštěl její postel a mířil zpátky ke své ženě, nasypala mu do sklenice jed.

	Bohužel byla neopatrná a trochu prášku utrousila na noční stolek. Všiml si toho a zbrunátněl vztekem. Znal její minulost a zřejmě byl obezřetnější, než počítala.

	Požádal ji, aby sklenici vypila sama. Odmítla.

	„Nebudu si špinit ruce s vražednicí,“ vmetl jí tehdy do obličeje pár nenávistných slov, „ale dožiješ někde, kde už nebudeš moci ubližovat lidem. Nakonec tě stejně odnese čert! Čím jsi krásnější, tím jsi zkaženější.“

	Prosila, klečela před ním, slibovala – nedal se obměkčit. Poslal ji do vyhnanství, aby nakonec v doprovodu Wilsonova přítele dorazila do kláštera, kde skončila v hnusné malé kobce s jedinou služebnou. Málem ji to zabilo, a pak se objevil sir Henry Dixon…

	Teď ovšem stála uvázaná na kapitánském můstku galeony Rose a tvář jí bičovaly proudy studeného deště. Všude kolem se odehrávala tragédie. Vzpomínky na minulost jí jenom prolétly pamětí, nic víc. Nevyvolávala je vědomě, prostě se objevily v souvislosti s blížícím se koncem.

	Kolem duněl příboj, ozývaly se rány, jako by někdo mlátil zespoda do lodi mohutným kladivem. Všechno se třáslo – to snad samotný ďábel natahoval své pařáty a snažil se plavidlo stáhnout ke dnu.

	Vichřice hvízdala v uších a moře hučelo tak strašidelně, že strachem neudržela svěrače. Nebyla však schopna vnímat, že jí exkrementy tečou po nohách dolů, zmocňovalo se jí šílenství.

	Slova sira Jamese Wilsona se začínala naplňovat – přicházelo si pro ni peklo.

	„Henry, Henry, Henry!“ křičela nepříčetným hlasem, jako by ji tento poslední milenec mohl zachránit před zatracením.

	Sledovala hrůzu kolem sebe vyvalenýma a rozšířenýma očima, chviličku dokonce prosila Boha, aby ji vrátil do kobky kláštera, a slibovala, že se do smrti bude modlit za jeho slávu.

	Pak se ale neovládla a bezhlavě ječela vysokým hlasem, který však vichřice lehce překřičela.

	Spršky studené slané vody se jí dostávaly do úst, do nosu a do uší, řezaly ji v očích, a tak když se kdesi zevnitř galeony ozvalo zvláštní zapraskání, ani to nezaznamenala.

	Rose ještě naposledy vystřelila po vysoké vlně nahoru a na samém vrcholku se zatřásla, přičemž praskot v jejích útrobách nabýval na síle.

	Pak se řítila po úbočí vlny dolů, kde do ní další vlna uhodila jako beranidlo. Teď už nemohlo být pochyb – strašlivý praskot provázený ranami předznamenal nevyhnutelný konec: Rose se rozlomila v půli a za pár vteřin ji pohltil vodní živel. Stáhl s sebou do hlubin námořníky i obě ženy. Byli k lodi pevně uvázáni, a tak neměli nejmenší šanci na záchranu. Doprovodili tedy v pevném spojení svoji galeonu tam, kde provždy skončila její zaoceánská pouť.

	Jediným, kde nebyl připoután úvazným lanem, zůstal kapitán sir Henry Dixon. Ve chvíli, kdy se galeona rozlomila, držel se zábradlí před kormidelním kolem.

	V pudu sebezáchovy stiskl v předsmrtné křeči zábradlí tak pevně, že ho nepustil ani ve chvíli, kdy se na něj zřítil stěžeň a přerazil mu nohy.

	Pád do vody ani nevnímal, a těsně před tím, než se nad ním zavřela hladina, nadechl se, zavřel oči a pomyslel si: „Milosrdný Bože, buď ke mně milostiv a přijmi nehodného služebníka svého do království nebeského, prosím…“

	 

	*

	 

	Arlen se zoufale držela všeho, co měla v dosahu rukou a co bylo pevnou součástí lodě.

	Chvílemi zvracela, protože Dream se houpala na rozbouřeném moři v šíleném rytmu, propadala se o několik metrů dolů, aby ji další vlna vyzvedla zase o několik metrů nahoru.

	Otec Jakub se snažil Arlen i malého Jakuba držet, myslel, že jim pomůže získat stabilitu, ale nakonec v zoufalství bojoval pouze o to, aby se na kavalci vedle nich udržel sám.

	Jeho žena se choulila v rohu kajuty a plakala.

	Kozy zděšeně mečely a kůzlata se válela po zemi, protože zůstat při zběsilém houpání na nohách prostě nebylo možné.

	Akorát malý Jakub jako by nic z toho všeho nevnímal. Kdoví, zda to bylo zásluhou houpání pinasy, nebo prostě jenom blízkostí matčina těla, ale spokojeně pochrupoval a jeho spánek působil ve zmatku okolo více než nepatřičně.

	„Všemohoucí a milosrdný Bože, pohleď na naše trápení, zbav nás toho, co nás tíží, a ujmi se nás, abychom pocítili tvou otcovskou dobrotu a lásku. Amen,“ šeptal otec Jakub. „Pane Ježíši, miluji tě z celého svého srdce! Prosím tě v tento strašlivý den za zdraví svých blízkých, své dcery, ženy a vnuka Jakuba. Neobracej se k nám zády, prosím, a pomoz nám. Zhřešil jsem a upřímně svých hříchů lituji! Tahle loď je postavena z mého domu, v kterém jsem se k tobě denně modlíval. Ušetři ji, prosím. Věřím v tebe a doufám, amen.“

	 

	*

	 

	Pinasa Dream strašlivě naříkala. Zvuky, které vydávala, dávaly tušit přicházející konec.

	Už to nebylo jenom vrzání, ale ozýval se i skřípot a občasné zapraskání.

	Kdyby neměla smotané a pevně svázané plachty, už by byla dávno převrácená. Ale bez plachet po ní vichřice sklouzávala. Sice s ní cloumala a škubala, ale neměla ji za co uchopit a definitivně strhnout do hlubin.

	Kapitán Milton klečel na můstku, protože stát nebylo možné, to by ho vlny ihned spláchly dolů.

	Klečel pevně uvázaný lanem k lodi a z úst se mu valila jedna nadávka za druhou, pokud neměl pusu zrovna plnou vody. Držel se nízkého zábradlí jako klíště a klel.

	Jestliže se ostatní modlili, on urážel svými slovy úplně všecko, co ho v té chvíli napadlo: Loď, oceán, Dixona, svět i Boha.

	„Zabily nás ty zatracené ženské,“ hulákal. „Ženské na palubě jsou mor. Smrtelný mor!“

	Jednu chvíli ho strhla vlna kousek stranou, ale stihl se zapřít a přitáhnout zpátky.

	„Ještě nezdechnu, kurváááá,“ dodával si kuráže a hrozil vyceněnými zuby, jako by se chtěl rvát s nějakou živou příšerou.

	„Koňomrde smradlavý, ty zkurvená sračko,“ zaklel směrem k obloze, a vtom ho praštilo prkno plovoucí na jedné z vln, která se valila přes palubu. Zatmělo se mu před očima.

	„Kerej pičus?“ zařval vztekle, když se vzpamatoval z nečekaného úderu, a hned zahrozil neslušným gestem k obloze. Byl odhodlán se rvát až do již brzy očekávaného konce.

	Další a další vlny se přes něj valily jako souvislá povodeň, ale pokaždé, když plival vodu a našel prostor k nadechnutí, stihl při tom všem vychrlit několik nadávek.

	A pak to přišlo jako blesk z nebe: Vichřice najednou polevila. Moře pořád bouřilo se stejnou intenzitou, ale svištění větru utichalo. Dokonce se trochu začínala prosvěcovat vodní tříšť, které bylo všude kolem spousty.

	Dream se pořád ještě zběsile vzpínala mezi vlnami a občas i na jejich vrcholcích, ale i hladina oceánu se pomaličku zklidňovala, jako by už měla hry s nebohými námořníky dost.

	„No, pojď, pojď, co, kde jsi?“ volal zmateně, když si uvědomil, že Dream nápor všech živlů přestála.

	Stále se pevně držel a klečel, ale jeho slovník se proměnil stejně jako počasí. Začal mumlat: „Pane Bože, vidíš sám, že kůže na mně visí jako starý kabát. Vydal jsem v ní všechnu svou radost a všechnu svou sílu. Bože můj, klečím před tebou, já, služebník zbytečný. Jestli ses rozhodl nás ušetřit, děkuji ti z celého srdce. Amen, kurva, omlouvám se za tu svoji hubu!“

	Pohlédl na palubu, protože teprve teď, když vodní clona zmizela, bylo možné zjistit škody.

	První, čeho si všiml, byl neuvěřitelný fakt – všechny tři stěžně stály. Ráhna byla všelijak přetočená, ale jinak na svých místech. Samotná paluba ovšem zůstala úplně holá. Nezůstalo na ní kromě člunu vůbec nic, veškeré zařízení počínaje zábradlím a konče lavicemi vyrvaly vlny svojí nezměrnou silou a odnesly pryč. Člun tu zůstal jenom proto, že byl pevnými lany přitažen k palubě dnem vzhůru a lana byla uvázána dole k nosníkům. Navíc po jeho oblých bocích asi voda klouzala a neměla možnost se pořádně opřít.

	Jako zázrakem zůstal na lodi jediný kus zábradlí, a to právě ten, kterého se po celou dobu držel. Byl totiž připevněn ke koncům trámů, které byly upevněny až dole u kýlu a procházely útrobami pinasy, kdežto zábradlí kolem paluby bylo přiděláno jenom povrchově.

	„Hej, hej, kdo je tu? Hej!“ volal a šokovaně si uvědomoval, že nevidí na palubě živou duši.

	„Hej, hej, hlaste se mi, hoši, hej,“ křičel se stále větším zoufalstvím.

	Jestliže zůstal sám, pak je odsouzen k pomalému umírání, protože sám pinasu rozhodně obsluhovat a dovést do nějakého přístavu nedokáže, i přes případnou pomoc otce Jakuba, Arlen a Betky, kteří snad v kajutě přežili.

	„Můj Bože,“ svalil se v beznaději na zem, „zůstal jsem tu úplně sám. Hej. Hej, hoši, prosím, zůstal na lodi aspoň někdo, kurva?“

	V afektu se zvedl po chvíli na nohy a málem se rozběhl a skočil do oceánu, aby své trápení provždy ukončil. Úvazné lano ho ovšem strhlo zpět. Bolestivě se mu zařezalo do kůže, a tak procedil mezi zuby pár dalších sprostých nadávek, když si všiml čehosi na přídi. Hýbalo se to.

	Už mi přeskočilo, pomyslel si, odvázal se a na nejistých nohou se vydal prozkoumat tu věc.

	„Gile, proboha, Gile, tys mě tu nenechal samotného, ty jeden sráči, ty… ty… ty sráči zkurvenej, milovanej, podělanej,“ přeskočil mu hlas, když poznal svého prvního důstojníka.

	Giles byl zmatený, nedokázal se orientovat, vykašlával a prskal vodu, ale byl živý.

	K překvapení kapitána se po chvíli zpoza kapitánského můstku vysoukal ještě James Bush, hromotluk, který také našel sílu odolat bouři. Ale to už bylo opravdu všechno. Všichni další muži z posádky byli pryč.

	„Budeme si nějak muset poradit i ve třech, důležité je, že žijeme, kurvááááááááááá!“ hulákal kapitán John Milton, kterému se zjevně ulevilo a oba zachráněné muže, tedy celou svoji nynější posádku, upřímně a srdečně objal.

	 

	*

	 

	Arlen si tiskla malého Jakuba po celou dobu, kdy řádila bouře, k hrudi.

	Bylo nepochopitelné, že její chlapeček přestál celou hrůzu ve spánku. Jak dlouho mohlo martyrium, připomínající skutečnou apokalypsu, trvat?

	Zdálo se, že hodiny, ale ve skutečnosti to nebylo déle než padesát minut.

	Pinasa se pomalu zklidňovala a nikdo v kajutě zpočátku nevěřil, že už je opravdu konec. Byli živí, trochu potlučení a unavení, ale dýchali a mohli povolit provazy, kterými byli přivázáni.

	Jako první se z nich vysoukal Jakub. Když byl hotov, pomohl Arlen s malým Jakubem a ženě.

	Kozy pořád zoufale mečely, jedna byla bohužel po smrti. Zřejmě se oběsila na laně, kterým byla uvázána. Jedno z kůzlat bolestně naříkalo. Mělo zlomené dvě nohy a bude potřeba ho utratit, uvědomil si.

	Ačkoliv mu bylo mláděte líto, zatím ho nechal být a poté, co uvolnil provazy a lana, odsunul od dveří kajuty stůl. Otevřel dveře a vyšel ven.

	Kdyby před chvílí nezažíval přímý dotek smrti, myslel by, že se mu zdál akorát nějaký hrůzostrašný sen. Venku totiž svítilo slunce a foukal mírný a přátelský vítr.

	Peklo a ráj, pokřižoval se a zavolal: „Haló, kde jste kdo?“

	„Otče Jakube,“ uslyšel odpověď a za chvíli před ním stál kapitán se dvěma námořníky.

	„Jak jste na tom?“ zeptal se kapitán. „A co dítě?“

	„Všichni jsme přežili ve zdraví. Děkuji vám, kapitáne, za celou svoji rodinu. Zachránil jste naše životy, byla to příšerná bouře! Měl byste svolat mužstvo. Je naší povinností poděkovat upřímnou modlitbou pánu Bohu za to, že ušetřil naše životy.“

	„Celá naše posádka stojí před vámi, otče Jakube. Ostatní si vzalo moře. Jestli objevíme Rose, pár mužů si vypůjčíme, ale jestli ji vítr odvál někam daleko, budeme mít problémy, abychom pinasu sami uřídili až do Anglie.“

	„Tolik mužů zahynulo?“ zhrozil se Jakub a s nelíčenou bolestí se otočil k Arlen a ke své ženě.

	„Nevím, jestli je poděkování na místě. Možná by nám měl Bůh vysvětlit, co mu mí muži udělali, že jim připravil tak těžkou smrt.“

	„Rouháním nic nespravíme,“ pokrčil Jakub rameny, „Ale za naše životy je třeba vzdát Bohu dík. Možná jsme měli být mrtví společně s ostatními, ale právě nás se rozhodl z důvodů, které zná jen on sám, zachránit podobně, jako kdysi uchránil před potopou Noemovu archu. Pojďme na palubu k modlitbě, prosím. Bůh je vždy připraven naslouchat. Modlit se znamená prostě mluvit s Bohem, i když ono vlastně nezáleží na slovech, nýbrž na postojích našich srdcí.“

	Všichni přeživší lidé na Dream se přesunuli na palubu a poklekli. Otec Jakub se postavil před nimi a začal:

	„Drahý Bože, cítíme bolest za naše blízké, které jsi povolal k sobě, máme starosti a jsme plní obav a tísně. Snad je naše láska k tobě slabá a nedokonalá. Víme, že bychom se měli s důvěrou odevzdávat tvé péči a tvému vedení, ale jsme příliš neklidní, dokonce i na to, abychom se řádně modlili. Dotkni se nás, Bože, svým mírem a pomoz našim zneklidněným duším, aby pochopily, že ty jsi náš Bůh a že se nemusíme bát žádného zla, a že ani to, co se nyní odehrálo na naší lodi, není zlem, ale pouze tvojí neskonalou vůlí. Důvod tvých činů je nám skryt, ale věříme, že ty smysl svého konání znáš.

	Pod ochranu tvou se utíkáme, Bože. Neodmítej naše prosby v našich potřebách, ale ode všeho nebezpečí vysvoboď nás vždycky, neboť ty jsi počátkem i koncem všeho!

	Bože, voláme k tobě o svítání, pomoz nám modlit se. Pomoz nám vznést k tobě mysl, neboť sami to nedokážeme. Temnota na nás sáhla a stáhla do temnoty moře naše bratry, kdežto v Tobě je světlo. V nás je teď osamocení, ale věříme, že nás neopustíš. Upadli jsme na duchu, ale u tebe je pomoc, v nás je nepokoj, ale ty jsi pokojem. V nás je smutek a roztrpčení, ale v tobě trpělivost. Nechápeme tvé cesty, ale věříme, že ty víš, kudy je třeba jít. Provázej nás!

	Braň nás v boji proti zlobě a úkladům ďáblovým, buď nám ochranou, pokorně prosíme. A ty, pane Ježíši, odpusť nám naše hříchy, uchraň nás pekelného ohně a přiveď do nebe všechny duše, zvláště duše našich bratrů, které bouře zasáhla tak nečekaně a které Tvého milosrdenství nejvíce potřebují. Pane Ježíši, prosím, abys přijal naši modlitbu i přímluvy našich patronů, svatých a božích andělů. Milosrdný Ježíši, smiluj se pro své utrpení nad námi a našimi bratry a vyslyš naše prosby. Amen.“

	Kapitán Milton se už ošíval. Nebyl čas na dlouhé řeči. Na Dream zůstalo málo mužů a bylo třeba pustit se do práce.

	„Jamesi, vylez na stěžeň a podívej se po Rose. Gile, ty zapal kouřové znamení, kdyby byla daleko. Otče Jakube, dejte si do pořádku kajutu a vás, Betko, požádám, abyste se postarala o přípravu jídla. Já se jdu podívat, jak to vypadá s nákladem.“

	Sehnul se a povolil západky na víku nákladového prostoru. Odsunul ho stranou a protáhl se dolů, seběhl po schůdkách a začal ohmatávat pytle s muškátovým oříškem.

	Byly suché! Zjištění mu trochu pozvedlo náladu, ale ještě si chtěl ověřit, zda voda nenatekla pod ně. Proto přeházel několik tuctů pytlů, aby se dostal až dolů. Šmátral dlaní pod spodní vrstvou a oddechl si. Nikde nenarazil na vlhkost.

	„Kapitáne, pojďte sem, kapitáne!“ volal Giles Towerson naléhavě.

	Vyběhl rychle nahoru, postavil se s rukama v bok a zadíval se vzhůru: „Co se děje, Gile?“

	„Špatný zprávy, kapitáne, koukněte na moře.“

	Kapitán Milton se s velkou opatrností přiblížil k okraji paluby, opřel se rukama o ulámané pahýly zábradlí a zadíval se dolů. Tušil, co uvidí, v uších mu totiž stále zněla ozvěna smrtelného křiku, který zaznamenal v průběhu bouře nedlouho poté, co pinasu minula zdecimovaná Rose. Až doteď se mu dařilo zahánět strašlivé tušení usilovnou činností, ale čas si ho našel.

	Hleděl na hladinu moře posetou tisíci droboučkými tečkami. Musel by být slepý, aby nepoznal muškátové oříšky. A mezi tím vším plavaly desítky nejrůznějších trosek – prkna, trámy, kusy plachet, přetrhaná lana.

	„Isabelo, moje Isabelo, ne, nemůžeš být mrtvá. Isabelo,“ vzlykal a bloudil očima po hladině, jako by mohl svoji milovanou ještě spatřit. Kde je? Musí být někde tady, mezi těmi troskami, třeba nějakým zázrakem přežila…

	„Spustit člun, rychle, spustit člun,“ zakřičel, jako by zapomněl, že za ním nestojí jeho původní posádka, ale že má k dispozici pouze dva muže, kteří právě nevědí, co mají dělat dřív.

	Postavil se a za pomoci Jamese Bushe se snažil co nejrychleji uvolnit člun.

	Byli hotovi nečekaně rychle.

	Začali člun smýkat k okraji paluby, ale neměli sílu jej sami převrátit, natož spustit dolů.

	Nezbylo než svolat všechny, kdo měli ruce a nohy a mohli pomoci. Dokonce i Arlen položila na chvíli Jakuba na palubu a vší silou zabrala.

	S největším úsilím se podařilo člun převrátit a opatrně spustit dolů.

	Kapitán do něj hodil čtveřici vesel a pobídl Jamese: „Pojď, musíme se přesvědčit, jestli náhodou někdo nepřežil. A ty, Gile, uvaž pevně lano. Jestli se člun utrhne od pinasy, jsme v prdeli, sám se pro nás vrátit nedokážeš.“

	Skutečně – kdyby se obě plavidla dostala od sebe, mořské proudy a vítr by je nenávratně rozdělily.

	Spustit člun bylo riziko, ale Milton to kvůli svému svědomí udělat musel. Už kvůli Isabele… Srdce mu krvácelo smutkem a žalem, a přestože Isabela byla téměř jistě mrtvá, toužil se s ní ještě jednou symbolicky setkat a rozloučit. Věděl, že moře mu ji nevydá, ale přece, jsou naposledy blízko sebe, už nikdy se k sobě takto nepřiblíží. Kdyby nebyl posera a neměl zodpovědnost kmotra za malého Jakuba, vrhnul by se do tmavé vody za ní…

	„Ber všechno dřevo,“ houkl na Jamese, „budeme ho potřebovat.“

	Každý se posadil na jednu stranu člunu, nakláněli se přes bok a lovili všechno, co plavalo na hladině a mohlo být ještě k potřebě.

	Měli člun asi z poloviny plný, když se nechali přitáhnout zpátky k pinase a všechen náklad vyházeli nahoru na palubu. Stejný postup zopakovali ještě několikrát, a zrovna když odrazili k dalšímu sběru, volal na ně z paluby Giles Towerson: „Támhle vlevo, podívejte, támhle plave stěžeň i s plachtou!“

	Zamířili tedy ke stěžni, aby od něho odřezali lana, ta se mohou vždycky hodit, a pokusili se dostat do člunu aspoň část plachty, protože Dream žádné náhradní plachty neměla. Kdyby přišla o ty, které teď byly pečlivě smotané na ráhnech, nebylo je čím nahradit. A taky by se plachta hodila ke zbudování přístřešku proti slunci nebo jako plocha pro chytání pitné vody z deště.

	Začali nejdříve plachtou – podařilo se jim odřezat tak velký kus, že ho skoro nemohli vytáhnout do člunu. Nakonec se jim to podařilo, ale oba si museli odpočinout, protože námahou sotva popadali dech. Pak začali odřezávat lana. Šlo to docela dobře – byla nasáklá vodou a nekladla nožům a sekyře velký odpor. Posunovali se podél stěžně od špice směrem k jeho patce a usilovně pracovali. Vtom James zaječel hrůzou: „Áááááááááááááááááááá.“

	Kapitán Milton vyskočil, aby zjistil, co se děje, ale nechtěně rozhoupal člun více, než bylo zdrávo. Proto se zase posadil a tentokrát už opatrně přelezl k Jamesovi, který seděl jako socha a třásl se hrůzou.

	„Co se stalo?“ šťouchl do něj. „Proč řveš?“

	„Tam, je tam dole, ve vodě, přišel si pro nás!“

	„Kdo? Proboha kdo? Vzpamatuj se!“

	„Kapitán!“

	„Já jsem kapitán, Jamesi, já! Rozumíš? Přeskočilo ti?“

	James Bush ukázal veslem vedle člunu, ale nepodíval se tam.

	Milton jej odstrčil, naklonil se a zalapal po dechu.

	Do člunu narážel hlavou bezvládný sir Henry Dixon. Nohy měl zapletené v lanech smotaných kolem stěžně a ležel na dlouhém kusu zábradlí, který ho nadnášel. Byl obrácen obličejem na stranu a obě nohy mu trčely z trupu v naprosto nepřirozeném úhlu.

	Oba muži v člunu se pokřižovali a James konečně promluvil: „Necháme ho moři a na stožár už kašleme. Nedokážu se teď ničeho dotknout.“

	„Ani já ne,“ přidal se Milton, kterého mystérium smrti rovněž zasáhlo nebývalou silou.

	Málem už odrazili zpátky k Dream, když Dixon skoro neslyšně zachrčel.

	V obou mužích by se v tu chvíli nikdo krve nedořezal, přesto se znovu naklonili přes bok člunu.

	„Třeba ještě žije,“ zašeptal Milton, „měli bychom ho vytáhnout do člunu.“

	„Já… já se ho nedokážu dotknout,“ zvedl ruce jakoby v obranném gestu James. „Nezlobte se, kapitáne, nedokážu to, vážně.“

	„Pomoz mi, kurva, nebo tě srazím za ním,“ zahučel Milton nekompromisně, aby i sám sobě dodal odvahu.

	Opatrně odřezali provazy, do kterých byl Dixon zapleten, a snažili se ho dostat do člunu. Nešlo to, protože pořád svíral s nebývalou silou kus zábradlí. Museli mu zapáčit prsty sekerou, aby se pustil.

	Přetáhli ho přes bok člunu a oba se sklonili, aby zjistili, jestli opravdu ještě žije. Žil! Nemohlo o tom být pochyb, protože se rozkašlal, chrlil ze sebe vodu a začal cosi nesrozumitelně drmolit.

	„Rychle na Dream,“ přikázal Milton.

	 

	*

	 

	Giles, Jakub, Arlen i Betka tahali všechno, co Milton s Jamesem vylovili v moři, doprostřed paluby. Všechno se mohlo hodit, protože netušili, jak dlouhá plavba je čeká, než někde narazí na pevninu.

	Už toho byla pěkná hromada a ti dva pořád vozili další a další haraburdí.

	Nikdo, až na občasných pár slov, nemluvil. Všem bylo jasné, že Rose se v bouři potopila.

	Samo o sobě to bylo něco hrůzostrašného a nepochopitelného, protože Rose byla velkou pevnou galeonou, která už přestála desítky kritických situací.

	Jak je možné, že bouři přestála malá pinasa, vyrobená doslova na koleně, kdežto obrovská loď se potopila do hlubin?

	Když si představili, že zůstali osamoceni na maličkém plavidle kdesi uprostřed oceánu, sevřely se jim žaludky tísní.

	I proto beze slov pracovali, aby se s novou situací alespoň nějak vyrovnali.

	Jenomže to ještě netušili, že s další várkou vylovených věcí přivezou Milton s Jamesem samotného sira Henryho Dixona. Rovnalo se to zázraku, ale opravdu měli sira Henryho ve svém člunu!

	Byl v jakémsi polovědomí, ale dýchal a díval se kolem sebe. Měl pohled šílence, ale kdo by ho po utrpení, které musel prožít, neměl?

	Arlen při jeho spatření omdlela. Kdyby měla zrovna v náručí malého Jakuba, mohla mu ublížit, dítě však naštěstí spokojeně spalo v kajutě.

	Jenom co Arlen několika políčky probudili a pomohli jí doploužit se do kajuty, odnesli sem Giles s otcem Jakubem a Betkou i sira Henryho. Sténal a naříkal. Byl nade vši pochybnost v jakémsi deliriu, které mu znemožňovalo plné vnímání, nicméně dýchal a žil. To bylo nejpodstatnější.

	Rodina je pohromadě, Bůh vrátil synovi tátu, napadlo otce Jakuba. Přinutil se odříkat kousek modlitby a upřímně Bohu poděkoval.

	„Postarejte se o něj,“ požádal Jakuba Giles Towerson. „Musíme ještě sbírat trosky, než bude tma. Do rána nás proud odtáhne bůhvíkam.“

	James Bush měl nyní z moře panickou hrůzu a bál se sahat do vody, protože získal dojem, že všude pod nimi plave spousta mrtvol, které ho chtějí stáhnout s sebou dolů do hlubin. Strachy se sotva hýbal.

	Kapitán Milton si jeho nemohoucnosti všiml, a tak přikázal, aby se vyměnili s Gilesem. Byl přece jenom otrlejší.

	Když přežil Dixon, proč by nemohla přežít i Isabela? Ta otázka mu vlila naději do duše a sílu do svalů.

	Horečně začal veslovat a nutil i Towersona k tomu, aby se nejenom z plných sil opíral do vesel, ale aby hlavně pozorně sledoval hladinu.

	„Hledáme další živé,“ vysvětlil mu. O Isabele se nezmínil, ale kdyby bylo na něm, vyměnil by její život za životy všech ostatních mužů. Jenom kdyby ji ještě mohl zahlédnout, kdyby se jí mohl dotknout, kdyby…

	Nikoho dalšího živého už ale neobjevili, zato našli pět mrtvých, které nechali moři: Jamese Solandera, George Walese, Edwarda Bella, Christiana Hooda a Johanna Gilberta. Na žádnou z žen, tedy Isabelu ani Annu, bohužel nenarazili. Ani živou, ani mrtvou.

	Pracovali až do úplné tmy, vše, co mohli v budoucnu potřebovat, svědomitě sbírali z vodní hladiny a vozili na Dream.

	Byly to poničené a zdánlivě nepotřebné trosky, kusy dřev, třísek, nábytku, přitom všude kolem na moři plavaly tuny muškátových oříšků, jejichž cena ve zlatě byla nedozírná.

	Teď byly naprosto bezcenné.

	Kapitán Milton si i přes strašlivou bolest danou ztrátou milované andělské Isabely uvědomil, jak je hodnota věcí v našich životech pomíjivá a relativní. Nebyl si ovšem jist, zda toto pravidlo platí i u lidí. Pomyslel na Isabelu a několikrát polkl.

	Nechtěl plakat, nehodilo se to k tvrdé nátuře námořníka, ale nedokázal se ovládnout. Odvrátil se od ostatních a pod záminkou kontroly stavu plavidla se odšoural stranou.

	Plakal potichu a sám. Útroby mu svírala dosud nepoznaná tíseň a mysl mu opanoval pocit zmaru.

	Jestliže oříšky plovoucí v moři byly bezcenné, hodnota Isabely po jejím utonutí narostla v jeho duši do nadoblačných výšin.

	V jeho vzpomínkách a v návalech nostalgie by ji nevyvážilo všechno zlato světa.

	 

	*

	 

	Na pinase nebyl lékař, a tak mohl sir Henry Dixon očekávat pomoc pouze od těch, kteří mu ji byli ochotni poskytnout v rámci svých skromných znalostí a možností.

	Měl plný žaludek vody, a co chvíli zvracel. Upadal do mdlob a zase se z nich probíral, ale rozum z jeho těla kamsi vyprchal.

	Blouznil a říkal nesmysly, občas dokonce vykřikoval nesrozumitelné věty.

	Arlen mu otírala čelo mokrým hadrem a otec Jakub se snažil udělat něco s jeho nohama. Jednu měl přelomenou nad kotníkem a druhou zřejmě vykloubenou v koleni.

	Jakub si nebyl vůbec jistý, jestli to dělá správně, ale rozhodl se zakročit hned, dokud byl Dixon mimo sebe.

	Požádal Arlen a Betku, aby sira pevně podržely. Pak vykloubenou nohou prudce škubl. Napoprvé to nevyšlo, ale podruhé škubl více a kloub se podle všeho napravil. Dixon při té operaci strašlivě zařval a znovu omdlel.

	Zlomenou nohu otec Jakub nejdříve natáhl, co nejvíce to šlo, a když se jakž takž srovnala, přiložil k ní dvě desky a omotal je co nejpevněji provazem.

	„Víc pro tebe udělat neumím, chlapče,“ poznamenal a pomohl ženám položit zraněného na kavalec blíže ke stěně, aby nespadl.

	Poklekl a tiše odříkával: „Otče náš, jenž jsi na nebesích, buď posvěceno tvé jméno. Přijď tvé království. Staň se vůle tvá jako v nebi, tak i na zemi. Náš denní chléb dej nám dnes, a odpusť nám naše viny, jako i my jsme odpustili těm, kdo se provinili proti nám. A nevydej nás v pokušení… Můj Pane Ježíši, ve Tvém Jménu skrze Tvou svatou Krev, skrze Otcovu Lásku k nám, skrze moc Ducha Svatého, na přímluvu všech našich svatých patronů tě prosím o život tohoto zraněného muže. A Ty, Otče náš, zvaž prosím při svém rozhodování potřebu novorozeného Jakuba spatřit svého otce a sdílet s ním čas. Věřím ve Tvou spravedlivou Boží vůli a doufám v dobro, které vychází z hloubky Tvého srdce. Nauč nás naslouchat hlasu Prozřetelnosti, kterým řídíš náš život a naše kroky v pozemském životě a obracíš je k životu věčnému. Amen.“

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon nebyl žádný svatoušek, ale přece jenom byl přesvědčen, že za ním na světě nezůstalo mnoho špatností, a tak mu svatý Petr dovolí vejít nebeskou branou do ráje.

	Když se Rose rozpadla a on skončil stejně jako ostatní ve vlnách, patřily dvě jeho poslední myšlenky Isabele a svatému Petrovi. Pak už si nepamatoval nic.

	Čekal na Boží soud a těšil se na ráj, ale zřejmě mu byl odepřen!

	Šílená bolest, kterou cítil, odpovídala strašnému poznání – je v pekle a zakouší očistec. Zřejmě spáchal více hříchů, než tušil.

	Bylo to zvláštní, ale i po smrti slyšel hlasy. Důvěrně je znal ještě z pozemského života. Arlen, Jakub, Milton. Nemohl se mýlit.

	Bolest mu zatemňovala mysl, ale přesto jako námořník nemohl nevnímat pohupování. Jako by i v pekle plul na nějaké lodi. Šálení smyslů? Že by si i do pekla vzal s sebou ten specifický pohyb, který mají námořníci rádi a na který si při dalekých plavbách zvyknou tak, že se stane jejich přirozeností? Že by si ho přenesl i do světa mrtvých?

	Nejvíce byl ovšem překvapen faktem, že i po smrti vnímá a je schopen myslet.

	Kde vlastně je a jak to tu vypadá?

	Pokusil se otevřít oči a ono to šlo. Pálily a dřely, ale viděly! Sice jakoby za mlžným závojem, ale viděly.

	Spatřil nad sebou Arlen. Takže to děvče je také mrtvé. Vedle ní uviděl otce Jakuba a jeho ženu. Všichni se utopili a všichni jsou v pekle. Jak ale může být v pekle Jakub? Je to přece vysvěcený kněz, takoví lidé snad patří do nebe…

	„Henry, Henry, slyšíš mě? Henry!“

	Viděl pohybující se rty Arlen a překvapeně si uvědomil, že i slyší. Takže po smrti člověk může dál vidět a slyšet. Zajímavé. Nečekané.

	Nesmyslně zašeptal: „Isabelo, Isabelo, kde jsi, prosím, bolí to. Chci Rose pryč není…“

	Arlen se sklonila k jeho rtům a snažila se rozumět jeho slovům. Že místo ní oslovil Isabelu, poznala hned, ale zbytku nerozuměla. Slova nedávala smysl.

	„Přichází k sobě,“ řekl s úlevou otec Jakub. „Jestli Bůh dá, uzdraví se.“

	 

	*

	 

	Týden po katastrofě, která postihla Rose, už plula pinasa s plnými plachtami kurzem, který určil kapitán Milton. Byl v tom risk – kdyby se dostali do větrných vírů nebo, nedej Bůh, do další bouře, trvalo by nepočetné posádce velmi dlouho, než by zvládla svinout všechny plachty.

	Ale riskovat bylo nutné, protože kapitán předpokládal, že k nejbližší pevnině doplují zhruba za jeden až dva měsíce.

	Otec Jakub za pomoci Arlen usmrtil a stáhl kůzle, které si za bouře zlomilo nohy. Stejně tak stáhl kozu, která se oběsila. Na lodi bylo tedy hodně čerstvého masa. Arlen ho povařila v hrnci a pak nakrájela na tenké plátky a sušila na slunci. Naštěstí byl na lodi dostatek paliva, protože část trosek z Rose nebylo možné využít jinak než na topení, takže si mohli dovolit luxus teplé stravy.

	Do vývaru, který zůstal po vaření v hrnci, nadrtila trochu sena a přidala pár kousků nadrobno nakrájeného masa.

	Na vydatné polévce si všichni pochutnávali několik dnů, samozřejmě, že s ní krmila i sira Henryho Dixona.

	Zdálo se skoro neuvěřitelné, jak rychle se vzpamatoval. Přestože trpěl ukrutnými bolestmi, už po týdnu byl schopen bystře myslet. Z kavalce se sice zvednout nedokázal, ale vracela se mu zdravější barva kůže a dostával znovu i cit do rukou.

	Upadal sice do depresí, když si v mysli přehrával poslední okamžiky Rose, ale takové obrazy by zacloumaly i se zcela zdravým člověkem.

	„Měla bych ti asi něco říct, Henry,“ stoupla si před něho Arlen v jednu chvíli, kdy se jí zdálo, že plně vnímá. „Vidíš, co mám na rukách?“

	„Pro Boha svatého, kde jste našli dítě?“ zeptal se udiveně.

	„Nenašli jsme ho. Je to moje dítě. Porodila jsem ho na lodi.“

	„Ale jak bys… to přece není možné!“

	„Milovala jsem Tě, víš?“

	Zarazil se a na okamžik přivřel oči:

	„Nechceš mi naznačit…?“

	„Jmenuje se Jakub a je to naše dítě. Jsi otcem, Henry. Máme chlapečka.“

	Nevěděla, co čekat. Hodí po nich něčím? Bude pochybovat o její počestnosti? Pošle je pryč? Nebo bude rád? Zakřičí překvapením a radostí? Neřekl ani neudělal nic. Zavřel oči a mlčel. Vysvětlila si to jako odmítnutí a otočila se k odchodu. „Arlen,“ ucítila jeho ruku na stehnu, „nikam nechoď, prosím.“

	Sedla si k němu na kavalec a podala mu malého Jakuba. Prohlížel si ho a pak se zadíval na ni. „Nevěděl jsem, že…“

	„Ani já jsem nevěděla…“

	Pohladil ji po vlasech a poprosil: „Můžu si ho pochovat, prosím?“

	„Musíš. Jsi jeho táta.“

	 

	*

	 

	V dalším týdnu už vynesli sira Henryho na palubu. Posadili ho pod nataženou plachtu, která poskytovala alespoň trochu stínu. Byla to shodou okolností plachta, kterou vytáhli z moře těsně před tím, než ho našli kousek dál polomrtvého.

	Vítr mu dělal dobře a pohled na palubu docela svižně plující Dream ještě líp.

	Nemohl nemyslet na zkázu Rose. Obrazy apokalyptického kolotoče, který nebohou loď rozdrtil ve víru vichřice a vln, se mu honily hlavou prakticky neustále. Jak asi prožívala šílenou hrůzu Isabela?

	Nemohl jí nijak pomoci, vlastně ani nevěděl, jestli zůstala na můstku s úvazným lanem kolem pasu až do samého konce. Jak jen mohl Bůh dopustit, aby to nevinné, milující a jemu zcela oddané stvoření odešlo ze světa tak brutální smrtí?

	Častokrát mu obrazy Rose a Isabely splývaly v jedno. V takových chvílích usínal bezmocí a vyčerpáním.

	Když byl plně při smyslech, pozoroval obzor. Cítil a vnímal sílu oceánu a uvědomoval si, jak je lidská síla oproti té přírodní bezvýznamná a slabá.

	Do obsluhy Dream mluvil co nejméně, respektoval, že na této lodi velí kapitán Milton. Jediné, do čeho se aktivně zapojoval, byla navigace. Dlouhé hodiny měřili společně s Miltonem polohu a snažili se vypočítat nejlepší kurz.

	Ta tam byla někdejší odtažitost, kterou Milton vůči Dixonovi pociťoval. Nyní byl šťastný, že ho má na palubě a nemusí nést sám zodpovědnost za směr plavby.

	Když už se zdálo, že se sir Henry za pár dnů postaví sám na nohy, objevily se komplikace. Nejdříve začala zlomená noha svědit. Myslel, že je to dobré znamení a kost konečně pevně srůstá. Jenomže když se na nohu podíval, zhrozil se. Od kolena dolů mu zfialověla a okraje fialových fleků začínaly mokvat.

	Přestože šlo o bolestivou proceduru, poprosil Arlen, aby přinesla v hrnci slanou mořskou vodu a nohu mu v ní máčela. Byl to obvyklý postup, kterým lékaři na moři předcházeli možným infekcím.

	Sůl ve vodě měla léčivé účinky a dokázala si obvykle se záněty poradit. Strašně to pálilo, ale Dixon věřil, že i tentokrát slaná voda infekci přemůže a zažene.

	Mýlil se. Po dvou dnech přešlo svědění v tlak a následně v píchavou bolest.

	Arlen mu hnis vymačkávala, jak jenom to šlo, ale infekce se šířila dál. Jako by se mu se stále větší náruživostí zažírala do masa i kostí. Zasahovala postupně i koleno a stoupala výš až do půli stehna. Pak se dostavila horečka a celé tělo zachvátil třes.

	Arlen byla zoufalá. Jak jenom mu pomoci?

	Otec Jakub se za Dixona modlil a úpěnlivě prosil Boha, aby pomohl. Nerozuměl tomu, proč ho Bůh ze spárů oceánu jako jediného z posádky Rose zachránil, a teď ho pomalu zabíjel. Nedávalo to smysl! Přesto se stále pokorně modlil a vymýšlel nové a nové prosebné modlitby.

	Stav sira Henryho Dixona se ovšem zhoršoval dál. Horečka jím cloumala a k jejímu snížení už nepomáhaly ani studené zábaly. Možná by pomohlo, kdyby se někdo na palubě odhodlal a zhnisanou nohu mu odřezal, ale tak odvážný nikdo nebyl.

	Sir ztrácel vědomí a dlouhé hodiny nesmyslně brebentil. Při tom se z něho valily doslova řeky potu.

	„Je konec, Arlen,“ řekl jednoho večera otec Jakub, „musíš přece také spát. Dej mu klid k umírání. Myslím, že rána se už nedožije. Přišel jsem učinit vše potřebné, poskytnu mu poslední pomazání, Boží náruč je pro něj…“

	„Ne, tati. Chci s ním zůstat do konce,“ rozplakala se. „Proč mi ho Bůh zase bere, sotva mi ho vrátil?“

	„Cesty Boží jsou nevyzpytatelné, holčičko. Co Bůh činí, dobře činí, a nám smrtelníkům není dáno chápat směr a cíl jeho úmyslů.“

	 

	*

	 

	Ač s tím už nikdo nepočítal, sir Henry ráno ještě pořád dýchal. Byl zpocený a ztrhaný, ale žil a dokonce vnímal.

	Velice slabým hlasem požádal Arlen, ať k němu svolá celou posádku.

	Když se tři námořníci a Jakubova rodina postavili kolem jeho kavalce, nechal si utřít čelo.

	„Mé dny jsou sečteny, přátelé, a zanedlouho odejdu za svými druhy z posádky Rose. Je zbytečné mě utěšovat, že tomu bude jinak. Nebude. Přemýšlel jsem, proč mně Bůh daroval pár dní života navíc. Myslím, že jsem na to přišel. Pojď blíž, Arlen, a vezmi s sebou i Jakuba.“

	Otec Jakub postoupil také dopředu a postavil se vedle dcery, ale Dixon pohnul nesouhlasně hlavou: „Myslím malého Jakuba, mého syna, ne vás, otče. Promiňte.“

	Betka podala chlapečka a Arlen si ho vzala na ruce.

	„Arlen, rozhodl jsem se pojmout tě v tuto chvíli za choť se všemi právy a povinnostmi a prohlásit Jakuba Dixona za svého právoplatného syna se vším, co s tím souvisí. Činím tak za plného vědomí, bez nátlaku a o své svobodné vůli. Arlen, přijímáš moji nabídku vstoupit se mnou do manželství a stát se lady Arlen Dixonovou?“

	Bylo to tak nečekané, že se překvapením zapotácela. Nebyla schopna rychlé odpovědi, a tak ji Dixon pobízel: „Můj čas na tomto světě za chvíli vyprší. Rozhoduj se rychle, prosím, kvůli Jakubovi bys měla říci ano, není moc času.“

	Rozplakala se a sklonila se k umírajícímu: „Miluji tě nade vše, Henry, milovala jsem tě tou nejčistší láskou už na ostrově a nikdy jsem tě milovat nepřestala. Jakub je plodem této lásky a já se chci stát tvojí ženou.“

	„Děkuju,“ zašeptal.

	Políbila ho na rty a zadívala se mu do očí: „Neuděláme ti ostudu, ani já, ani Jakub, přísahám.“

	„V Londýně najdete moji rodinu, Milton ví kde, vyřiďte pozdravy, že je mám rád. Finanční výnos za muškátový oříšek se rozdělí takto: Jedna polovina mně, druhou si rozdělíte vy ostatní. Můj podíl z výnosu muškátového oříšku rozdělte napůl. Jedna půlka mého podílu připadne mé rodině v Londýně a druhá půlka Arlen. A jak s tou půlí, která připadne vám? Všem patří rovné podíly, jak tu stojíte, včetně malého Jakuba, až na kapitána Miltona. Kapitán Milton dostane dva díly, ostatní po jednom dílu. Loď Dream připadne mé ženě, lady Arlen Dixonové, loď je vystavěná z jejího rodného domu. Vyplatí však z finančního výnosu vyrovnání za Dream svým rodičům. A teď rychle obřad. Kapitáne Miltone, v souladu s námořním právem nás oddejte a vše, co zde bylo řečeno, včetně zápisu o svatebním obřadu, pečlivě uveďte do lodního deníku, aby nikdo nemohl v budoucnu zpochybnit…“

	Hlava se siru Henrymu Dixonovi zvrátila na bok a oči se obrátily v sloup.

	„Zemřel,“ pokřižoval se Giles Towerson.

	Jakub přiskočil a mokrým hadrem utřel umírajícímu čelo. „Ještě chvíli vydržte, sire, jenom chviličku, buďte silný.“

	„Všichni jsme slova sira Henryho Dixona slyšeli a všichni stvrdíme svými podpisy v lodním deníku jejich pravost,“ odstrčil ho kapitán Milton trochu nevybíravě a překotně.

	Pak rychle odříkal potřebné formulky, které si musel vymýšlet, protože nevěděl, jak se má obřad na lodi správně odehrát. Ale byl řádně jmenovaným kapitánem a byl přesvědčen o tom, že koná správně. Dixon umíral a čas neúprosně pádil.

	Celou dobu sira Henryho pozoroval. Možná už je po něm, myslel si, ale to nikdo nemůže s jistotou říci.

	Chtěl být oddán s Arlen? Chtěl. Byl tedy rozhodnut ty dva lidi oddat, i kdyby už byl Dixon po smrti. Stejně zemře tak i tak. Poslední přání se umírajícím nemá odmítat. V lodním deníku nikdo nepozná, že sir prošvihl svoji vlastní svatbu o pár vteřin.

	K překvapení všech však Dixon po nějaké chvíli znovu pohnul hlavou a do jeho očí se vrátilo světlo: „Prosím i o Boží požehnání, otče Jakube, ať někdo nezpochybní právoplatnost, i vy nás oddejte před Bohem a před lidmi, prosím, a všechno zapište do lodního deníku, najdou se lidi, co budou zpochybňovat…“

	 

	*

	 

	Oproti očekávání všech žil sir Henry Dixon ještě celé čtyři dny.

	Jen řídce a na kratičké chvilky se mu vracelo vědomí. V těch okamžicích se ještě alespoň několika slovy dokázal bavit s Arlen a pozorovat svého syna.

	Zvládl se ještě dokonce podepsat do lodního deníku, a stvrdit tak vlastnoručním podpisem sňatek. Nadiktoval lady Arlen Dixonové dopis pro svoji rodinu a také ho podepsal. Podepsal i svoji vůli týkající se rozdělení výnosu z plavby.

	„Než mě pochováte do moře, svleč mě, Arlen, nahý jsem přišel na svět a nahý z něho chci odejít. Moje šaty pečlivě vyper a uschovej. Jsou sice poničené, ale až bude Jakubovi dvacet let, předej mu je jako vzpomínku na mne a na tento okamžik a vyřiď mu, že je mi líto, že jsem ho nemohl vychovávat společně s tebou. Buď mu dobrou matkou a najdi si nového muže, ale nespěchej. Vybírej pečlivě, budeš bohatá a budou se na tebe lepit všelijací darebáci. Dej na otce Jakuba, vyzná se v lidech, poradí ti dobře.“

	Těšil se na vstup do sedmnáctého století, ale bylo mu jasné, že jeho práh už nepřekročí. Přesto nebyl zoufalý. Jenom smutný. A pokorný. Přijal svůj úděl a svým způsobem děkoval prozřetelnosti, že ho ještě nechala dotáhnout do konce světské věci a uspořádat je ku prospěchu pozůstalých.

	Vždycky se bál smrti, ale teď, když stál na samé její hranici, cítil úlevu. Nechtěl beze stopy zmizet z tohoto života – naštěstí tu ve svém synovi po sobě cosi podstatně cenného zanechal. Dodávalo mu to odvahu a přinášelo uspokojení.

	Tváří v tvář smrti hledal pevnou oporu, ke které se potřeboval připoutat.

	Umřít znamená vrátit se domů. Tak nějak to přece říkal otec Jakub. Proč by měl mít člověk strach vrátit se domů ke svým nejbližším i ke všem těm, jimž poskytl za svého pozemského života ochranu a lásku a kteří už také odešli z tohoto světa?

	Přesto se mu zdálo, že s blížící se smrtí je jakoby na útěku před sebou samým. Nic s tím ale nemohl a neuměl nadělat.

	Kupodivu úplně zapomněl na Isabelu. Myslel v širších souvislostech a jednotlivosti ztrácely na významu.

	 

	*

	 

	Sir Henry Dixon skonal v jednu hodinu po půlnoci a v následující den ho se všemi poctami, jaké mu byli schopni v skromných poměrech pinasy vzdát, pohřbili do moře.

	Lady Arlen Dixonová splnila jeho přání, svlékla ho a po omytí přikryla pouze kusem čisté látky.

	Poté, co nebožtíka svrhli z paluby do oceánu, okamžitě zmizel pod hladinou a už se nevynořil. Jenom ten kus bílé látky označoval na hladině místo, kde byl pohřben.

	Otec Jakub přeříkal několik modliteb za zemřelého a pak se obrátil k nepočetnému pohřebnímu shromáždění: „Náš Bůh není Bohem mrtvých, ale živých. Myslíte, že tedy opustil sira Henryho Dixona? Ne. Určitě ne, moji milí. Smrt není koncem, ale je jenom stupněm v lidském osudu. A žádný osud nekončí ve chvíli smrti, i když nám to tak může připadat. Láska, kterou vyjadřujeme a vyslovujeme v naší modlitbě, nemůže být a není marná. Kdyby totiž láska měla moc jenom na Zemi, a po smrti by již žádnou neměla a ztratila ji, bylo by to popření slov Bible, že láska je silnější než smrt. Kristus přece ve své lásce k lidstvu smrt přemohl a ukázal nám, co je to život věčný, ke kterému dospějeme právě prostřednictvím čisté a pravé lásky…“

	Lady Arlen Dixonová stála ještě dlouho na zádi Dream a pozorovala upřeným pohledem kousek látky, držící se na hladině a symbolizující život i smrt člověka, kterého znala vlastně jenom krátce, ale který převrátil její život úplně naruby.

	Útěšná slova otce Jakuba jí zněla v uších, měla však na věc vlastní názor. Pokud opravdu nějaký Bůh existuje, je zbytečně krutý a nelítostný. Vzal jejímu chlapci otce a jí manžela. Slova o lásce sice zněla vzletně a rozumně, ale ve své podstatě byla nepravdivá.

	Šaty svého zesnulého manžela následující den pečlivě vyprala, přesně jak chtěl, a uschovala pro syna Jakuba.

	 

	*

	 

	Sedm dalších týdnů se plavili při poměrně stálém větru v kurzu, který ještě určil sir Henry Dixon. Přes svoji smrt tak i teď ovlivňoval chod věcí.

	Kapitán Milton každý druhý den zakresloval do mapy polohu Dream a zaznamenával do lodního deníku vše důležité.

	Moc toho nebylo – díky příznivému větru pluli pod plnými plachtami, pouze dvakrát propluli vydatnějším deštěm, což jim přineslo vítané doplnění pitné vody. Horší to bylo s jídlem.

	Na pinase prakticky nebylo co jíst. Museli zabít další kozu a denní dávky jídla snížit na minimum. Jedna z koz naštěstí stále měla dostatek mléka, a tak o stravu pro malého Jakuba bylo postaráno. Bohužel téměř došlo i seno, a tak nezbylo než zabít i další kozu, aby se šetřilo krmením.

	Sen otce Jakuba o tom, že si z koz dovezených z dalekého ostrova vychová stádo, které mu bude připomínat místo, kde nuceně strávil skoro třicet pět let, se rozplýval.

	Přesto ještě doufal a den co den vyhlížel pevninu. Neukazovala se, a tak dalším, kdo byl obětován, byl starý kozel. Protože s krmením právě u kozla nejvíce šetřil, ubohé zvíře bylo jen kost a kůže a příliš masa posádce neposkytlo. Nicméně i z vyvařených kostí bylo polévky na několik dnů.

	Na Dream zůstala pouhá tři zvířata – dojná koza a dvě kůzlata, která již hodně vyrostla. Šlo o kozla a kozu, a Jakub se zapřísahal, že tyhle už doveze až do Anglie a tam je rozmnoží.

	Když už stáli před rozhodnutím zabít a sníst další zvíře, usmálo se na ně štěstí.

	Potkali francouzskou loď, která se chovala přátelsky. Šlo o první setkání s jinou lodí než s Rose od počátku plavby.

	Kapitán Milton strávil na její palubě několik hodin a nakoupil dostatek jídla, především sušeného soleného masa a sucharů. Zaplatil muškátovým oříškem.

	Zjistil od kapitána i přesné údaje o poloze lodi a ponechal u něj stručný zápis o událostech, které potkaly při plavbě galeonu Rose a pinasu Dream. Kdyby se pinase nepodařilo zdárně plavbu dokončit, alespoň by se rodiny dozvěděly, co se jejich blízkým stalo.

	Francouzský kapitán informoval Miltona o nebezpečí moru, jehož epidemie zřejmě vypukne co nevidět. První případy už byly hlášeny z několika míst.

	Oba kapitáni ze dvou zcela nesrovnatelných lodí se rozloučili a popřáli si zdraví a štěstí.

	Po čtyřech týdnech další poměrně klidné plavby se před Dream objevila země. Byla skalnatá a bohatá na zvěř i vegetaci. Šlo o Madeiru, skalnatý, ale bohatě zelený ostrov vavřínových lesů vypínající se nad hladinu Atlantického oceánu 320 námořních mil západně od Afriky a 650 námořních mil jihozápadně od Lisabonu.

	Kvůli bezpečnosti zakotvili dál od břehu a kapitán Milton poslal své dva námořníky na člunu propátrat okolí. Nenarazili na nic podezřelého, a tak se vylodili na břeh. Ani tady nespatřili žádné lidi. Konečně mohli všichni obyvatelé Dream zase vkročit na pevnou zem. Pro malého Jakuba Dixona to bylo vůbec první seznámení s pevnou zemí.

	Strávili na Madeiře čtrnáct dnů a užívali si nejenom hezkého počasí, ale i ovoce a dostatku čerstvé vody.

	Lady Arlen Dixonová se chodila několikrát denně se synem koupat do tůně, kterou objevila nedaleko místa, kde kotvili. Voda byla poměrně studená, ale neobyčejně osvěžující. Jakub spával na břehu a ona se cachtala, jak jenom to šlo. Cítila se tu jako doma, jako na ostrově, kde se narodila a prožila podstatnou část svého života.

	Bylo to vlastně poprvé, kdy si na domov opravdu se vším všudy vzpomněla. Jak daleko zůstal kdesi za oceánem Šušu, jak se jí za těch několik posledních měsíců změnil celý život! Přišla skoro o všechno – o přátele, o známé prostředí, o Henryho. Na druhé straně – z divoké Arlen se změnila v lady Dixonovou, má krásného syna…

	Kapitán Milton plnil svoji kmotrovskou roli neobyčejně pečlivě. I několik hodin denně si dokázal hrát s malým Dixonem.

	Aniž to Arlen tušila, pozoroval ji i Jakuba z úkrytu pokaždé, i tehdy, když se koupali. Nechtěl nic ponechat náhodě.

	Madeira byla zdánlivě přátelským ostrovem, ale co kdyby chtěl někdo malému chlapci ublížil? Také se mohlo objevit dravé zvíře…

	Při pohledu na nahou mladou ženu vzdychal žalem. Pořád viděl před očima Isabelu, se kterou mohl přivést na svět mnoho podobně krásných dětí. Místo toho, aby jej pohled na nahotu vzrušoval, nutil ho k slzám. I Arlen mu připadala andělská, ale jinak než Isabela. Isabela byla nedostižná – nejenom andělská, byla božská.

	Otec Jakub uvazoval každý den brzy po ránu kozy ke stromkům a potěšeně sledoval, jak se po dlouhé plavbě na moři spokojeně pasou. Natrhal a nasekal trávu a za několik dnů ji s pomocí Betky nasušil a nanosil do kajuty.

	Od kapitána Miltona si nechal vysvětlit, jak dlouhá plavba je ještě čeká, než dorazí k anglickým břehům. Když zjistil, že oproti tomu, co už měli za sebou, to není zvlášť daleko, jeho radost neznala mezí.

	Modlíval se třikrát denně a prosil Boha, aby nad nimi držel ochrannou ruku i po zbytek plavby.

	Milton, Towerson a Bush se snažili mimo práci hlavně odpočívat. Byli nevyspalí a utahaní, protože obsluha pinasy je na moři stála obrovské množství sil.

	Jakub, Arlen i Betka se jim sice v průběhu plavby snažili pomáhat, seč mohli, ale i tak ležela všechna těžká práce pouze na nich.

	Posilovalo je však vědomí, že podíly na nákladu jsou vzhledem k jejich počtu více než příznivé.

	Nebylo obvyklé dělit výnosy z obchodu takovým způsobem, jak určil sir Henry. Nemohli by se divit, kdyby přiřkl polovinu výnosů lady Arlen Dixonové, čtvrtinu kapitánovi a teprve zbytek nechal rozdělit mezi ostatní. Ale sir Henry Dixon měl zřejmě své důvody, proč rozhodl takto.

	Doplnili zásoby vody a natrhali nějaké ovoce, provedli nejnutnější opravy pinasy a poslední den před vyplutím ještě vyrazili na lov, aby měli alespoň pro pár následujících dnů na lodi čerstvou zvěřinu.

	„Mohlo by se zdát, že nejhorší máme za sebou,“ svolal si všechny kapitán Milton jenom pár minut před tím, než zvedli kotvu. „Ale teď nám hrozí velké nebezpečí! Poplujeme v končinách s hustějším provozem lodí a je pravděpodobné, že potkáme jak Angličany a Francouze, tak i Španěly a Portugalce. Vlajku zatím vyvěšenou nemáme, a tak se zachováme podle toho, s kým budeme mít co do činění. Když to budou Angličané nebo Francouzi, budu s nimi jednat já, ale kdyby šlo o Španěly nebo Portugalce, bude jako kapitán vystupovat otec Jakub. Otče Jakube, vím, že lhaní je hřích, ale tvrďte jim, že jsme obchodníci a nakoupili jsme muškátový oříšek od španělské nebo portugalské lodi, podle toho, kdo nás zastaví. Umíte řeč a myslím, že je tím uchlácholíte. A pro všechny případy, kdyby se ptali na jméno naší lodi, je jednoduché: Andělská Isabela. Jasné?“

	„Jasné,“ přikývl Jakub a pomyslel si, že lépe by lodi slušelo jména Andělská mrcha, ale hned se v duchu omluvil – o mrtvých jen dobře. „Jsem sice na kapitána hodně přestárlý, ale co. Řekněme, že mi je míň let, jenom tak staře vypadám,“ dodal rychle.

	Kapitán Milton zamýšlel plout severovýchodním směrem, ale tak, aby se příliš nepřiblížil k africkým břehům, kde bylo riziko kořistníků obrovské. Mořské proudy ale rozhodly jinak. Nesly Dream spíše na severozápad k Azorským ostrovům, a protože byl vítr slabý, pinasa plula jiným kurzem, než bylo potřeba.

	Nejzápadnější výspa Evropy v Atlantickém oceánu osamoceně ležící v cestě Golfskému proudu poskytovala azyl mnoha plavidlům. Rozeklané vulkanické masivy s množstvím jezer a jezírek v hlubokých kráterech zachránily v minulosti životy mnoha námořníků. Svahy porostlé koberci hortenzií vypadaly překrásně a doslova zvaly k návštěvě.

	Kapitán Milton ze zkušenosti věděl, že mohutný mořský proud právě u Azor stočí plavbu směrem k anglické pevnině. Navíc od ostrovů většinou foukalo východně a to bylo pro další plavbu žádoucí. Plavba se sice kvůli zajížďce prodloužila o nějaký den, možná týden, na druhé straně se dostali dál od Španělska a Portugalska, které by při kurzu na severovýchod přímo od Madeiry míjeli v bezprostřední blízkosti a to by mohlo být velice nebezpečné. Když už převezli muškátový oříšek přes půl světa, bylo by šílené nechat se o něj oloupit těsně před cílem plavby.

	Zastavili jenom na necelý den, protože zásob měli ještě pořád dostatek. Na ostrově, u kterého kotvili, byla navíc tak odporně hořká voda, která páchla po zkažených vejcích, že nemělo smysl zde prodlévat.

	Kapitán Milton se nemýlil – silný mořský proud obtékal Azory k severovýchodu, a tak nechal Dream unášet a směr plavby korigoval jenom prostřednictvím plachet.

	Foukalo směrem na východ a vítr stále sílil. Nepočetná posádka tak měla hodně práce s tím, aby Dream nakonec neskončila u portugalských břehů.

	Moře bylo neklidné, ale nezdálo se, že by závěr plavby mohla zdramatizovat ještě nějaká fatální změna počasí.

	Potkali pouze dvě lodi, ale ani jedna si jich nevšímala, zřejmě proto, že Dream vypadala jako bezvýznamná pinasa určená k plavbám pouze v pobřežních vodách.

	 

	*

	 

	Moře se s blížícím západním pobřežím Evropy měnilo. Dosud pozvolné a táhlé vlny se zkracovaly, ztrácely pravidelný rytmus a občas s pinasou pořádně cloumaly.

	Barva moře přecházela od černé v tmavě zelenou a ve vzduchu se začali objevovat racci – neklamné znamení, že k pevnině není daleko.

	Kapitán Milton stál skoro nepřetržitě na můstku a bedlivě pátral po okolí. Pluli na polovině plachet, bylo to sice pomalejší, ale bezpečnější. Nechtěl pokoušet staré námořní pravidlo, které varovalo před závěrečnými úseky plavby.

	Právě v posledních týdnech docházelo v důsledku nepozornosti posádky k častým problémům srážkami lodí počínaje a najetím na mělčiny nebo útesy konče. Mnozí kapitáni už chtěli být rychle doma, a místo toho skončili kousek, od domova na dně moře nebo v lepším případě někde na útesu.

	Kapitán Milton měl ovšem největší strach z nepřátelských lodí. Přestože část nákladu nechal před bouří, která zničila Rose, naházet do moře, pořád ještě to, co zbylo v podpalubí, představovalo neuvěřitelné jmění. Přijít o ně teď, na dohled evropských břehů, by bylo neomluvitelné.

	„Kurva práce,“ zaklel, když v dálce spatřil bohaté plachty. „Nakonec se nám to ještě posere.“

	Nebylo možné, aby na takovou vzdálenost poznal, o koho se jedná, ale jenom s největším sebezapřením v sobě potlačil touhu nařídit změnu kurzu na jihozápad. Stejně by neunikl, jenom by vyvolal podezření.

	Po chvíli nebylo pochyb – cizí loď upravila kurz a mířila přímo k nim.

	„Kurva,“ zaklel ještě několikrát. Už byli skoro doma, a nějaký pošuk je teď připraví o náklad, který stál tolik úsilí a životů.

	„Otče Jakube! Otče Jakube!“ zavolal na starce. „Žene se na nás velká galeona. Buďte připraven, možná jsou to Španělé, nebo, nedej Bůh, Portugalci.“

	„Jsem připraven, nebojte se, kapitáne.“

	„Nezapomeňte – jsme pinasa Andělská Isabela a plavíme se ze severní Afriky do Španělska nebo Portugalska, podle toho, co budou ti parchanti zač. Vezeme běžné zboží.“

	„Kapitáne, počkejte, počkejte. Když už mám před Stvořitelem lhát, tak ať nevypadám jako trouba. Ať je to kdo chce, nejlíp se jich zbavíme, když je upozorníme, že na naší lodi je mor. Je nás málo, vypadáme zdecimovaní, to je přesvědčí. A když si trochu pomažeme ruce a nohy popelem, aby ta místa připomínala modřiny, nechají nás na pokoji a poplují pryč. A poprosíme je, aby nás, kteří ještě máme síly, vzali na palubu. To je vyděsí. Co říkáte?“

	„Otče, vy mě překvapujete! Skvělé! A James si může lehnout na palubu, jako že už je v posledním tažení. Stejně tak vypadá i normálně,“ uchechtl se i přes značnou nervozitu Milton.

	 

	*

	 

	K radosti všech nešlo o nepřátelskou loď, ale jednalo se o válečnou galeonu Jejího Veličenstva Endeavour, která mířila do domovského přístavu. (S lodí stejného jména podnikl v letech 1768 - 1771 svou první dálkovou expedici do jižních moří James Cook a doplul až na dnešní Tahiti, Nový Zéland a do Austrálie, pozn. autora.)

	Kapitán galeony byl velmi obezřetný a přibližoval se k pinase, jako by mělo jít o souboj rovného s rovným.

	Nakonec ovšem uvěřil, že pinasa je anglickou obchodní lodí.

	Nebylo potřeba lhát, nešlo ani o Španěly, ani o Portugalce.

	Kapitán Milton se představil kapitánovi galeony Patricku Middletonovi, stručně mu nastínil osudy své lodi a následně přijal pozvání k návštěvě.

	Oba muži si krátce popovídali, Patrick Middleton projevil upřímnou lítost nad smrtí sira Henryho Dixona, kterého dobře znal.

	„Takoví lidé by neměli umírat mladí,“ povzdechl si nad smutným osudem kapitána Rose.

	Následně galeona Endeavour vzala pinasu Dream pod svou ochranu a společně zamířily k břehům Anglie.

	Nebylo to zadarmo. Trocha muškátového oříšku, kterou kapitán John Milton věnoval Patriku Middletonovi za bezpečný závěr neobyčejně těžké a náročné zaoceánské plavby, za to ale určitě stála.

	



	


DOSLOV

	 

	 

	 

	Nebýt dobrodruhů, kteří s nesmírnou odvahou dávali všanc svoji pověst, své zdraví a nakonec i své životy, jenom těžko by se lidské poznání posunulo vpřed.

	Každý, kdo se kdy pokoušel o něco nového, kdo přicházel s neotřelými myšlenkami a nápady, narážel nejenom na nejrůznější nebezpečenství ze strany přírody, ale musel překonávat zejména lidská protivenství.

	Mimořádných osobností toužících postrčit běh dějin a pokrok dopředu není mezi lidmi mnoho, jak by se mohlo zdát, většina společnosti se spokojí s běžným průměrným životem. V každé epoše se ovšem rodí lidé, kteří se chopí role myslitelů, experimentátorů či vůdců a usilují o posun věcí i se všemi riziky, která v sobě takový přístup nese.

	Na svět přichází nepřetržitě ovšem i hodně lidí, kteří vývoj a pokrok brzdí, kteří těm výjimečným ztěžují a někdy i znemožňují konat to, co by ve svém důsledku posunulo lidské poznání vpřed. Takoví lidé zakládají komise, spolky a uskupení, v kterých jejich malost a nepružnost, případně intelektuální nevyspělost jakoby mizí, protože několik slabých já se mění v silné my.

	Od nepaměti tak můžeme v lidských dějinách vidět svár mezi novátory, mysliteli, odvážnými dobrodruhy a zpátečníky, hlupáky a přízemními slabochy.

	 

	*

	 

	Tato kniha vznikla jako reflexe zmíněného sváru a zavedla čtenáře do prostředí, v němž se odehrávala dramata spojená s objevováním nových zámořských zemí na přelomu šestnáctého a sedmnáctého století.

	Při studiu historických pramenů zabývajících se prvními zaoceánskými plavbami se nám může zdát, že vlastně o nic extrémně odvážného nešlo, že se jednalo spíše o dobrodružství a jakýsi adrenalinový druh zábavy. Omyl. Technická a bezpečnostní úroveň lodí byla z dnešního hlediska směšně nedokonalá, úroveň znalostí astronomie a navigace pak vycházela jenom z omezených informací. Něco, co bychom dnes nazvali informačními technologiemi, pak neexistovalo vůbec. Prostě – lodě se vydaly na moře a z velké části zůstalo na osudu, jak to s nimi dopadne.

	Mimo vlivy větru, počasí, moře a stravy, které byly nevyzpytatelné, způsobovalo problémy i psychologické a sociální mikroklima na tehdejších nevelkých plavidlech. Vznikala řada třenic a konfliktů, mezi námořníky propukaly těžké spory mnohdy končící fatálně – smrtí jednotlivců, někdy dokonce smrtí celé posádky.

	Ještě sice neexistovaly informační technologie, ale přece jenom jejich skromný předchůdce, lodní deník, byl vedle mapy, zaznamenávající přibližný směr plavby, povinnou součástí dokumentace lodí.

	Lodní deníky bývaly psány rukou nepravidelně podle toho, zda měl kapitán dostatek času a prostoru věnovat se zápisům.

	Někteří kapitáni vedli deníky pečlivě a podrobně, jiní se k nim stavěli jako k nutnému zlu a kromě nejstručnějších poznámek nepsali nic.

	Až na výjimky nevynikali úhledným písmem a dokonalou stylistikou, většině lidí by se zdály jejich zápisy zcela nesrozumitelné a nečitelné.

	 

	*

	 

	Každá doba měla naštěstí snahu zaznamenat pro budoucí generace nejdůležitější činy, které ji provázely. Tak i doba viktoriánská disponovala úředním a myslitelským (dnes bychom řekli spíše vědeckým) aparátem, jehož úkolem bylo mimo jiné třídit a archivovat informace.

	Několik úředníků nedělalo nic jiného, než přepisovalo záznamy z lodních deníků do úhlednější a čitelnější podoby, pečlivě zápisy evidovalo a následně archivovalo. Díky jejich úsilí tak máme i dnes možnost se poměrně přesně dozvědět, co se na dávných plavidlech vyrážejících k objevným plavbám dělo.

	Jak odvážní námořníci přelomu šestnáctého a sedmnáctého století, tak tvůrci lodních deníků, jakož i ti, kteří je usilovně přepisovali, jsou již dávno po smrti. Díky převratnému lidskému vynálezu – písmu – nám však nic kromě lenosti nebrání v tom, abychom se prostřednictvím zežloutlých spisů v myšlenkách a představách znovu ponořili do doby, která přinesla lidstvu důležité zeměpisné objevy a poznatky.

	 

	*

	 

	Že se na dálkových plavbách odehrávaly tisíce nejrůznějších situací a mnohdy i osudových událostí, o tom asi nikdo nepochybuje. Ale že vedle nich probíhaly miliony nepatrných mezilidských ataků, konfliktů, vzplanutí, lásek, povznášejících i odporných činů, prostě drobností daných každodenním životem, na to máme tendenci zapomínat.

	Kniha, kterou právě dočítáte, milí čtenáři, je malým exkurzem do jedné z námořních výprav za exotickým kořením, kterou tyto zdánlivé drobnosti provázely.

	Muškátový oříšek, dnes zcela běžná ingredience, jíž disponují naše kuchyně, byl v alžbětinské době považován za nejvzácnější všelék, za drogu podporující potenci i zázrak, který prodlužuje a zkvalitňuje život.

	Pohnuté osudy hrdinů tohoto románu současníkům dokreslují, jakými oběťmi byl obchod s muškátovým oříškem vykoupen a za jakou cenu bylo toto koření dopravováno statečnými námořníky přes daleké pláně oceánů, přes bouře a mnohá další nebezpečí z dalekých končin světa až do Evropy.

	Jako výraz obdivu k jejich statečnosti a odvaze jsem napsal tuto knihu.

	 

	Napsáno na lodi KRITI

	při plavbě Jaderským a Jónským mořem

	z Benátek přes Korfu do Patrasu

	 a v řecké Loutraki 6. - 20. dubna 2012.
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Kapitin Henry Dixon padl do
zajeti Portugalcti, ktefi tvrdé haji
sviij obchod se vzdcnym kofenim
K ttéku zpét na lod mu pomize
jeptiska Isabela. Situace se zdrama-
tizuje ve chvili, kdy je pfepadnou
domorodci a &dst posadky zabiji
Henry se navic do krasné Isabely
zamiluje, nemd viak ani zdani,
kdo vlastné Isabela je, jakou ma
minulost a jakd je jeji skutetna
tvék...
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KAREL CUBECA

Karel Cubeca, vlastnim jménem
Karel Kostka, se narodil v roce 1960
ve Vsetin. Vystudoval na univerzite
pedagogiku a dodnes pati mezi jeho
nejvétsi konicky prace se studenty. Je
feditelem stiedni skoly a preziden-
tem vzdeldvaci spolecnosti se sidlem
v Londyne. Stle uéi rekreologii na
odbornych stazich potadanych od
New Yorku pres Barcelonu
Athény. Nalezi do malé skupiny lidi
ve svéte, jimz byla pii oficidlnich
testech naméfena hodnota 1Q vy3si
nez 200. Je tspesnym malifem, sva
vitvama dila vystavuje po celém
svété, v Cedting a anglicting byly
vydany jeho knihy Talks / Rozhovory
a rozsdhld monografie Cubeca. Velky
ctendisky ohlas zaznamenaly jeho
strhujici romény o zlatokopech. Podle
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jeho vlastnich slov mu literarni
tvorba ,vytvafi prostor k hlubsimu
zamysleni a k dusevni relaxaci”
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Ferndio de Magalhdes, portugalsky objevitel Ostrovii kofent.

Replika lodi Fernaa de Magalhdesa, s kterou roku 1521 pri-
plul k Ostroviim kofeni.
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